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ABSEILGERAT NACH EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1
UND ANSI/ASSE Z359.4

Dieses Produkt ist Teil einer persdnlichen Schutzausris-
tung zum Schutz gegen Stiirze aus der Hohe und sollte
einer Person zugeordnet werden. Diese Gebrauchsanlei-
tung enthélt wichtige Hinweise. Vor der Verwendung
dieses Produktes miissen diese inhaltlich verstanden
worden sein. Diese Unterlagen sind dem Benutzer in der
Sprache des Bestimmungslandes durch den Wiederver-
kéufer zur Verfligung zu stellen und miissen wéhrend der
gesamten Nutzungsdauer bei der Ausrilistung gehalten
werden. Die folgenden Gebrauchsinformationen sind
wichtig fiir sach- und praxisgerechte Anwendung. Sie
kénnen jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung
und Wissen iiber die beim Bergsteigen, Klettern und Ar-
beiten in der Hohe und Tiefe auftretenden Gefahren er-
setzen und entbinden nicht vom persénlich zu tragen-
dem Risiko. Die Anwendung ist nur ausgebildeten und
erfahrenen Personen oder unter Anleitung und Aufsicht
gestattet. Jedem Anwender muss klar sein, dass ein
schlechter physischer oder psychischer Gesundheitszu-
stand unter normalen Umsténden und im Notfall ein Si-
cherheitsrisiko darstellt. Achtung: Bei Nichtbeachtung
dieser Gebrauchsanleitung besteht Lebensgefahr!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Héhe und Tiefe
sind oft mit nicht erkennbaren Risiken und Gefahren
durch &uBere Einflisse verbunden. Fehler und Unacht-
samkeit kdnnen schwere Unfélle, Verletzungen oder so-
gar den Tod zur Folge haben. Bei Kombination dieses
Produktes mit anderen Bestandteilen besteht die Gefahr
der gegenseitigen Beeintrdchtigung der Gebrauchssi-
cherheit. Verwenden Sie das Produkt nur in Verbindung
mit CE-gekennzeichneten Bestandteilen Persénlicher
Schutzausriistung (PSA) zum Schutz gegen Stiirze aus
der Héhe. Wenn Originalbestandteile des Produktes ver-
andert oder entfernt werden, kénnen die Sicherheitsei-
genschaften dadurch beeintréchtigt werden. Die Ausriis-
tung sollte in keiner Weise, die nicht vom Hersteller
schriftlich empfohlen wird, verdndert oder fiir das An-

bringen von Zusatzteilen angepasst werden. Vor und
nach dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Be-
schadigungen zu dberpriifen. Den gebrauchsféhigen Zu-
stand und ordnungsgemaBe Funktion der Ausriistung si-
cherstellen. Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn
hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit auch nur der
geringste Zweifel besteht. Der Hersteller lehnt im Fall
von Missbrauch und/oder Falschanwendung jegliche
Haftung ab. Die Verantwortung und das Risiko tragen in
allen Féllen die Benutzer bzw. die Verantwortlichen. Fiir
die Anwendung dieses Produktes empfehlen wir, zusatz-
lich die entsprechenden nationalen Regeln zu beachten.
PSA-Produkte sind ausschlieBlich zur Sicherung von
Personen zugelassen.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLA-
RUNG DER ABBILDUNGEN

Vor Einsatz der Ausriistung muss der Verwender ein Ret-
tungskonzept festlegen, das sicherstellt, dass eine Per-
son, die in die PSA stiirzt, sofort, sicher und effektiv ge-
borgen werden kann. Das regungslose Hangen im Gurt
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod fiihren
(Hangetrauma). Das Gerét kann iberhitzen und das Seil
beschédigen, wenn der Abseilvorgang zu lang oder zu
schnell erfolgt. Das Abseilgerét eignet sich nicht fir die
Anwendung als Auffangsystem. Jede dynamische Belas-
tung kann das Seil beschadigen.

ANSCHLAGPUNKTE

Fiir die Sicherheit ist es entscheidend, die Position fiir
das Anschlagmittel oder den Anschlagpunkt und die Art
der auszufiihrenden Arbeit so festzulegen, dass die Ge-
fahr eines freien Falles und die mdgliche Fallhdhe mog-
lichst minimiert werden. Bevor Sie ein Auffangsystem
einsetzen, stellen Sie sicher, dass unterhalb des Nutzers
ausreichend Raum zur Verfiigung steht (einschlieBlich
jeglicher Aufbauten).

Um hohe Belastung und Pendelstiirze zu vermeiden, miis-
sen die Anschlagpunkte fiir Sicherungszwecke immer so
senkrecht wie irgend méglich oberhalb der gesicherten
Person liegen. Der Anschlagpunkt muss so ausgelegt und
gewdhlt werden, dass durch die Verbindung mit der PSA



keine Einfliisse auftreten, die die Festigkeit reduzieren oder
die PSA wéhrend der Benutzung beschadigen. Scharfe
Kanten, Grate und Abquetschungen kénnen die Festigkeit
gefahrlich verringern. Kanten und Grate miissen wo erfor-
derlich mit geeigneten Hilfsmitteln abgedeckt werden. Der
Anschlagpunkt und das Anschlagmittel miissen den im
ungiinstigsten Fall zu erwartenden Belastungen standhal-
ten. Selbst wenn Bandfallddmpfer (nach EN 355) einge-
setzt werden, miissen die Anschlagpunkte eine Kraft von
mindestens 12 kN aufnehmen kdnnen, siehe auch EN 795.
Anschlagpunkte nach ANSI/ ASSE 7359.4 miissen min-
destens 3100 Ibs (oder 13,8 kN) aufnehmen oder einem
Sicherheitsfaktor von 5:1 entsprechen, (wenn diese von
einer sachkundigen Person festgelegt und tiberwacht wer-
den); der geringere der beiden Werte kann gewahlt werden.

EN 12841-C

(40-150 KG: 10,0 - 11,8 MM/230 KG: 10,0 - 11,5 MM):
Geréte des Typs C sind zur Bewegung entlang eines Ar-
beitsseils vorgesehen. Beim Arbeiten in der Hohe mis-
sen diese stets in Verbindung mit einem Auffanggerat
nach EN 12841-A eingesetzt werden, das an einem
zweiten unabhéngigen Sicherungsseil gefiihrt wird. Aus-
schlieBlich zur Verwendung mit Seilen nach EN 1891
vorgesehen.

Seiltypen, die im Rahmen der Zertifizierung nach
EN 12841 Typ C gepriift wurden:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Tragmittel nach EN 341 miissen mindestens eine Endver-
bindung aufweisen. Tragmittelenden nach EN 341 ohne
beidseitige Endverbindung miissen eine Endsicherung ha-
ben. Die Enden der Tragmittel miissen gegen unbeabsich-
tigtes Durchrutschen durch das Abseilgerat gesichert sein.
Priiftemperatur nach EN 341: -40 °C bei trockenen Be-
dingungen, -4 °C bei nassen und kalten Bedingungen.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

Im Kontext der EN 341 darf das Abseilgerat nur zur Ret-
tung von Personen eingesetzt werden. Nur das zugeord-
nete Seil verwenden. Darauf achten, dass der Abseilweg
keine Hindernisse birgt. Stets ein kontrolliertes Abseilen
sicherstellen, da die Kontrolle nach einem Kontrollverlust
nur schwer wiedererlangt werden kann. Wenn das Gerat

zwischen Inspektionen am Arbeitsplatz verbleibt, muss
es vor Umwelteinfliissen geschiitzt werden.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Derjenige, der die Rettung durchfiihrt sollte in der Néhe
sich bewegender Maschinen, elektrischer Gefahrenquel-
len, scharfer Kanten, abrasiver Oberflachen, Chemikali-
en und in rauen Umgebungen Vorsicht walten lassen.
Beim Abseilen auch darauf achten Gefahrenquellen wie
elektrische, thermische, chemische und andere Geféhr-
dungen im Abseilweg zu meiden.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Typ 8 - Gerat zum Sichern und Abseilen mit Panikverrie-
gelung. Die Bremswirkung héngt vom Durchmesser und
der Charakteristik des Seils ab. Daher sollte sich der
Nutzer vor jeder Verwendung mit dem Bremseffekt ver-
traut machen. Im Kontext der EN 15151-1 ist das Brems-
gerét fir die Anwendung im Bergsport, Klettern oder
dhnlich vorgesehen.

1. EINSCHRANKUNG DER VERWENDUNG

Das Abseilgerét erreicht seine Leistungsgrenze, wenn
alle Parameter bis zum erlaubten Maximum ausge-
schdpft werden. Unter extremen Bedingungen kann dies
beim Abseilen zum Kontrollverlust fiihren und/oder das
Seil beschédigen. Seien Sie aufmerksam und treffen Sie
gegebenenfalls zusétzliche MaBnahmen (den Reibungs-
widerstand erhohen, die Geschwindigkeit reduzieren, die
Abseilstrecke in kiirzere Teilstrecken aufteilen, indem sie
Zwischen-Sicherungen verwenden). Achtung: Die Durch-
messer handelsiiblicher Seile kénnen bis zu 0,2 mm vom
Sollwert abweichen.

a) Zur Verwendung nach EN 12841-C: Die zuldssige
Hochstgeschwindigkeit und der Seil-Durchmesserbe-
reich héngen vom Gewicht (Masse) des Nutzers ab.
Bei einer Last von >120 kg muss das Bremsseil umge-
lenkt werden.

b) Zur Verwendung nach EN 341-2A: AusschlieBlich das
EDELRID Performance Static 11,0 mm mit Weblink
verwenden. Die maximal zuldssige Abseilenergie be-
tragt 7,5 x 10° J. Die maximal zuldssige Abseilnéhe
und/oder die maximale Anzahl aufeinanderfolgender
Abseilvorgénge muss mit der folgenden Formel be-




rechnet werden: Max. Abseilenergie (J) = Erdbeschleu-
nigung (g = 9,81 m/s?) x Last (m[kg]) x Abseilhdhe
(h[m]) x Anzahl der Abseilvorgénge (n).

¢) Zur Verwendung nach ANSI/ASSE 7359.4: Dieses Ab-
seilgerét ist zum wiederholten oder mehrfachen Einsatz
bis zu einer Abseilenergie von 300.000 FuB-Pfund
(406.750 Joule) bestimmt. Die zuldssige Abseilenergie
richtet sich nach der maximalen Abseilenergie (E [ft. Ibs])
= Masse (W([lbs]) x Abseilhdhe (H[ft]) x Anzahl der Abseil-
vorgénge (n). Die maximal zuldssige Anzahl der Abseilvor-
génge hangt von den verschiedenen Abseilhdhen und
dem Gewicht (Masse) des Nutzers ab. Beispiele:
Anzahl  aufeinanderfolgender ~Abseilvorgénge mit
59 kg/130 Ibs und Abseilndhe von 200 m (100 my): 3 (6)
Anzahl aufeinanderfolgender Abseilvorgénge mit 141
kg/310 Ibs und Abseilhdhe von 200 m (100 m): 2 (4)

d) Zur Verwendung nach EN 15151-1: AusschlieBlich
Seile nach EN 1891 oder EN 892 mit einem Durch-
messer zwischen 8,9 mm und 11,0 mm verwenden.

2. BENENNUNGEN DER TEILE

A: Gewindeloch zum dauerhaften VerschlieBen, B: Knopf
zum Offnen, C: Anschlagpunkt des Gerates, D: RFID-
Chip, E: Kennzeichnung, F: Auslésehebel, G: Ausgangs-
offnung fiir das angeschlagene Seilende, H: Ausgangsoff-
nung fiir das Bremsseilende, I: Bremsnocke, J: Seilkanal

3. INSTALLATION

Sicherstellen, dass dieses Produkt mit den anderen Ele-

menten in Ihrer Anwendung kompatibel ist und den ein-

schlagigen gesetzlichen Regelungen entspricht.

a) Korrektes Einlegen des Seils in das Gerét - Durch ei-
nen Funktionstest sicherstellen, dass das Gerét verrie-
gelt, wenn Sie am angeschlagenen Seilende ziehen.

b) Sicherstellen, dass die seitliche Platte vollsténdig ge-
schlossen ist (es muss zwei Mal klicken, keine rote
Markierung ist mehr sichtbar).

c¢) Falsch in das Gerét eingelegtes Seil.

d) Zur dauerhaften Installation, die bewegliche seitliche
Platte mit der beiliegenden Schraube festschrauben.

4. FUNKTION DES HEBELS

Achtung: In jedem Fall ist darauf zu achten, Bremsseil
sowie auch den Ausldsehebel zu jeder Zeit des Abseilens
mit einer Hand zu kontrollieren.

a) Korrekte Bedienung des Hebels beim Abseilen. Wenn
man den Hebel um die horizontale Achse dreht, akti-
viert dies die Panikfunktion des Gerétes und es verrie-
gelt. Die Bremsnocke I&sst sich von zwei Seiten wie-
der losen.

b) Es muss sichergestellt werden, dass wéhrend der Be-
nutzung garantiert ist, dass sich der Hebel in seinem
kompletten Bewegungsbereich frei bewegen und nicht
durch Hindernisse blockiert werden kann!

c) Achtung! Bei der Verwendung des Gerétes das Brems-
seil stets mit einer Hand kontrollieren!

d) Mogliche Handstellungen fiir kontrolliertes Abseilen.

5. AKTIVE/PASSIVE ANWENDUNG

a) Wenn Sie beim aktiven Abseilen Reibung aufbringen
wollen, verwenden Sie dazu unbedingt zwei Karabiner
unterschiedlicher GroBe oder zwei verschiedene An-
schlagpunkte. Wenn Karabiner dhnlicher GréBe ver-
wendet werden, kann sich das Seil verklemmen.

b) Wenn Sie beim passiven Abseilen Reibung aufbringen
wollen, bringen Sie den Umlenk-Karabiner am selben
Anschlagpunkt an wie das Abseilgerdt. Wenn der
Umlenk-Karabiner in den Anschlag-Karabiner des Ab-
seilgerétes eingehéngt wird, kann sich das Seil ver-
klemmen.

c) Das Bremsseilende nicht belasten.

6. VORSTIEGSSICHERUNG

Das Bremsseil stets mit einer Hand festhalten. Die
Bremsnocke nur zum Ausgeben von Seil mit dem Dau-
men runterdriicken. Achtung! Beim Vorstieg ausschlieB-
lich dynamische Seile nach EN 892 im angegebenen
Durchmesserbereich verwenden.

7. DYNAMISCHE LASTGRENZEN

Niemals zulassen, dass sich zwischen dem Gerét und
dem Anschlagpunkt Schiaffseil bildet. Das Seil stattdes-
sen so straff wie moglich halten. Niemals den Anschlag-
punkt, mit dem das Gerét verbunden ist, lbersteigen.
Achtung! In der Nahe des Anschlagpunktes ist die Ener-
gieaufnahme des Seils am geringsten, so dass es im
Falle eines Sturzes beschadigt werden kann.

8. GEFAHRDUNGSQUELLEN
a) Keine Kantenbelastung des Gerétes zulassen.



b) Handschuhe sind stets empfohlen. Darauf achten,
dass Haare, Finger oder Kleidung nicht in das Gerat
geraten. Achtung! Die Metallteile kdnnen beim Absei-
len sehr heiB werden.

9. KLIMATISCHE ANFORDERUNGEN

Hitze, Kélte, Feuchtigkeit, Vereisung, Ol und Staub kon-
nen die Funktion beeintrachtigen. Beim Arbeiten unter
Kélte und Nésse regelméBig die Funktion des Gerétes
lberpriifen. Vorsicht bei der Verwendung des Gerétes in
der Nahe von sich bewegenden Maschinen und/oder
elektrischen Gefdhrdungsquellen.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

Die Lebensdauer des Produktes héngt hauptséchlich von
der Art und Haufigkeit des Einsatzes und von duBeren
Einflissen ab. Nach Ablauf der Gebrauchsdauer bzw.
spatestens nach Ablauf der maximalen Lebensdauer ist
das Produkt auszusondern. Produkte aus Chemiefasern
(Polyamid, Polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) un-
terliegen auch ohne Gebrauch einer gewissen Alterung;
ihre Lebensdauer héngt vor allem von der Intensitét der
ultravioletten Strahlung und anderen klimatischen Bedin-
gungen ab, denen sie ausgesetzt sind. Nach Ablauf der
Gebrauchsdauer bzw. spétestens nach Ablauf der maxi-
malen Lebensdauer ist das Produkt auszusondern.

MATERIAL
Aluminium, Edelstahl, Kunststoff.

MAXIMALE LEBENSDAUER
Bei optimalen Lagerbedingungen und ohne Benutzung:
unbegrenzt.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER

Bei sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Ver-
schleiB und optimalen Lagerbedingungen: unbegrenzt.
Haufiger Gebrauch oder extrem hohe Belastung kénnen
die Lebensdauer wesentlich verkiirzen.

Daher vor Gebrauch das Gerédt auf mogliche Beschadi-
gungen und korrekte Funktion priifen. Wenn einer der
folgenden Punkte zutrifft, das Produkt sofort aussondern
und einer sachkundigen Person oder dem Hersteller zur
Inspektion und/oder Reparatur iibergeben. (die Liste
erhebt keinen Anspruch auf Vollsténdigkeit):

-wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbar-
keit bestehen;

-wenn scharfe Kanten das Seil beschadigen oder den
Benutzer verletzen kénnten;

- wenn duBere Anzeichen fiir Beschadigung sichtbar sind
(z. B. Risse, plastische Verformung);

-wenn das Material stark korrodiert oder mit Chemikali-
en in Kontakt gekommen ist;

-wenn der Hebel sich nicht von selbst oder nicht voll-
sténdig schlieBt;

- wenn das Produkt einer harten Sturzbelastung oder der
starken StoBbelastung eines Pendelsturzes ausgesetzt
wurde.

UBERPRUFUNG UND DOKUMENTATION

Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regelméBig,
mindestens einmal jéhrlich, vom Hersteller, einer sach-
kundigen Person oder einer zugelassenen Priifstelle
berpriift werden; falls erforderlich, muss es danach ge-
wartet oder ausgesondert werden. Dabei ist auch die
Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu iiberpriifen. Die
Priifungen und Wartungsarbeiten missen fiir jedes Pro-
dukt separat dokumentiert werden. Die folgenden Infor-
mationen miissen festgehalten werden: Produktkenn-
zeichnung und -name, Herstellername und Kontaktdaten,
eindeutige Identifikation, Herstelldatum, Kaufdatum, Da-
tum der ersten Verwendung, Datum der néchsten plan-
maBigen Priifung, Ergebnis der Priifung und Unterschrift
der verantwortlichen sachkundigen Person. Ein geeigne-
tes Muster finden Sie unter www.edelrid.com

Bei gewerblicher Nutzung miissen die in dieser Ge-
brauchsanleitung enthaltenen Informationen jedem Nut-
zer vor der Verwendung zur Verfligung gestellt werden.

AUFBEWAHRUNG, INSTANDHALTUNG UND TRANS-
PORT

Aufbewahrung

Kihl, trocken und auBerhalb von Transportbehdltern vor
Tageslicht geschiitzt, lagern. Kontakt mit Chemikalien
verhindern und ohne mechanischer Belastung lagern.
Instandhaltung

Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser reinigen
und gut absplilen. Bei Raumtemperatur trocknen, nie-
mals in Waschetrocknern oder in der Nahe von Heizkér-
pern trocknen! Handelsiibliche, auf Alkohol (z.B. Isopro-



panol) basierende Desinfektionsmittel sind bei Bedarf
anwendbar. Die Gelenke von Metallteilen sind regelma-
Big und nach der Reinigung mit séurefreiem Ol oder ei-
nem Mittel auf PTFE- oder Silikonbasis zu schmieren.
Transport

Das Produkt vor Chemikalien, Schmutz und mechani-
scher Beschadigung schiitzen. Dafiir sollte ein Schutz-
beutel oder spezielle Lager- und Transportbehélter ver-
wendet werden.

PRODUKTKENNZEICHNUNG
Hersteller: EDELRID Modell: MegaWatt
Produktbezeichnung: Seileinstellgerét, Abseilgerat fir
Rettungseinsatz, Bremsgerdt und Abseilgerdt nach
EN 12841/C, EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE
7359.4: Norm mit Ausgabejahr und Typenkennzeichnung
Chargennummer
C€ 2777: Identifikation der benannten Stelle, die die
Herstellung der PSA iberwacht (SATRA Technology Eu-
rope Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Ireland)

Die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und
zu beachten
ke YYYY MM: Jahr und Monat der Herstellung
@ Hinweise zum korrekten Einlegen des Seils
Norm EN 12841-C:
* @ nur mit einem Kernmantelseil nach EN 1891 ver-

wenden
* Nennlastbereich: max. 40 -150 kg
 Seildurchmesser-Bereich: 10 mm <@ < 11,8 mm
» max. Nennlast bei Rettungseinsatz: 230 kg
* Seildurchmesser-Bereich fiir Rettungseinsatz: 10 mm
<@<11,5mm

Norm EN 341:

* ,2A“ handbetriebenes Abseilgerdt (Typ 2) der Abseil-
energie-Klasse A bis 7,5 x 10¢ )

* 200 m: Gepriift fiir das Abseilen bis zu 200 Meter an
einem Stiick

¢ T>-40 °C: Verwendung ausschlieBlich bei einer Tem-
peratur iiber -40 °C

+ EDELRID Performance Static 11,0 mm: AusschlieBlich
mit diesem Seil nach EN 341 verwenden

* Nennlastbereich einschlieBlich Ausrlistung: 30 - 120 kg

Norm EN 15151-1/8:

* Seildurchmesser-Bereich: 8,9 mm < @ < 11,0 mm

Norm ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: AusschlieBlich
mit Kernmantelseil nach EN 1891-A im angegebenen
Seildurchmesser-Bereich verwenden

* 200 m: Gepriift fiir das Abseilen tiber 200 m an einem
Stiick

* max. Last: 59 - 141 kg

* Mehrfachnutzung: Darf fiir mehrere Abseilvorgénge
verwendet werden

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart die EDELRID GmbH & Co. KG, dass dieser
mit den grundlegenden Anforderungen und den relevan-
ten Vorschriften der EU-Verordnung 2016 /425 iiberein-
stimmt.

Die Original-Konformitétserkldrung kann unter dem fol-
genden Internet-Link abgerufen werden: http://www.
edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt.
Sollte es dennoch Anlass zu berechtigten Beanstan-
dungen geben, bitten wir um die Angabe der Chargen-
nummer.

Technische Anderungen vorbehalten.



DESCENDER ACCORDING TO EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 AND ANSI/ASSE Z359.4

This product is part of personal protective equipment
(PPE) for protection against falls from height and should
be assigned to a person. These instructions contain vital
information. The instructions must have been under-
stood by the user before actual use. The reseller must
provide this document in the language spoken in the
country of use and it must be kept together with the
equipment during the entire service life. The following
instructions for use are important and help ensuring
proper practical application. However, they cannot re-
place experience, responsible action and knowledge re-
quired for mountaineering, climbing, and working at
height; and they certainly cannot free users from assess-
ing their personal risk. The product must be used exclu-
sively by trained, experienced persons or by instructed
persons who are being supervised. Users must be aware
that poor physical and/or mental health can jeopardise
safety under normal conditions and in emergencies.

Attention: If these instructions for use are not care-
fully observed, the life of persons may be at risk!

GENERAL SAFETY NOTES

Mountaineering, climbing and working at heights often
entail hidden dangers and risks caused by external influ-
ences. Errors and carelessness may cause severe acci-
dents, injuries, and even death. If this product is com-
bined with other components, these may mutually affect
safety. Use only CE marked components as personal
protective equipment (PPE) for protection against falling
from height. If original components of the product are
modified or removed, the safety properties may be influ-
enced adversely. The equipment should not be altered,
modified or adjusted by use of additional parts in any
way not specifically recommended by the manufacturer
in writing. Before and after use, check the product for
possible damages. Ensure correct function and suitabil-
ity for use. If in doubt concerning the safety condition of
the product, remove it from use immediately. In case of
abuse and/or improper use, the manufacturer refuses

any liability. In such cases, the responsibility and risk lie
with the users or persons responsible for the operation.
When using this product, we recommend additionally
observing the applicable national rules. Personal protec-
tive equipment is exclusively designed for securing of
persons.

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAP-
TIONS

Before using the equipment, the user must ensure a res-
cue plan that in the event of falling into the PPE-system,
the person caught can be rescued immediately, safely
and effectively. Motionless suspension in a harness may
cause severe injury and even death (suspension trauma).
The device can overheat and damage the rope if the ab-
seiling process is too long or too fast. The rope descend-
er is not appropriate for fall arrests purposes. Any dy-
namic load may damage the rope.

ANCHOR POINTS

For safety reasons it is essential to choose the position
of the anchorage device or anchorage point and the type
of work to be carried out must be selected in such a way
that free fall and fall height are kept to a minimum. Be-
fore using a fall arrest system, ensure that the required
free space below the user (including on-site construction
elements) is available.

In order to avoid high loads and swinging falls in the
event of a fall, anchor points for belay purposes must al-
ways be as vertical as possible above the person to be
belayed. The anchor point must be designed in such a
way that, when fixing the PPE, no effects can occur
which reduce the stability and it is not damaged during
use. Sharp edges, ridges and crushing can seriously im-
pair the stability. These should be covered, where neces-
sary, using suitable auxiliary equipment. The anchor
point and the anchoring must be able to withstand the
expected loads in a worst-case scenario. Even when using
shock absorbers (according to EN 355) the anchor points
should be capable to resist forces of at least 12 kN, also
see EN 795. Anchor points according to ANSI/ASSE
7359.4 shall meet a minimum of 3,100 Ibs (or 13.8 kN)



or a safety factor of 5:1 (when designed and supervised
by a qualified person), whichever is the lowest.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 - 11,5 MM):
Devices according Type C are designed for moving along
a working rope. It should always be used in conjunction
with a back-up device certified to EN 12841-A on a sec-
ond independent rope when working at height. Only to
be used with ropes according to EN 1891.

Ropes tested during the EN 12841 type C certification:
*EDELRID Performance Static 10,0 mm.

*EDELRID Performance Static 11,5 mm.

*EDELRID Bucco 11,8 mm.

Suspension equipment conforming to EN 341 must have
at least one end termination. Suspension equipment
ends conforming to EN 341 without terminations at both
ends must have a safety device. The ends of the suspen-
sion equipment must be secured against unintentional
slippage through the descender.

Test temperature according to EN 341: -40°C under dry
conditions, -4°C under wet and cold conditions.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

In the context of EN 341, the descender device is intend-
ed for rescue purposes only. Only use the dedicated
rope. Take care to not select a descent route with obsta-
cles. Always ensure a controlled descent, as it is difficult
to regain control if it is lost. When left in place at the
workstation between inspections, the device must be
protected from environmental influences.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):

The rescuer should take care when using the equipment
around moving machinery and electrical hazards, near
sharp edge and abrasive surfaces as well as chemicals
and harsh environment. Take also care when descending
to avoid any hazards in the path such as electrical, ther-
mal, chemical sources or any other hazards.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Type 8 - device for belaying and abseiling with a panic
locking element. The braking effect depends on the rope
diameter, its characteristics. Therefore, the user should

familiarise himself with the braking effect before each
use. In the context of EN 15151-1, the braking device is
intended for mountaineering, climbing or similar.

1. USE LIMITATION

The descender reaches its performance limits when all

of the parameters are used at their allowed maximum.

Under these extreme use conditions, there is a risk of

losing control of the descent and/or damaging the rope.

You must be alert and not hesitate to take special pre-

cautions (add friction, reduce speed, split the descent

into shorter sections using intermediate anchors...). At-
tention: Diameters of commercially available ropes can

deviate by up to 0.2 mm.

a) For use according to EN 12841-C: The allowed maxi-
mum speed and the possible diameter range varies
depending on the user weight. Braking rope redirec-
tion must be applied for loads above 120 kg.

b) For use according to EN 341-2A: Only the EDELRID
Performance Static 11,0 mm including Weblink must
be used. With a maximum descent energy of 7,5 x 10 J.
The max. descent height and/or maximum number of
consecutive descents must be calculated according to
the following formula: Maximum descent energy
(J)) = gravity acceleration (g=9,81 m/s?) x load (m[kg])
x descent height (h[m]) x number of descents (n).

c) For use according to ANSI/ASSE 7359.4: This De-
scent device is designed for repeated or multiple uses
up to a descent energy of 300,000 foot-pounds
(406,750 Joules). The descent energy rating is deter-
mined by Maximum descent energy rating (E[ft. Ibs]) =
weight (W[lbs]) x descent height (H[ft]) x number of
descents (n). The maximum number of descents may
vary with different descent heights and user weights.
Examples:

Number of consecutive descents with 59 kg/130 lbs
and 200 m (100 m): 3 (6)
Number of consecutive descents with 141 kg/310 lbs
and 200 m (100 m): 2 (4)

d) For use according to EN 15151-1: Only use ropes ac-
cording to EN 1891 or EN 892 within a diameter range
of 8,9 mmto 11,0 mm.



2. NOMENCLATURE OF PARTS

A: Screw hole for permanent closure, B: Opening push
button, C: Attachment point of the device, D: RFID Chip,
E: Marking, F: Releasing lever, G: Outlet opening an-
chored rope end, H: Outlet opening braking rope end,
I: Braking cam, J: Rope channel

3. INSTALLATION

Make sure that this product is compatible with the other

elements of the system in your application and complies

with the applicable legal framework.

a) Correct installation of the rope into the device - Make
sure to do a function test at the end by quickly pulling on
the anchored rope end and check that the device locks.

b) Assure, that the movable side plate is fully closed (two
clicks, no red marking visible).

c¢) Wrong installation of the rope into the device.

d) For a permanent installation of the device secure the
movable side plate by using the enclosed screw.

4. LEVER FUNCTION

Attention: In any case, make sure to control the braking

end of the rope as well as the release lever with one hand

at all times during the abseil.

a) Correct use of the lever for lowering. If the lever is
turned over the horizontal axis, the panic function of
the device is activated and the device locks. It is pos-
sible to release the braking cam from two sides.

b) It must be ensured that during use it is guaranteed
that the lever can move freely in its complete range of
movement and cannot be blocked by any obstacles!

c) Attention! Always keep one hand on the braking rope
while operating the device!

d) Possible hand positions for controlled descend.

5. APPLICATION ACTIVE/PASSIVE

a) When adding friction in an active descending scenario
make sure to use different sized carabiners or two
different attachment points. Using similar sized cara-
biners on the same attachment point can lead to the
rope getting jammed.

b) When adding friction in a passive lowering scenario
make sure to attach the carabiner for redirection at
the same attachment point as the device. Attaching
the friction carabiner in the carabiner of the device

can lead to the rope getting jammed.
c) Do not load the braking rope end.

6. LEAD BELAYING

Keep a hand on the brake end of the rope at all time.
Only to pay out rope hold the cam down with your
thumb. Attention! For lead climbing only use dynamic
ropes according to EN 892 in the defined diameter
range.

7. DYNAMIC LIMITATIONS

Never allow slack between the device and the anchor
build up. Instead keep the rope as taut as possible. Never
surpass the anchor point connected to. Attention! When
close to the anchor, the energy absorption from the rope
is minimal and this may damage the rope.

8. HAZARDOUS SOURCES

a) No loading over an edge.

b) Usage of gloves is always recommended. Watch out
for hair, fingers or clothing to get caught in the device.
Attention! Metal parts can get very hot during de-
scents and could damage the rope.

9. CLIMATE REQUIREMENTS

Heat, cold, moisture, icing, oil and dust can impair the
function. Take care when using the device around mov-
ing machinery and/or electrical hazards.

LIFETIME AND REPLACEMENT

The lifetime of the product mainly depends on the type
and frequency of use as well as on external influences.
When approaching the durability limits or at the end of
the maximum service life indicated, the product must be
removed from use. Products made of synthetic fibres
(Polyamid, Polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) are
subject to some aging even if not used; their service life
especially depends on the intensity of the ultraviolet ra-
diation and other climatic conditions they are exposed
to. When approaching the durability limits or the end of
the maximum service life indicated, the product must be
removed from use.

MATERIAL
Aluminium, Stainless steel, Plastic.



MAXIMUM LIFETIME
With optimum storage conditions and without use: un-
limited.

MAXIMUM SERVICE LIFE

Providing proper use and no detectable sign of wear

showing as well as under optimum storage conditions:

unlimited.

Frequent use or extremely high loading may substantially

reduce the product lifetime.

Therefore, before use, check the product for possible

damages and correct function If any of the following ap-

plies remove the product from service immediately and

turn it over to a qualified person or the manufacturer for

inspection and/or repair including a written confirma-

tion, before using it again (list non-exhaustive):

«if there are doubts concerning safe use;

«if sharp edges have the potential to damage the rope or
hurt the user;

«if visible signs of damage material (e.g. cracks, plastic
deformation);

«if the material shows deep corrosion or had contact
with chemical substances;

«if lever does not close by itself and fully.

«if the product has been subjected to a hard fall load or
high shock loads occurring in a pendulum fall.

INSPECTION AND DOCUMENTATION

In case of commercial use, the product must be inspect-
ed regularly or at least once a year by the manufacturer,
a qualified person or an approved inspection body/
agency; thereafter it may have to be serviced or removed
from use. Legibility of the markings has to be checked.
Such inspections and service must be documented for
each product. The following information must be record-
ed: Product identification and name, manufacturer’s
name and contact details, unique identification, date of
manufacture, date of purchase, date of initial use, date of
next regular inspection, result of inspection, and signa-
ture of qualified person responsible. A suitable speci-
men is found at www.edelrid.com

In case of commercial use, the relevant information con-
tained in this user manual must be made available to
each user before using the product.

STORAGE, MAINTENANCE AND TRANSPORT
Storage

Store cool, dry, and protected from daylight outside
transport containers. Prevent contact with chemicals
and store without mechanical stress.

Maintenance

Clean contaminated products in hand warm water and
rinse properly. Dry at room temperature, never in dryers
or near heaters/ radiators! Commercial disinfectants
based on alcohol (isopropanol) may be used if
necessary. The joints of metal parts must be cleansed
regularly and then be lubricated with acid-free oil or a
lubricant based on PTFE or silicone.

Transport

The product must be kept away from chemicals, dirt and
mechanical damage. For this purpose, a protective bag or
special storage and transport containers should be used.

PRODUCT MARKING

Manufacturer: EDELRID

Model: MegaWatt

Product designation: Rope adjustment device, descend-
er device for rescue, braking device and descent device
in accordance with EN 12841/C, EN 341/2A,
EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standard with year
of release and type designation

Lot number

(€ 2777: The identification of the notified body monitor-
ing the production of the PPE (SATRA Technology Europe
Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin,
Ireland)

[13] The warning message and instructions must be read
_and observed

ke YYYY MM: Year and month of manufacture

@m® Instruction for the correct feeding of the rope

Standard EN 12841-C:

« @ only use with Kernmantelrope according to EN 1891

* Max. load: max. 150 kg

* Diameter range: 10 mm <@ < 11,8 mm

* Max. load: rescue: 230 kg

« Diameter range for rescue: 10 mm<@<11,5m

Standard EN 341:

* “2A”: manually-operated descender device (type 2)
with descent energy class A of up to 7,5 x 10°)



* 200 m: tested for descending of up to 200 consecu-
tive meters

* T>-40°C: usage only for temperatures above - 40°C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Only use with
this rope according to EN 341

* Range of load incl. equipment: 30 - 120 kg

Standard EN 15151-1/8:

* Rope diameter range: 8,9 mm<@ < 11,0 mm

Standard ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: only use with
Kernmantelrope according to EN 1891-A and shown
rope diameter range,

* 200 m: tested for descending of up to 200 consecu-
tive meters

* Max. load: 59 - 141 kg

* Multiple use: May be used for several descents

DESCENDEUR CONFORME AUX NORMES EN 341,
EN 12841-C, EN 15151-1 ET ANSI/ASSE Z359.4

Ce produit fait partie d’un équipement de protection in-
dividuel visant a éviter les chutes de hauteur et doit étre
attribué a une seule personne. Ce mode d’emploi com-
prend des informations importantes. Avant d’utiliser ce
produit, le contenu de ce mode d’emploi doit avoir été
bien compris. Ces documents doivent étre mis a la dis-
position de I'utilisateur par le revendeur dans la langue
du pays de destination et doivent étre conservés avec
I'équipement pendant toute la durée d’utilisation. Les
consignes d'utilisation suivantes sont importantes pour
une utilisation appropriée et adaptée a la pratique. lls ne
pourront cependant jamais remplacer I'expérience, la
responsabilité personnelle et le savoir sur les risques
pouvant survenir lors de I'escalade, de I'alpinisme et des
travaux en hauteur et en profondeur et ne libérent pas du
risque personnel. Lutilisation est uniquement autorisée
pour les personnes formées et expérimentées ou avec
les consignes correspondantes et sous surveillance.
Chaque utilisateur doit étre conscient du fait qu’un mau-
vais état de santé physique ou psychique représente un

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this
article is in conformity with the essential requirements
and the relevant provisions of EU regulation 2016/425.
The original Declaration of Conformity can be download-
ed at the following site on the internet: http://www.
edelrid.com/...

Our products are made with greatest care. If you find any
justified cause for complaint, please indicate the lot
number of the product concerned.

Technical changes reserved.

risque de sécurité, que ce soit dans des conditions nor-
males ou dans une situation d’urgence. Attention : Le
non-respect de ces instructions d'utilisation entraine
un danger de mort !

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Lalpinisme, I'escalade et les travaux en hauteur et en
profondeur sont souvent associés a des risques et des
dangers non identifiables résultant des conditions exté-
rieures. Toute erreur et négligence peut provoquer des
accidents et des blessures graves pouvant aller jusqu’a
entrainer la mort. La combinaison de ce produit avec
d’autres composants entraine le risque d’interférences
pour la sécurité d’utilisation. Utilisez uniguement le pro-
duit en association avec des composants - portant le
sigle CE - d’équipements de protection individuelle (EPI)
pour la protection contre les chutes en altitude. La modi-
fication ou la suppression des composants d’origine du
produit peut restreindre les propriétés de sécurité.
L’équipement ne doit pas étre modifié d’'une fagon qui
n’est pas recommandée par écrit par le fabricant, ni étre
adapté pour la fixation de piéces supplémentaires. Avant
et aprés ['utilisation, vérifiez si le produit est éventuelle-



ment endommaggé. Veillez & ce que I'équipement soit
prét a I'emploi et a ce qu'il fonctionne correctement. Le
produit devra étre immédiatement éliminé si vous avez le
moindre doute quant & sa sécurité d'utilisation. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas d'utilisation
abusive et/ou inappropriée. Les utilisateurs et les per-
sonnes responsables assument dans tous les cas la
responsabilité et le risque. Pour I'utilisation de ce pro-
duit, nous recommandons de respecter également les
regles nationales correspondantes. Les produits EPI
sont exclusivement autorisés pour I'assurage de per-
sonnes.

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, EXPLI-
CATION DES ILLUSTRATIONS

Avant d'utiliser I'équipement, I'utilisateur doit définir un
concept de sauvetage garantissant que toute personne
chutant dans I'EPI peut immédiatement étre sauvée de
maniére sire et efficace. Une suspension immobile dans
le harnais peut entrainer des blessures graves et provo-
quer le décés de la personne (syndrome du harnais).
L'appareil peut surchauffer et endommager la corde si la
descente en rappel est trop longue ou trop rapide. Le
descendeur n’est pas adapté a une utilisation en tant
que systéme antichute. Toute charge dynamique peut
endommager la corde.

POINTS D’ANCRAGE

Pour la sécurité, il est important de définir la position des
élingues ou du point d’ancrage ainsi que le type de travail
a effectuer de fagon a limiter au maximum le risque de
chute libre et la hauteur éventuelle de la chute. Avant
d’utiliser un systéme antichute, veillez a ce que I'espace
libre se trouvant en dessous de I'utilisateur soit suffisant
(y compris tous les types de structures).

Afin d’éviter des contraintes élevées et des chutes pen-
dulaires, les points d’ancrage pour I'assurage doivent
toujours se trouver le plus possible a la verticale au-des-
sus de la personne a assurer. Le point d’ancrage doit
étre défini et choisi de fagon a ne pas produire, 4 la suite
de la connexion avec I'EPI, d’effets pouvant réduire la
résistance ou endommager I'EPI pendant I'utilisation.
Les arétes vives, les bavures et les écrasements peuvent
dangereusement réduire la résistance. Les arétes et les
bords doivent étre recouverts par des instruments ap-

propriés la ol cela est nécessaire. Le point d’ancrage et
I"élingue doivent résister aux charges auxquelles on peut
s’attendre dans le pire des cas. Méme lorsque des ab-
sorbeurs d’énergie (conformes a la norme EN 355) sont
utilisés, les points d’ancrage doivent pouvoir absorber
une force d’au moins 12 kN, voir également la norme EN
795. Les points d’ancrage selon ANSI/ ASSE 7359.4
doivent absorber au moins 3100 Ibs (ou 13,8 kN) ou
correspondre a un facteur de sécurité de 5:1 (si ceux-ci
sont définis et surveillés par une personne compétente) ;
la plus faible des deux valeurs peut étre choisie.

EN 12841-C

(40-150KG: 10,0-11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Les appareils de C sont prévus pour le déplacement le
long d’une corde de travail. Pour les interventions en
hauteur, ceux-ci doivent toujours étre utilisés en associa-
tion avec un appareil antichute conforme a la norme
EN 12841-A qui est guidé sur une seconde corde d’assu-
rage indépendante. Prévu uniquement pour une utilisa-
tion avec des cordes conformes & la norme EN 1891.
Types de cordes qui ont été contrdlés dans le cadre de la
certification selon la norme EN 12841, type C :

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Les équipements de suspension conformes a la norme
EN 341 doivent comporter au moins une terminaison.
Les extrémités des équipements de suspension
conformes a la norme EN 341 et dépourvues de termi-
naison doivent étre munies d’un dispositif de sécurité.
Les extrémités des équipements de suspension doivent
étre solidement fixées afin d’empécher tout glissement
accidentel dans le descendeur.

Température d’essai selon la norme EN 341 : -40 °C en
conditions séches, -4 °C en conditions humides et
froides.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM) :

Dans le contexte de la norme EN 341, le descendeur
peut uniquement étre utilisé pour le sauvetage de per-
sonnes. Utilisez uniquement la corde concernée. Veillez
a ce que le parcours de la descente en rappel ne com-
porte pas d’obstacles. Veillez a ce que la descente en
rappel se fasse toujours de maniére contrdlée car il est



particulierement difficile de reprendre le controle aprés
une perte de contréle. L'appareil doit étre protégé des
influences environnementales si I'appareil reste sur le
lieu de travail entre les inspections.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM) :

La personne procédant au sauvetage doit faire preuve
d’une grande prudence a proximité de machines en
mouvement, de sources de danger électrique, de bords
tranchants, de surfaces abrasives, de produits
chimiques et dans des environnements difficiles. Lors de
la descente en rappel, veillez également & éviter les
sources de danger telles que les risques électriques,
thermiques, chimiques et les autres dangers sur le par-
cours de la descente en rappel.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM) :

Type 8 - Appareil destiné a I'assurage et a la descente en
rappel avec verrouillage anti-panique. Ueffet de freinage
dépend du diamétre et des caractéristiques de la corde.
Pour cela, I'utilisateur doit se familiariser avec I'effet de
freinage avant chaque utilisation. Dans le contexte de la
norme EN 15151-1, lappareil de freinage est prévu pour
une utilisation dans le domaine de I'alpinisme, de I'esca-
lade ou dans un domaine similaire.

1. RESTRICTIONS D’UTILISATION

Le descendeur atteint la limite de ses capacités lorsque

tous les parametres sont exploités jusqu’au maximum

autorisé. Dans des conditions extrémes, ceci peut en-
trainer une perte de contrble et/ou endommager la
corde lors de la descente en rappel. Soyez attentif et
prenez des mesures supplémentaires si nécessaire (aug-
mentation de la résistance au frottement, réduction de la
vitesse, répartition de la distance de descente en rappel
en trongons partiels plus courts en utilisant des assu-
rages intermédiaires). Attention : Les diamétres des
cordes courantes peuvent dévier de la valeur de consigne

jusqu’a 0,2 mm.

a) A propos de I'utilisation selon la norme EN 12841-C
La vitesse maximale autorisée et la plage de dia-
meétres pour la corde dépendent du poids (masse)
de l'utilisateur. En cas de charge de >120 kg, la di-
rection de la corde de freinage doit étre changée
(renvoi).

b) A propos de I'utilisation selon la norme EN 341-2A :
utilisez exclusivement le modéle EDELRID Performance
Static 11,0 mm avec Weblink. L'énergie de descente en
rappel maximale autorisée est de 7,5 x 10° ). La hauteur
de descente en rappel maximale autorisée et/ou le
nombre maximal de descentes en rappel consécu-
tives doivent étre calculés avec la formule suivante :
Energie max. de descente en rappel (J) = accélération
due a la pesanteur (g = 9,81 m/s?) x charge (m[kg]) x
hauteur de descente en rappel (h[m]) x nombre de
descentes en rappel (n).

¢) A propos de I'utilisation selon la norme ANSI/ASSE
7359.4 : Ce descendeur est destiné & une utilisation
répétée ou multiple jusqu’a une énergie de descente
en rappel de 300.000 pieds-livres (406.750 joules).
L’énergie autorisée de descente en rappel dépend de
I'énergie maximale de descente en rappel (E [ft. Ibs])
= masse (W[lbs]) x hauteur de descente en rappel
(H[ft]) x nombre de descentes en rappel (n). Le
nombre maximal de descentes en rappel dépend des
différentes hauteurs de descente en rappel et du
poids (masse) de I'utilisateur. Exemples :

Nombre de descentes en rappel consécutives avec
59 kg/130 Ibs et hauteur de descente en rappel de
200 m (100 m) : 3 (6)
Nombre de descentes en rappel consécutives avec
141 kg/310 Ibs et hauteur de descente en rappel de
200m (100 m) : 2 (4)

d) A propos de I'utilisation selon la norme 15151-1 : uti-
lisez exclusivement des cordes conformes a la norme
EN 1891 ou EN 892 avec un diamétre entre 8,9 mm
et 11,0 mm.

2. DENOMINATION DES PIECES

A : Trou fileté pour fermeture permanente, B : bouton
servant a ouvrir, C : point d’ancrage de I'appareil,
D : puce RFID, E : marquage, F : levier de déclenche-
ment, G : ouverture de sortie pour 'extrémité arrimée de
la corde, H : ouverture de sortie pour I'extrémité de la
corde de freinage, | : came de frein, J : passe-corde

3. INSTALLATION

Veillez a ce que ce produit soit compatible avec les
autres éléments de votre application et & ce qu'il soit
conforme aux dispositions légales correspondantes.



a) Insertion correcte de la corde dans 'appareil - A 'aide
d’un test de fonctionnement, veillez a ce que I'appareil
se verrouille lorsque vous tirez sur I'extrémité arrimée
de la corde.

b) Veillez a ce que la plaque latérale soit entierement
fermée (elle doit s’encliqueter a deux reprises, aucun
marquage n’est visible).

c) Corde mal insérée dans I'appareil.

d) Pour une installation durable, vissez a fond la plaque
latérale mobile avec la vis fournie.

4. FONCTIONNEMENT DU LEVIER

Attention : Dans tous les cas, veillez a controler a une

main la corde de freinage et le levier de déclenchement

a chaque moment de la descente en rappel.

a) Utilisation correcte du levier lors de la descente en
rappel. Tournez le levier autour de I'axe horizontal
pour activer la fonction anti-panique de I'appareil et
pour le verrouiller. La came de frein peut étre desser-
rée des deux cotés.

b) Pendant I'utilisation, veillez a ce que le levier puisse se
déplacer librement dans sa zone de déplacement
compléte et a ce qu’il ne puisse pas étre bloqué par
des obstacles !

c) Attention ! Pour l'utilisation de I'appareil, toujours
controler la corde de freinage avec une main !

d) Positions possibles de la main pour une descente en
rappel contrélée.

5. UTILISATION ACTIVE/PASSIVE

a) Si vous souhaitez appliquer un frottement lors de la
descente active en rappel, utilisez pour cela impérati-
vement deux mousquetons de taille différente ou deux
points d’ancrage différents. Si des mousquetons de
taille similaire sont utilisés, la corde peut se coincer.

b) Si vous souhaitez appliquer un frottement lors de la
descente passive en rappel, fixez le mousqueton de
renvoi sur le méme point d’ancrage que le descen-
deur. Si le mousqueton de renvoi est accroché dans le
mousqueton d’ancrage du descendeur, la corde peut
se coincer.

c) Ne pas charger I‘extrémité du corde de freinage.

6. ASSURAGE DU PREMIER DE CORDEE

Maintenez toujours la corde de freinage avec une main.
Appuyez avec le pouce sur la came de frein uniquement
pour libérer de la corde. Attention ! En tant que premier
de cordée, utilisez exclusivement des cordes dyna-
miques conformes a la norme EN 892 sur la plage de
diamétres indiquée.

7. LIMITES DE CHARGE DYNAMIQUE

Veillez a ce qu'il n’y ait jamais de mou de céble entre
I'appareil et le point d’ancrage. Au lieu de cela, tendez la
corde le plus possible. Ne dépassez jamais le point d’an-
crage avec lequel 'appareil est connecté. Attention ! A
proximité du point d’ancrage, I'absorption d’énergie de
la corde est la plus faible ; la corde peut étre endomma-
gée en cas de chute.

8. SOURCES DE DANGER
a) Veillez a ce que I'appareil ne soit jamais sollicité sur
des bords.

b) Lutilisation de gants est toujours recommandée. Veil-
lez a ne pas coincer vos cheveux, vos doigts ou vos
vétements dans I'appareil. Attention ! Lors de la des-
cente en rappel, les pieces métalliques peuvent deve-
nir brilantes.

9. EXIGENCES CLIMATIQUES

La chaleur, le froid, 'humidité, le gel, 'huile et la pous-
siére peuvent nuire au bon fonctionnement. En cas d’i
terventions par temps froid et humide, controlez régulie-
rement le fonctionnement de I'appareil. Prudence en cas
d’utilisation de I'appareil a proximité de machines en
mouvement et/ou de sources de danger électrique.

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

La durée de vie du produit dépend principalement du
type et de la fréquence de I'utilisation ainsi que des in-
fluences extérieures. Le produit devra étre retiré de la
circulation a la fin de sa durée d’utilisation, ou au plus
tard une fois qu’il aura atteint sa durée de vie maximale.
Les produits fabriqués a base de fibres chimiques (polya-
mide, polyester, Dyneema®, aramide, Vectran®) sont su-
jets, méme s'’ils ne sont pas utilisés, a un certain vieillis-
sement ; Leur durée d’utilisation dépend notamment de



I'intensité des rayons ultraviolets et d’autres conditions
climatiques auxquelles ils sont exposés. Le produit devra
étre retiré de la circulation a la fin de sa durée d’utilisa-
tion, ou au plus tard une fois qu’il aura atteint sa durée
de vie maximale.

MATERIAUX :
Aluminium, acier inoxydable, plastique.

DUREE DE VIE MAXIMALE
en cas de conditions de stockage optimales et sans utili-
sation : illimitée.

DUREE D’UTILISATION MAXIMALE

En cas d'utilisation appropriée sans usure visible et dans

des conditions de stockage optimales : illimitée.

Une utilisation fréquente ou une sollicitation extrémement

élevée peut réduire considérablement la durée de vie.

Par conséquent, contrélez avant utilisation si I'appareil

est éventuellement endommagé et s'il fonctionne cor-

rectement. Si 'un des points suivants s’applique, le pro-

duit devra étre immédiatement retiré de la circulation et

étre remis a une personne compétente ou au fabricant

pour inspection et/ou réparation (liste non exhaustive) :

- si des doutes subsistent quant a son utilisation sire ;

- si des bords tranchants peuvent endommager la corde
ou blesser I'utilisateur ;

-si des signes extérieurs de détérioration sont visibles
(par ex. fissures, déformation plastique) ;

- si le matériel est fortement corrodé ou s'il est entré en
contact avec des produits chimiques ;

- sile levier ne se ferme pas de lui-méme ou ne se ferme
pas complétement ;

- sile produit a été exposé a une forte sollicitation due a
une chute ou a des impacts importants en cas de chute
pendulaire.

CONTROLE ET DOCUMENTATION

En cas d'utilisation commerciale, le produit doit étre
controlé régulierement, au moins une fois par an, par le
fabricant, une personne compétente ou un organisme de
contrble agréé ; si nécessaire, il devra ensuite étre sou-
mis & un entretien ou étre retiré de la circulation. La lisi-
bilité de I'étiquetage du produit doit aussi étre controlée.
Les controles et les travaux de maintenance doivent étre

documentés séparément pour chaque produit. Les infor-
mations suivantes doivent étre consignées : identifica-
tion et nom du produit, nom et coordonnées du fabri-
cant, identification univoque, date de fabrication, date
d’achat, date de la premiére utilisation, date du prochain
contréle régulier, résultat du controle et signature de la
personne compétente responsable. Un modéle appro-
prié est disponible sur le site www.edelrid.com

En cas d'utilisation commerciale, les informations conte-
nues dans cette notice d’utilisation doivent étre mises a
la disposition de chaque utilisateur avant utilisation.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT

STOCKAGE

Ranger dans un endroit frais, sec et a 'abri de la lumiére,
en dehors de conteneurs de transport. Eviter tout
contact avec des produits chimiques et stocker sans
sollicitation mécanique.

ENTRETIEN

Nettoyer les produits sales a I'eau tiéde et bien les rincer.
Faire sécher a température ambiante, ne jamais faire
sécher dans un séche-linge ou a proximité de radiateurs.
Les désinfectants & base d’alcool (par ex. isopropanol)
habituellement disponibles dans le commerce peuvent
étre utilisés si nécessaire. Les articulations des pieces
métalliques doivent étre lubrifiées, régulierement et ap-
res le nettoyage, avec de I'huile sans acide ou un produit
a base de PTFE ou de silicone.

TRANSPORT

Protéger le produit des produits chimiques, des saletés
et des détériorations mécaniques. Pour cela, une housse
de protection ou des récipients de rangement et de
transport spéciaux doivent étre utilisés.

IDENTIFICATION DU PRODUIT

Fabricant : Modéle EDELRID : MegaWatt

Désignation du produit : Appareil de réglage de la corde,
descendeur pour opérations de sauvetage, appareil de
freinage et descendeur conformes aux normes EN 12841/
C, EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4:
Norme avec année d’émission et désignation de type
Numéro de lot

C€ 2777: Identification de I'organisme notifié qui sur-
veille la fabrication de 'EPI (SATRA Technology Europe
Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)



(18] Les avis davertissement et les instructions doivent

étre lus et respectés.

k4 YYYY MM : Année et mois de fabrication

@ Consignes pour I'insertion correcte de la corde

Norme EN 12841 :

+ @ utiliser uniquement avec une corde a dme gainée
conforme a la norme EN 1891

* charge max. : max. 150 kg

* plage de diametres de lacorde : 10mm<@<11,8 mm

« charge max. en cas d’opérations de sauvetage : 230 kg

* plage de diametres de la corde pour les opérations de
sauvetage : 10mm<@<11,5mm

Norme EN 341 :

* « 2A ) : descendeur a commande manuelle (type 2) de
la classe d'énergie de descente en rappel A jusqu’a
7,5x10%)

* 200 m : Controlé pour la descente en rappel jusqu’a
200 meétres en une fois

* T>-40 °C : Utilisation exclusivement en cas de tem-
pérature supérieure a- 40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm : Utiliser exclusi-
vement avec cette corde conforme a la norme EN 341

* Plage de charge, équipement inclus : 30 - 120 kg

Norme EN 15151-1/8:

* Plage de diamétres pourla corde : 8.9 mm=<@<11,0 mm

Norme ANSI/ASSE Z359.4 :

*« @EN 1891 ;10mm<@<11,5mm: Utilisation exclu-
sivement avec une corde a dme gainée conforme a la
norme EN 1891-A dans la plage de diametres indi-
quée pour la corde

* 200 m : Contrdlé pour la descente en rappel sur plus
de 200 métres en une fois

* charge max. : 59 - 141 kg

« Usage multiple : peut étre utilisé pour plusieurs des-
centes en rappel

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que
cet article est conforme aux exigences fondamentales et
aux réglementations correspondantes du réglement
2016/425 de I'Union européenne.

La déclaration de conformité originale peut étre consultée
sur Internet via le lien suivant : http://www.edelrid.
com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En
cas de réclamation justifiée, nous vous prions d’indiquer
le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.



AFDALINGSAPPARAAT VOLGENS EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 EN ANSI/ASSE Z359.4

Dit product maakt deel uit van de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen ter bescherming tegen het vallen van
grote hoogten en moet worden toegewezen aan een
persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke in-
formatie. De inhoud ervan moet worden begrepen alvo-
rens dit product te gebruiken. Deze documentatie moet
door de wederverkoper in de taal van het land van be-
stemming aan de gebruiker worden verstrekt en moet
tijdens de gehele levensduur bij de uitrusting worden
bewaard. De volgende gebruiksinformatie is belangrijk
voor een correct gebruik dat is afgestemd op de praktijk.
Ze kan echter nooit ervaring, eigen verantwoordelijkheid
en kennis van de bij het bergbeklimmen, klimmen en
werken op hoogte en in de diepte optredende gevaren
vervangen en het persoonlijk risico verdwijnt niet. De
toepassing is alleen toegestaan voor geschoolde en er-
varen personen of onder begeleiding en toezicht. Het
moet voor elke gebruiker duidelijk zijn dat een slechte
fysieke of mentale gezondheidstoestand een gevaar voor
de veiligheid is onder normale omstandigheden en in een
noodsituatie. Voorzichtig: Het niet in acht nemen van
deze gebruiksaanwijzing kan de dood tot gevolg heb-
ben!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte en diepte
zijn vaak met niet zichtbare risico’s en gevaren door ex-
terne invioeden verbonden. Fouten en onoplettendheid
kunnen ernstige ongevallen, persoonlijk letsel of zelfs de
dood tot gevolg hebben. Bij het combineren van dit pro-
duct met andere onderdelen bestaat er gevaar voor we-
derzijdse schadelijke effecten op de gebruiksveiligheid.
Gebruik het product alleen in combinatie met CE-gemar-
keerde onderdelen van persoonlijke beschermingsmid-
delen (PBM’s) ter bescherming tegen het vallen van grote
hoogten. Als originele onderdelen van het product wor-
den gewijzigd of verwijderd, kunnen de veiligheidsfunc-
ties daardoor worden beperkt. De uitrusting mag op
geen enkele manier die niet schriftelijk wordt aanbevolen
door de fabrikant, worden gewijzigd of worden aange-

past voor het aanbrengen van extra onderdelen. Vooraf-
gaand aan en na het gebruik moet het product worden
gecontroleerd op eventuele beschadigingen. De bruikba-
re staat en juiste werking van de uitrusting garanderen.
Het product moet onmiddellijk worden afgekeurd als er
ook maar de geringste twijfel bestaat over de veiligheid
ervan bij gebruik. De fabrikant wijst in geval van misbruik
en/of verkeerd gebruik elke aansprakelijkheid af. In alle
gevallen worden de verantwoordelijkheid en het risico
gedragen door de gebruikers of de verantwoordelijken.
Voor het gebruik van dit product raden wij u aan om ook
de relevante nationale voorschriften in acht te nemen.
PBM-producten zijn alleen toegestaan voor het zekeren
van personen.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BI) DE
AFBEELDINGEN

Voordat de uitrusting wordt gebruikt, moet de gebruiker
een reddingsplan opstellen om ervoor te zorgen dat een
persoon die in de PBM’s valt, onmiddellijk, veilig en ef-
fectief kan worden geborgen. Bewegingsloos hangen in
de riem kan ernstig letsel veroorzaken met mogelijk do-
delijke afloop (hangtrauma). Als het abseilen te lang
duurt of te snel gaat, kan het apparaat oververhit raken
en het touw beschadigen. Het afdalingsapparaat is niet
geschikt voor gebruik als valbeveiligingssysteem. Elke
dynamische belasting kan de lijn beschadigen.

VERANKERINGSPUNTEN

Voor de veiligheid is het cruciaal om de positie voor het
verankeringshulpmiddel of het verankeringspunt en de
aard van de uit te voeren werkzaamheden zo vast te leg-
gen dat het gevaar voor een vrije val en de mogelijke
valhoogte zoveel mogelik worden geminimaliseerd.
Voordat u een valbeveiligingssysteem gebruikt, moet u
ervoor zorgen dat onder de gebruiker voldoende ruimte
beschikbaar is (inclusief alle opbouwconstructies).

Om zware belasting en slingerbewegingen tijdens het
vallen te voorkomen, moeten de verankeringspunten
voor beveiligingsdoeleinden altijd zo verticaal mogelijk
boven de gezekerde persoon liggen. Het verankerings-
punt moet zodanig worden ontworpen en gekozen dat
door de verbinding met de PBM’s geen invloeden ont-



staan die de sterkte verminderen of de PBM’s tijdens het
gebruik beschadigen. Scherpe randen, bramen en ge-
plette delen kunnen de sterkte gevaarlijk verminderen.
Randen en bramen moeten waar nodig worden afgedekt
met geschikte hulpmiddelen. Het verankeringspunt en
het verankeringshulpmiddel moeten in de meest ongun-
stige situatie bestand zijn tegen de te verwachten belas-
tingen. Zelfs als bandvaldempers (volgens EN 355) wor-
den gebruikt, moeten de verankeringspunten een kracht
van minstens 12 kN kunnen opnemen, zie ook EN 795.
Verankeringspunten volgens ANSI/ ASSE 7359.4 moe-
ten minstens 3100 Ibs (of 13,8 kN) opnemen of een vei-
ligheidsfactor van 5:1 hebben, (als deze door een des-
kundige vastgesteld en bewaakt worden); de laagste van
de twee waarden kan worden gekozen.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Apparaten van het type C zijn ontworpen om langs een
werktouw te bewegen. Bij het werken op hoogte moeten
deze altijd worden gebruikt in combinatie met een valbe-
veiliging volgens EN 12841-A, geleid aan een tweede
onafhankelijke veiligheidslijn. Alleen voor gebruik met
touwen volgens EN 1891 ontworpen.

Soorten touwen getest in het kader van de certificering
volgens EN 12841 type C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Hangmaterieel conform EN 341 moet ten minste één
eindafsluiting hebben. Einden van hangmaterieel con-
form EN 341 zonder eindafsluiting aan beide uiteinden
moeten voorzien zijn van een veiligheidsvoorziening. De
uiteinden van het hangmaterieel moeten beveiligd zijn
tegen onbedoeld wegglijden door de afdaalinrichting.
Testtemperatuur conform EN 341: -40 °C onder droge
omstandigheden, -4 °C onder natte en koude omstan-
digheden.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

In de context van EN 341 mag het afdalingsapparaat al-
leen worden gebruikt om personen te redden. Alleen het
toegewezen touw gebruiken. Zorgen dat zich op het ab-
seilpad geen obstakels bevinden. Altijd voor gecontro-
leerd abseilen zorgen omdat de controle na een verlies

van controle slechts met moeite terug kan worden gekre-
gen. Als het apparaat tussen inspecties door op de werk-
plek achterblijft, moet het tegen weersinvioeden worden
beschermd.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):

De persoon die de redding uitvoert moet voorzichtig zijn
in de buurt van bewegende machines, elektrische bron-
nen van gevaar, scherpe randen, schurende opperviak-
ken, chemicalién en in ruwe omgevingen. Bij het abseilen
ook zorgen dat bronnen van gevaar zoals elektrische,
thermische, chemische en andere gevaren in het abseil-
pad worden gemeden.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Type 8 - apparaat voor het zekeren en abseilen met pa-
niekvergrendeling. De remwerking is afhankelijk van de
diameter en eigenschappen van het touw. Daarom moet
de gebruiker zich voor elk gebruik vertrouwd maken met
de remwerking. In de context van EN 15151-1 is het re-
mapparaat ontworpen voor gebruik in de bergsport,
klimmen of dergelijke.

1. BEPERKING VAN HET GEBRUIK
Het afdalingsapparaat bereikt zijn prestatielimiet als alle
parameters tot het toegestane maximum zijn uitgeput.
Onder extreme omstandigheden kan dit bij het abseilen
leiden tot verlies van controle en/of het touw beschadi-
gen. Wees oplettend en neem indien nodig extra maatre-
gelen (de wrijvingsweerstand verhogen, snelheid vermin-
deren, het abseilpad in kortere stukken verdelen door
gebruik te maken van tussenzekeringen). Voorzichtig: De
diameters van in de handel verkrijgbare touwen kunnen
tot 0,2 mm afwijken van de gewenste waarde.

a) Voor gebruik volgens EN 12841-C: De maximaal toe-
gestane snelheid en het bereik van de touwdiameter
zijn afhankelijk van het gewicht (de massa) van de ge-
bruiker. Bij een belasting van >120 kg moet het rem-
touw worden omgeleid.

b) Voor gebruik volgens EN 341-2A: Alleen de EDELRID
Performance Static 11,0 mm met weblink gebruiken.
De maximaal toelaatbare abseilenergie bedraagt
7,5 10¢ ). De maximaal toelaatbare abseilhoogte en/
of het maximum aantal opeenvolgende afdalingen
moet worden berekend met de volgende formule:



Max. abseilenergie () = zwaartekrachtversnelling (g =
9,81 m/s?) x belasting (m[kg]) x abseilhoogte (h[m]) x
aantal afdalingen ().

c) Voor gebruik volgens ANSI/ASSE 7359.4: Dit afda-
lingsapparaat is bedoeld voor herhaaldelijk of meer-
voudig gebruik tot een abseilenergie van 300.000 foot-
pounds (406.750 joule). De toegestane abseilenergie
is afhankelijk van de maximale abseilenergie (E [ft. Ibs])
= massa (W[lbs]) x abseilhoogte (H][ft]) x aantal afdalin-
gen (n). Het maximaal toegestane aantal afdalingen is
afhankelijk van de verschillende abseilhoogten en het
gewicht (de massa) van de gebruiker. Voorbeelden:
Aantal opeenvolgende afdalingen met 59 kg / 130 Ibs
en abseilhoogte van 200 m (100 m): 3 (6)

Aantal opeenvolgende afdalingen met 141 kg / 310 Ibs
en abseilhoogte van 200 m (100 m): 2 (4)

d) Voor gebruik volgens EN 15151-1: Alleen touwen
volgens EN 1891 of EN 892 met een diameter tussen
8,9 mm en 11,0 mm gebruiken.

2. BENAMINGEN VAN DE ONDERDELEN

A: Draadgat voor permanente sluiting, B: Knop om te ope-
nen, C: Verankeringspunt van het apparaat, D: RFID-chip,
E: Markering, F: Ontgrendelingshendel, G: Uitgangsope-
ning voor het verankerde touwuiteinde, H: Uitgangsope-
ning voor het remtouwuiteinde, I: Remnok, J: Touwkanaal

3. INSTALLATIE

Zorgen dat dit product met de andere elementen in uw

toepassing compatibel is en voldoet aan de relevante

wettelijke voorschriften.

a) Correct aanbrengen van het touw in het apparaat -
door een functietest controleren of het apparaat ver-
grendelt als u aan het verankerde touwuiteinde trekt.

b) Zorgen dat de zijdelingse plaat volledig gesloten is (hij
moet twee keer klikken, er is geen rode markering
meer zichtbaar).

c) Verkeerd in het apparaat geplaatst touw.

d) Voor permanente installatie, de beweegbare zijdeling-
se plaat met de meegeleverde schroef vastschroeven.

4. FUNCTIE VAN DE HENDEL

Voorzichtig: In elk geval moet ervoor worden gezorgd,
het remtouw en de ontgrendelingshendel op elk moment
van het abseilen met één hand te controleren.

a) Juiste bediening van de hendel bij het abseilen. Door
de hendel rond de horizontale as te draaien, wordt de
paniekfunctie van het apparaat geactiveerd en waarna
het vergrendelt. De remnok kan van twee kanten wor-
den gelost.

b) Er moet voor worden gezorgd dat tijdens het gebruik
gewaarborgd is dat de hendel in zijn volledige bewe-
gingsgebied vrij kan bewegen en niet door obstakels
kan worden geblokkeerd!

c) Voorzichtig! Bij gebruik van het apparaat het remtouw
altijd met één hand controleren!

d) Mogelijke handposities voor gecontroleerd abseilen.

5. ACTIEVE/PASSIEVE TOEPASSING

a) Als u tijdens het actief abseilen wrijving wilt aanbren-
gen, gebruikt u hiervoor beslist twee karabiners van
verschillende grootte of twee verschillende veranke-
ringspunten. Als karabiners van vergelijkbare grootte
worden gebruikt, kan het touw vastlopen.

b) Als u tijdens het passief abseilen wrijving wilt aanbren-
gen, brengt u de omleidkarabiner op hetzelfde veran-
keringspunt aan als het afdalingsapparaat. Als de
omleidkarabiner in de verankeringskarabiner van het
afdalingsapparaat wordt gehaakt, kan het touw vastlo-
pen.

c) Belast het remtouwuiteinde niet.

6. VOORKLIMZEKERING
Het remtouw altijd vasthouden met één hand. De rem-
nok alleen met uw duim naar beneden drukken om touw
te geven. Voorzichtig! Bij het voorklimmen alleen dyna-
mische touwen volgens EN 892 in het gespecificeerde
diameterbereik gebruiken.

7. DYNAMISCHE BELASTINGSGRENZEN

Nooit toestaan dat zich tussen het apparaat en het ver-
ankeringspunt slap touw vormt. Het touw in plaats daar-
van zo strak mogelijk houden. Nooit het verankerings-
punt, waarmee het apparaat verbonden is, overschrijden.
Voorzichtig! In de buurt van het verankeringspunt is de
energieopname van het touw het kleinst zodat het bij een
val beschadigd kan raken.

8. BRONNEN VAN GEVAAR
a) Geen randbelasting van het apparaat toestaan.



b) Handschoenen zijn altijd aan te bevelen. Zorgen dat
haar, vingers of kleding niet in het apparaat verstrikt
raken. Voorzichtig! De metalen delen kunnen tijdens
het abseilen zeer heet worden.

9. KLIMATOLOGISCHE EISEN

Warmte, kou, vocht, ijsvorming, olie en stof kunnen de
werking nadelig beinvloeden. Tijdens het werken in kou-
de en natheid regelmatig de werking van het apparaat
controleren. Voorzichtig bij gebruik van het apparaat in
de buurt van bewegende machines en/of bronnen van
elektrisch gevaar.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

De levensduur van het product is voornamelijk afhanke-
lijk van de aard en gebruiksfrequentie en van externe in-
vloeden. Nadat de gebruiksduur is verstreken of uiterlijk
aan het einde van de maximale levensduur, moet het
product worden afgekeurd. Producten gemaakt van syn-
thetische vezels (polyamide, polyester, Dyneema®, ara-
mide, Vectran®) zijn ook zonder gebruik onderhevig aan
een zekere veroudering; hun levensduur hangt vooral af
van de intensiteit van de ultraviolette straling en andere
klimatologische omstandigheden waaraan ze worden
blootgesteld. Nadat de gebruiksduur is verstreken of ui-
terlijk aan het einde van de maximale levensduur, moet
het product worden afgekeurd.

MATERIAAL
Aluminium, roestvast staal, kunststof.

MAXIMALE LEVENSDUUR
Onder optimale opslagomstandigheden en zonder ge-
bruik: onbegrensd.

MAXIMALE GEBRUIKSDUUR

Bij correct gebruik zonder zichtbare slijtage en onder
optimale opslagomstandigheden: onbegrensd.
Veelvuldig gebruik of extreem zware belasting kan de le-
vensduur aanzienlijk verkorten.

Daarom voor gebruik het apparaat controleren op even-
tuele beschadigingen en correcte werking. Als een van
de volgende punten van toepassing is, het product on-
middellijk afkeuren en overdragen aan een deskundige of

de fabrikant voor de inspectie en/of reparatie. (de lijst
maakt geen aanspraak op volledigheid):

- als er twijfels zijn over het veilige gebruik ervan;

- als scherpe randen het touw kunnen beschadigen of de
gebruiker kunnen verwonden;

- als uitwendige tekenen van schade zichtbaar zijn (bijv.
scheuren, plastische vervorming);

- als het materiaal sterk gecorrodeerd of met chemicali-
en in contact gekomen is;

- als de hendel niet vanzelf of niet volledig sluit;

- als het product is blootgesteld aan een harde valbelas-
ting of sterke schokbelasting van een slingerval.

CONTROLE EN DOCUMENTATIE

Bij commercieel gebruik moet het product regelmatig,
minimaal echter elk jaar door de fabrikant, een deskun-
dige of een erkende keuringsinstantie worden gecontro-
leerd en, indien nodig, worden onderhouden of afge-
keurd. Hierbij moet o.a. ook de leesbaarheid van de
productmarkering worden gecontroleerd. De controles
en onderhoudswerkzaamheden moeten voor elk product
afzonderlijk worden gedocumenteerd. De volgende infor-
matie moeten worden geregistreerd: productidentificatie
en -naam, fabrikantnaam en contactgegevens, eenduidi-
ge markering, fabricagedatum, datum van aankoop, da-
tum van eerste gebruik, datum van de volgende geplande
controle, resultaat van de controle en handtekening van
de verantwoordelijke gekwalificeerde persoon. Een ge-
schikt voorbeeld vindt u op www.edelrid.com

Voor commercieel gebruik moeten de informatie in deze
gebruiksaanwijzing aan iedere gebruiker voorafgaand
aan het gebruik ter beschikking worden gesteld.

OPSLAG, ONDERHOUD EN TRANSPORT

OPSLAG

Koel, droog en buiten transportverpakkingen beschermd
tegen daglicht, opslaan. Contact met chemicalién voor-
komen en zonder mechanische belasting opslaan.
ONDERHOUD

Verontreinigde producten reinigen in handwarm water
en goed afspoelen. Bij kamertemperatuur drogen, nooit
in wasdrogers of in de buurt van radiatoren! In de handel
verkrijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol) gebaseerde
desinfectiemiddelen kunnen indien nodig worden ge-



bruikt. De gewrichten van metalen delen moeten regel-
matig en na het reinigen worden gesmeerd met zuurvrije
olie of een middel op PTFE- of siliconenbasis.
TRANSPORT

Het product tegen chemicalién, vuil en mechanische
schade beschermen. Hiervoor moet een beschermende
zak of speciale opslag- en transportverpakkingen worden
gebruikt.

PRODUCTMARKERING
Fabrikant: EDELRID model: MegaWatt
Productaanduiding: Instelapparaat voor lijnen, afdalings-
apparaat voor reddingsoperaties, remapparaat en afda-
lingsapparaat volgens EN 12841/C, EN 341/2A,
EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standaard met jaar
van uitgifte en typeaanduiding
Batchnummer
C€ 2777: |dentificatie van de aangemelde instantie die
de fabricage van de PBM’s bewaakt (SATRA Technology
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, lerland)

De waarschuwingen en instructies moeten worden
gelezen en opgevolgd
ke YYYY MM: Jaar en maand van fabricage
@ Aanwijzingen voor het correct plaatsen van het touw
Norm EN 12841-C:
* @ alleen met een kernmanteltouw volgens EN 1891

gebruiken
* max. belasting: max. 150 kg
* Touwdiameterbereik: 10 mm<@< 11,8 mm
* max. belasting tijdens reddingsoperaties: 230 kg
* touwdiameterbereik voor reddingsoperaties: 10 mm <
@<11,5mm

Norm EN 341:

* ‘2A": handbediend afdalingsapparaat (type 2) van de
abseilenenergieklasse A tot 7,5 x 10°)

* 200 m: Getest voor abseilen tot 200 meter in één stuk

* T>-40 °C: Gebruik alleen bij een temperatuur boven
-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Alleen gebrui-
ken met dit touw volgens EN 341

 Belastingsbereik inclusief uitrusting: 30 - 120 kg

Norm EN 15151-1/8:

* Touwdiameterbereik: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

Norm ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: Alleen met kern-
manteltouw volgens EN 1891-A in het gespecificeerde
touwdiameterbereik gebruiken

+ 200 m: Getest voor abseilen over 200 m in één stuk

* Max. belasting: 59 - 141 kg

* Meervoudig gebruik: Mag worden gebruikt voor meer-
dere afdalingen

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit pro-
duct in overeenstemming is met de basisvereisten en de
relevante voorschriften van de EU-verordening
2016/425.

De oorspronkelijke verklaring van overeenstemming kan
via de volgende internetlink worden opgevraagd: http://
www.edelrid.com/...

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste
zorg. Als er desondanks aanleiding bestaat tot gerecht-
vaardigde klachten, verzoeken we om vermelding van
het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.



DISPOSITIVO DI DISCESA SECONDO EN 341,
EN 12841-C, EN 15151-1 E ANSI/ASSE Z359.4

Questo prodotto fa parte dei dispositivi di protezione in-
dividuale (DPI) da cadute dall’alto e dovra essere asse-
gnato a una sola persona. Le presenti istruzioni per I'uso
contengono awvisi importanti. Il contenuto di tali istruzio-
ni dovra essere compreso interamente prima di utilizzare
il prodotto. Questi documenti, nella versione redatta
nella lingua del paese di destinazione, devono essere
consegnati dal rivenditore all’utilizzatore e devono esse-
re conservati insieme all’equipaggiamento durante tutta
la sua vita utile. Le informazioni sull'uso riportate qui di
seguito sono importanti per I'applicazione corretta e
adatta allimpiego pratico. Tuttavia non possono mai so-
stituire I'esperienza, I'autoresponsabilita e le conoscen-
ze dei pericoli inerenti le attivita di alpinismo, arrampica-
ta e lavori in quota e in profondita e dunque non
annullano il rischio personale chi usa questo prodotto.
L'uso del prodotto & consentito solo alle persone ade-
guatamente istruite ed esperte o sotto la sorveglianza e
seguendo le istruzioni del personale addetto. Ogni utiliz-
zatore deve essere consapevole del fatto che condizioni
di salute fisiche o psichiche non idonee potrebbero com-
portare un rischio per la sicurezza in situazioni normali o
d’emergenza. Attenzione: in caso le presenti istruzio-
ni per 'uso non vengano osservate, sussiste un peri-
colo mortale!

AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA

Le attivita di alpinismo e arrampicata e i lavori in quota e
in profondita comportano rischi e pericoli spesso non ri-
conoscibili indotti da influssi esterni. Da errori e distra-
zioni possono conseguire gravi infortuni, ferite o persino
la morte. Combinando questo prodotto con altri compo-
nenti, sussiste il pericolo che un componente compro-
metta la sicurezza funzionale dell’altro componente.
Utilizzare il prodotto unicamente in combinazione con
componenti DPI (dispositivi di protezione individuale)
con marcatura CE e previsti per la protezione da cadute
dall'alto. Se si modificano o si tolgono componenti origi-
nali del prodotto, le caratteristiche di protezione e di si-
curezza del prodotto possono essere pregiudicate. L'at-

trezzatura non deve essere modificata o adattata per il
fissaggio di particolari aggiuntivi in alcun modo, se non
come raccomandato per iscritto dal fabbricante. Prima
dell'uso, ispezionare il prodotto per assicurarsi che non
sia danneggiato. Occorre garantire che lo stato del pro-
dotto sia adatto all’'uso e permetta il funzionamento cor-
retto dell’attrezzatura. Il prodotto deve essere scartato
immediatamente se esiste il minimo dubbio riguardo alla
sicurezza d’uso. Il fabbricante declina ogni responsabili-
tain caso di uso indebito e/o applicazione scorretta del
prodotto. In ogni caso la responsabilita e i rischi sono di
esclusiva pertinenza dell’utilizzatore e/o dei relativi re-
sponsabili. Raccomandiamo inoltre I'osservanza delle
disposizioni di legge vigenti nel paese di destinazione
durante ogni applicazione del presente prodotto. | pro-
dotti DPI sono omologati unicamente per assicurare le
persone.

INFORMAZIONI  SPECIFICHE SUL PRODOTTO,
SPIEGAZIONE DELLE FIGURE

Prima dell'impiego dell’attrezzatura I'utilizzatore deve
definire un adeguato concetto di salvataggio al fine di
garantire il recupero immediato, efficace e sicuro di una
persona nel caso accidentale in cui cadesse da un pro-
dotto DPI. La sospensione inerte del corpo nellimbraca-
tura puo essere fonte di gravi lesioni fino alla morte
(trauma di sospensione). Se la discesa in corda doppia &
troppo lunga o troppo veloce, il dispositivo puo surriscal-
darsi e danneggiare la corda. Il dispositivo di discesa non
& adatto a essere impiegato come sistema di arresto
caduta. Ogni carico dinamico pud danneggiare la corda.

PUNTI DI ARRESTO

Per la sicurezza & determinante definire la posizione per
il dispositivo di arresto o il punto di arresto e il tipo di la-
voro da eseguire, in modo da minimizzare il pili possibile
il pericolo di caduta libera e di eventuale di caduta dall’al-
to. Prima di utilizzare un sistema di arresto caduta accer-
tarsi che sotto all’utilizzatore sia disponibile uno spazio
adeguato (comprese tutte le sovrastrutture).

Per impedire un carico elevato e cadute con effetto pen-
dolo, per quanto possibile i punti di arresto per finalita di
sicurezza devono essere scelti nella verticale e possibil-



mente al di sopra della persona assicurata. Il punto di
arresto deve essere definito in modo tale che dalla con-
nessione con il prodotto DPI non subentrino influssi che
possono ridurre la resistenza o danneggiare il prodotto
DPI durante I'utilizzo. Gli spigoli taglienti, i punti di frizio-
ne e di schiacciamento possono ridurre pericolosamente
la resistenza. Gli spigoli e i punti di frizione devono esse-
re coperti con mezzi appropriati. Il punto di arresto e il
dispositivo di arresto devono resistere ai carichi prevedi-
bili nel peggiore dei casi ipotizzati. Anche quando viene
utilizzato un assorbitore di energia (secondo EN 355), i
punti di arresto devono potere assorbire una forza di al-
meno 12 kN, vedi anche EN 795.1 punti di arresto secon-
do ANSI/ ASSE 7359.4 devono potere sostenere alme-
no 3100 Ibs (o 13,8 kN) oppure corrispondere a un
fattore di sicurezza di 5:1, (se sono definiti e sorvegliati
da una persona competente); deve essere scelto il mino-
re dei due valori.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
| dispositivi di tipo C sono previsti per il movimento lungo
una corda di lavoro. Nei lavori in quota essi devono esse-
re sempre utilizzati insieme a un dispositivo anticaduta
secondo EN 12841-A, guidato da una seconda corda di
sicurezza indipendente. Esclusivamente per impiego in
abbinamento a corde secondo EN 1891.

Tipi di corde verificate come di tipo C nell’ambito della
certificazione secondo EN 12841:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

| dispositivi di sospensione conformi alla norma EN 341
devono avere almeno un’estremita terminale. | dispositi-
vi di sospensione conformi alla norma EN 341 senza
estremita terminali devono essere dotati di un dispositi-
vo di sicurezza. Le estremita dei dispositivi di sospensio-
ne devono essere fissate contro lo scivolamento acci-
dentale attraverso il discensore.

Temperatura di prova secondo la norma EN 341:-40 °C
in condizioni asciutte, -4 °C in condizioni umide e fredde.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):
Nel contesto della norma EN 341 il dispositivo di discesa
deve essere utilizzato solo per il salvataggio di persone.

Usare solo la corda abbinata. Verificare che nessun osta-
colo possa ostacolare la corsa della corda. Garantire
sempre una discesa controllata della fune perché la ri-
presa del controllo dopo averlo perso & possibile solo
con grande fatica. Se il dispositivo resta sul posto di la-
voro nel lasso di tempo tra le ispezioni, deve essere pro-
tetto dagli influssi climatici.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Agire con la massima attenzione e prudenza in caso di
effettuazione di salvataggi in prossimita di componenti di
macchine in movimento, di sorgenti di pericolo elettriche
0 vicino a bordi taglienti, sostanze chimiche e superfici
che causano abrasione/usura. In fase di discesa fare
anche attenzione alle fonti di pericolo di tipo elettrico,
termico, chimico ed evitare altri pericoli lungo la corsa
della corda.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Tipo 8 - Dispositivo per assicurare e calare con bloccag-
gio antipanico. Leffetto frenante dipende dal diametro e
dalle caratteristiche della corda. Pertanto prima dell’'im-
piego ogni utilizzatore deve prendere familiarita con 'ef-
fetto frenante. Nel contesto della norma EN 15151-1 il
dispositivo di frenata € previsto per I'applicazione in atti-
vita di alpinismo, arrampicata o simili.

1. LIMITAZIONE DI UTILIZZO

Il dispositivo di discesa raggiunge il proprio limite di pre-
stazioni se tutti i parametri sono sfruttati fino al massimo
consentito. In condizioni estreme questo pud comporta-
re una perdita di controllo in fase di discesa e/o danni
alla corda. Prestare molta attenzione e adottare even-
tualmente misure precauzionali aggiuntive (aumentare la
resistenza all’usura, ridurre la velocita, ripartire il percor-
so di discesa in pill tratti brevi utilizzando dispositivi di
assicurazione intermedia). Attenzione: i diametri delle
normali corde in commercio possono variare fino a 0,2
mm rispetto al valore nominale.

a) Per utilizzo secondo EN 12841-C: La velocita massima
consentita e i diametri ammessi per la corda dipendo-
no dal peso (massa) dell’utilizzatore. Con un carico di
>120 kg deve essere effettuato il rinvio della corda
frenante.



b) Per utilizzo secondo EN 341-2A: Usare EDELRID Per-
formance Static 11,0 mm esclusivamente con
Weblink. La massima energia di discesa consentita &
7,5 x 10° J. La massima altezza di discesa ammessa
e/o il massimo numero di operazioni di discesa con-
secutive devono essere calcolate con la seguente
formula: max. energia di discesa (J) = accelerazione di
gravita (g = 9,81 m/s?) x peso (m[kg]) x altezza di di-
scesa (h[m]) x numero di operazioni di discesa (n).

¢) Per utilizzo secondo ANSI/ASSE 7359.4: Questo di-
spositivo di discesa & destinato allimpiego ripetuto o
multiplo fino a un’energia di discesa di 300.000 pie-
di-libbre (406.750 Joule). U'energia di discesa ammes-
sa dipende dalla massima energia di discesa (E [ft. Ibs])
=massa (W[Ibs]) x altezza di discesa (H]ft]) x numero di
operazioni di discesa (n). Il massimo numero ammesso
di operazioni di discesa dipende dalle diverse altezze di
discesa e dal peso (massa) dell’utilizzatore.

Esempi:
Numero di operazioni di discesa consecutive con 59 kg/
130 Ibs e altezza di discesa di 200 m (100 m): 3 (6)
Numero di operazioni di discesa consecutive con 141 kg/
310 Ibs e altezza di discesa di 200 m (100 m): 2 (4)
d) Per utilizzo secondo EN 15151-1: Utilizzare esclusiva-
mente corde secondo EN 1891 o EN 892 con diame-
tro tra 8,9 mme 11,0 mm.

2. DENOMINAZIONE DEI COMPONENTI

A: foro filettato per chiusura permanente, B: manopola
per aprire, C: punto di arresto del dispositivo, D: chip
RFID, E: marcatura, F: leva di sgancio, G: apertura di
uscita per il capo di arresto della corda , H: apertura di
uscita per il capo della corda frenante, I: camma frenan-
te, J: canale corda

3. INSTALLAZIONE

Assicurarsi che questo prodotto sia compatibile con altri

elementi per I'applicazione e che sia conforme alle di-

sposizioni di legge vigenti in materia.

a) Inserimento corretto della corda nel dispositivo: me-
diante un test funzionale accertarsi che il dispositivo si
blocchi quando si tira il capo di arresto della corda.

b) Verificare che la piastra laterale sia completamente
chiusa (doppio clic, nessuna marcatura rossa visibile).

¢) Corda inserita nel dispositivo in modo errato.
d) Per un’installazione permanente awvitare la piastra
mobile laterale con la vite in dotazione.

4. FUNZIONAMENTO DELLA LEVA

Attenzione: In ogni caso fare attenzione a controllare

con una mano in ogni momento della discesa sia la cor-

da frenante sia la leva di sgancio.

a) Corretto utilizzo della leva durante la discesa. Quando si
ruota la leva intorno all'asse orizzontale, si attiva la fun-
Zione antipanico del dispositivo e si blocca. La camma
frenante puo essere nuovamente rilasciata da due lati.

b) Occorre assicurarsi che durante I'utilizzo sia garantito
che la leva si possa muovere liberamente in tutto il ri-
spettivo campo di movimento completo e non sia
bloccata da ostacoli!

c) Attenzione! Nell'utilizzo del dispositivo controllare
sempre la corda frenante con una mano!

d) Possibili posizioni della mano per una discesa control-
lata.

5. APPLICAZIONE ATTIVA/PASSIVA

a) Se si desidera creare attrito durante la discesa attiva,
utilizzare necessariamente due moschettoni di diversa
grandezza oppure due punti di arresto diversi. Se si
utilizzano moschettoni di uguale grandezza, la corda
puo bloccarsi.

b) Se si desidera creare attrito durante la discesa passi-
va, portare il moschettone d’inversione nello stesso
punto di arresto del dispositivo di discesa. Quando il
moschettone d’inversione viene agganciato nel mo-
schettone d’arresto del dispositivo di discesa, la corda
puo bloccarsi.

¢) Non caricare |‘estremita della corda frenante.

6. ASSICURAZIONE DEL PRIMO DI CORDATA

Tenere sempre ferma la corda frenante con una mano.
Premere la camma frenante solo per rilasciare la corda
con il pollice. Attenzione! Il primo di cordata deve usare
esclusivamente corde dinamiche secondo EN 892 con i
diametri ammessi e indicati.

7. LIMITI DI CARICO DINAMICI
Evitare sempre che tra il dispositivo e il punto di attacco
si formi una corda lasca. Mantenere la corda tesa quanto



possibile. Non superare mai il punto di arresto con cui &
collegato il dispositivo. Attenzione! Vicino al punto di ar-
resto I'assorbimento di energia della corda & estrema-
mente limitato, affinché in caso di caduta non possa es-
sere danneggiato.

8. FONTI DI PERICOLO

a) Evitare di caricare gli spigoli del dispositivo.

b) Si raccomanda di indossare guanti idonei. Fare atten-
zione che capelli, dita o indumenti non si impiglino nel
dispositivo. Attenzione! Le parti metalliche possono
scaldarsi molto durante la discesa.

9. REQUISITI CLIMATICI

Caldo, freddo, umidita, ghiaccio, olio e polvere possono
influire sul funzionamento. Quando si lavora in condizioni
ambientali fredde e umide, verificare regolarmente le
funzioni del dispositivo. Prestare attenzione durante I'im-
piego del dispositivo in prossimita di componenti di mac-
chine in movimento e/o sorgenti di pericolo elettriche.

DURATA E SOSTITUZIONE

La durata di vita del prodotto dipende sostanzialmente
dal tipo e dalla frequenza d’impiego, nonché da influssi
esterni. Alla scadenza della durata d’uso o al piu tardi
alla scadenza della massima vita utile, il prodotto deve
essere scartato. | prodotti fabbricati in fibra chimica (po-
liammide, poliestere, Dyneema®, aramide, Vectran®) an-
che senza essere usati subiscono un certo invecchia-
mento, che dipende soprattutto dall'intensita dei raggi
ultravioletti e da altri influssi climatici a cui sono sottopo-
sti. Alla scadenza della durata d’'uso o al pil tardi alla
scadenza della massima vita utile, il prodotto deve esse-
re scartato.

MATERIALE
alluminio, acciaio inossidabile, plastica

DURATA DI VITA MASSIMA
In condizioni di conservazione ottimali e senza usare il
prodotto: illimitato.

DURATA D’USO MASSIMA
Con uso corretto e senza segni di usura visibili e in con-
dizioni di conservazione ottimali: illimitato.

Un utilizzo molto frequente o carichi estremamente alti
possono ridurre considerevolmente la vita utile.
Pertanto prima dell’'uso del prodotto controllare che non
siano presenti danni e che funzioni correttamente. Se si
verificasse uno dei seguenti aspetti, ritirare immediata-
mente il prodotto dall’'uso e consegnarlo a una persona
competente o al fabbricante per I'opportuna ispezione
e/o riparazione. (il seguente elenco non € in ogni caso
esaustivo):

- in caso di dubbi sulla sicurezza di utilizzo;

- in presenza di spigoli taglienti che possono danneggia-
re la corda o causare lesioni all’utilizzatore;

-in presenza di segni esterni visibili di danneggiamento
(ad es. fessure, deformazione plastica);

- se il materiale & molto corroso oppure € entrato in con-
tatto con sostanze chimiche;

- in assenza di chiusura di chiusura automatica o comple-
ta della leva;

- se il prodotto & stato esposto a un carico da caduta
brusca o a forti urti oppure a una caduta con effetto
pendolo.

VERIFICA E DOCUMENTAZIONE

In caso di uso commerciale, il prodotto deve essere re-
golarmente, controllato almeno una volta all’anno, dal
fabbricante, da una persona esperta o da un ente di
controllo autorizzato; se necessario, deve essere sotto-
posto a manutenzione o scartato. Deve essere controlla-
ta anche la leggibilita della marcatura sul prodotto. Le
verifiche e la manutenzione devono essere documentate
per ogni singolo prodotto. Le seguenti informazioni devo-
no essere documentate: marcatura e definizione del
prodotto, nome e dati di contatto del fabbricante, identi-
ficazione univoca, data di fabbricazione, data di acqui-
sto, data del primo impiego, data del successivo control-
lo periodico programmato, risultato della verifica e firma
del responsabile competente. Il modello corrispondente
si trova in www.edelrid.com

Per 'impiego commerciale, le informazioni riportate nel-
le presenti istruzioni per 'uso devono essere fornite a
ogni utilizzatore prima dell'impiego.



CONSERVAZIONE, MANUTENZIONE E TRASPORTO
CONSERVAZIONE

Immagazzinare in un luogo fresco, asciutto e protetto
dalla luce, fuori da un’eventuale custodia di trasporto.
Evitare il contatto con sostanze chimiche e immagazzi-
nare senza carichi meccanici.

MANUTENZIONE

Lavare i prodotti sporchi in acqua tiepida e sciacquare
molto bene. Fare asciugare a temperatura ambiente, non
asciugare mai in asciugatrice o in vicinanza di termosifo-
ni.Se necessario, si possono usare disinfettanti in com-
mercio a base alcolica (ad es. isopropanolo). | giunti di
parti in metallo devono essere regolarmente protetti
dopo averli puliti, trattandoli con un olio senza acidi o
con un prodotto a base di PTFE o silicone.

TRASPORTO

Durante il trasporto proteggere il prodotto da prodotti
chimici, sporcizia e danneggiamento meccanico. Occor-
re pertanto usare una custodia protettiva o un contenito-
re speciale per la conservazione e il trasporto.

MARCATURA DEL PRODOTTO
Fabbricante: EDELRID Modello: MegaWatt
Descrizione del prodotto: Dispositivo di regolazione cor-
da, dispositivo di discesa per salvataggio, dispositivo di
frenata e dispositivo di discesa secondo EN 12841/C,
EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Stan-
dard con anno di emissione e designazione del tipo
Numero lotto
C€ 2777: |dentificazione dell'ente di sorveglianza della
produzione del DPI (SATRA Technology Europe Ltd, Bra-
cetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

Le avvertenze e le istruzioni devono essere lette e
osservate
ks AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione
@ Avvertenze per il corretto inserimento della corda

Norma EN 12841-C:

+ @ Utilizzare solo con una corda con guaina secondo
EN 1891

Max. carico: 150 kg

Diametri corda ammessi: 10 mm <@ < 11,8 mm
Max. carico per salvataggio: 230 kg

Diametri corda ammessi per salvataggio: 10 mm < @
<11,5mm

Norma EN 341:

* “2A”: dispositivo di discesa azionato manualmente
(tipo 2) della classe di energia di discesa A finoa 7,5 x
10°¢)

* 200 m: verificato per la discesa fino a 200 m su un
pezzo

* T >-40 °C: utilizzare esclusivamente a temperature
superioria-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: utilizzare
esclusivamente con questa corda secondo EN 341

« Intervallo di carico compresa attrezzatura: 30 - 120 kg

Norma EN 15151-1/8:

* Diametri corda ammessi: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

Norm ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN1 891; 10 mm <@ < 11,5 mm: utilizzare esclusi-
vamente con corda con guaina secondo EN 1891-A
per i diametri corda ammessi indicati

* 200 m: verificato per la discesa oltre 200 m su un
pezzo

* Max. carico: 59 - 141 kg

* Utilizzo multiplo: possibilita di impiego per pil opera-
zioni di discesa

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che
questo articolo corrisponde ai requisiti basilari e alle di-
sposizioni rilevanti del regolamento UE 2016/425.
Loriginale della dichiarazione di conformita pud essere
richiamato tramite il seguente link via Internet: http://
www.edelrid.com/...

I nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura.
Se tuttavia dovesse esserci un motivo di reclamo giusti-
ficato, si prega di specificare il lotto di fabbricazione del
prodotto.

Con riserva di apportare modifiche.



DISPOSITIVO DE RAPELADO SEGUN EN 341,
EN 12841-C, EN 15151-1 Y ANSI/ASSE Z359.4

Este producto es parte de un equipo personal de protec-
cién contra caidas de altura y debe ser asignado a una
persona. Este manual de uso contiene indicaciones im-
portantes. Antes de utilizar este producto, debe haberse
entendido el contenido. Estas documentaciones deben
ser puestas a la disposicion del cliente en el idioma del
pais de uso por el revendedor y deben constar junto al
equipo durante el completo tiempo de uso. Las siguien-
tes informaciones de uso son importantes para el uso
correcto y seguro. No obstante, jamas pueden sustituir
la experiencia, la responsabilidad y los conocimientos
acerca de los peligros que se corre durante escaladas,
montafiismo y trabajos en las alturas o en las profundi-
dades y no anulan el riesgo y la responsabilidad perso-
nal. El uso sélo esta permitido a personas entrenadas y
con experiencia o bajo indicacion y supervision de éstas.
Cada usuario debe entender que un mal estado fisico o
psiquico puede representar un riesgo de seguridad en
condiciones normales y en emergencias.

Atencién: En caso de incumplimiento de este manual
de uso se corre peligro mortal.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades in-
cluyen a menudo riesgos y peligros ocultos por influen-
cias externas. Errores y faltas de atencién pueden tener
por consecuencia accidentes severos, lesiones o inclu-
so la muerte. Al combinar este producto con otros com-
ponentes, se corre el peligro de una influencia mutua en
la seguridad de uso. El uso del producto debe realizarse
s6lo en relacién con componentes con identificacion
CE de equipos de proteccién individual (EPI) para pro-
teccion de caidas de alturas mayores. En caso de modi-
ficar o eliminar piezas originales del producto, es posi-
ble limitar las caracteristicas de seguridad. De ninguna
manera debe modificarse el equipamiento o utilizar
piezas adicionales de una manera que no sea recomen-
dada por el fabricante por escrito. Antes de utilizar el
producto, es necesario controlar si presenta algin
dafio. Asegurar el estado funcional y las funciones co-

rrectas del equipo. Eliminar inmediatamente el produc-
to si consta alguna duda en cuanto a la seguridad de
uso. En caso de un mal uso y/o una manipulacion, el
fabricante rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En
todos los casos, el usuario o los responsables corren
con la responsabilidad y el riesgo. Para la aplicacion de
este producto recomendamos tener en cuenta las nor-
mas nacionales respectivos. Productos de proteccion
personal han sido habilitados Unicamente para asegurar
a personas.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EX-
PLICACION DE LAS IMAGENES

Antes de usar el equipo, el usuario debe fijar un concep-
to de rescate que asegura que una persona, que caiga
en el EPI, pueda ser rescatada inmediatamente y de
manera segura y efectiva. Una suspension inerte en la
correa puede causar lesiones mayores, incluyendo la
muerte (trauma de suspension). El dispositivo puede
sobrecalentarse y dafar la cuerda si el proceso de ra-
ppel es demasiado largo o demasiado rapido. El disposi-
tivo de rapelado no es adecuado como sistema de recu-
peracion. Cada carga dinamica puede averiar la cuerda.

PUNTOS DE ANCLAJE

Para la seguridad es relevante fijar la posicién de los
medios o del punto de anclaje y el tipo de trabajos a
realizar, de manera que se pueda minimizar el peligro de
una caida libre y la posible altura de caida. Antes de uti-
lizar un sistema de recuperacion, aseglrese de que de-
bajo del usuario haya suficiente espacio (incluyendo
cualquier tipo de estructura).

Para evitar una carga mayor o caidas en péndulo, y por
motivos de seguridad, los puntos de anclaje lo més ver-
tical posible encima de la persona asegurada. El punto
de anclaje debe ser seleccionado de tal manera que,
debido a la unién del EPI, no se produzcan influencias
que puedan reducir la rigidez o que pueden averiar el EPI
durante el uso. Bordes afilados, rebabas y magullaciones
pueden reducir fuertemente la rigidez. En caso de ser
necesario, cubrir los bordes y dispositivos con medios
auxiliares adecuados. En el peor de los casos, el punto y



el medio de anclaje deben soportar las cargas espera-
das. Aun si se utiliza un amortiguador de caidas (segun
la norma EN 355), es necesario fijar los puntos de ancla-
je de tal manera que puedan absorber una fuerza de por
lo menos 12 kN, véase también EN 795. Puntos de an-
claje segn la norma ANSI/ASSE 7359.4 deben sopor-
tar por lo menos 3100 Ibs (o 13,8 kN) o corresponder a
un factor de seguridad de 5:1 (si esta es determinada y
controlada por un experto); es posible seleccionar el
menor de estos dos valores.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM /230 KG: 10,0 11,5 MM):
Aparatos del tipo C han sido previstos para el movimien-
to en una cuerda de trabajo. En caso de realizar trabajos
en la altura, es necesario usarlos siempre junto con un
dispositivo de recuperacion segln la norma EN 12841-A
que se lleva una segunda cuerda de seguridad indepen-
diente. Previsto Unicamente para utilizar cuerdas segun
la norma EN 1891.

Tipos de cuerdas comprobadas en el marco de la certifi-
cacion segln la norma EN 12841 tipo C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Los equipos de suspension conformes a la norma
EN 341 deben tener al menos un terminal. Los extremos
de los equipos de suspensién conformes a la norma
EN 341 sin terminales en ambos extremos deben contar
con un dispositivo de seguridad. Los extremos del equi-
po de suspension deben estar asegurados contra desli-
zamientos accidentales a través del descensor.
Temperatura de prueba segun la norma EN 341:-40 °C
en seco, -4 °C en himedo y frio.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

EN el contexto de la norma EN 341, el dispositivo de
rapelado solo debe ser usado para el salvamento de
personas. Utilizar Gnicamente la cuerda asignada. Te-
ner en cuenta que el trayecto de rapelado no presente
obstaculos. Asegurarse siempre de contar con un rape-
lado controlado, debido a que es dificil recuperar el
control después de haberlo perdido. Si el aparato per-
manece en el lugar de trabajo entre las inspecciones,

es necesario protegerlo contra las influencias

medioambientales.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

El que realiza el salvamento debe tener cuidado al mo-
verse cerca de maquinas en movimiento, fuentes eléctri-
cas, bordes afilados, superficies abrasivas, agentes qui-
micos y entornos dificiles. Al rapelar, evitar fuentes de
peligro eléctricas, térmicas, quimicas y otras en la ruta
de rapelado.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Tipo 8 - Aparato para asegurar y rapelar con bloqueo de
panico. El efecto del freno depende del didmetro y de la
caracteristica de la cuerda. Por ello, el usuario debera
familiarizarse con el efecto de frenado antes de usar el
dispositivo. En el contexto de la norma 15151-1, el dis-
positivo de frenado ha sido previsto para usarse en el
deporte alpino, la escalada y similares.

1. LIMITACION DEL USO

El dispositivo de rapelado alcanza su limite de rendimien-
to si se aprovecharon todos los parametros hasta el
maximo permitido. Bajo condiciones extremas, esto
puede causar la pérdida de control y/o averiar la cuerda
al rapelar. Estar atento y tomar medidas adicionales (in-
crementar la resistencia de friccion, reducir la velocidad,
dividir el trayecto de rapelado en trayectos parciales mas
cortos, usando seguros intermedios). Atencion: El dié-
metro de las cuerdas convencionales pueden diferir por
hasta 0,2 mm del valor nominal.

a) Para usar segln la norma EN 12841-C: La méxima
velocidad permitida y el didmetro de la cuerda depen-
den del peso (masa) del usuario. En caso de una carga
>120 kg, es necesario invertir la cuerda de frenado.

b) Para usar segln la norma EN 341-2A: Usar Ginicamen-
te el EDELRID Performance Static 11,0 mm con we-
blink. La méxima energia de rapelado permitida es de
7,5 x 10° J. La méaxima altura de rapelado permitida
y/o la méxima cantidad de procesos continuos de
rapelado deben ser calculados con la siguiente férmu-
la: Méx. energia de rapelado (J) = Fuerza de gravedad
(g = 9,81 m/s?) x carga (m[kg]) x altura de rapelado
(h[m]) x Cantidad de procesos de rapelado.



c) Para usar seg(n la norma ANSI/ ASSE Z359.4: Este
dispositivo de rapelado ha sido disefiado para el uso
repetido o mdltiple hasta una energia de rapelado de
300.000 pies-libra (406.750 Joule). La energia permi-
tida de rapelado se rige segun la méxima energia de
rapelado (E [ft.Ibs]) = Masa (W[lbs]) x altura de rapela-
do (H[ft]) x cantidad de procesos de rapelado (n). La
méaxima cantidad permitida de procesos de rapelado
depende de las diferentes alturas de rapelado y el
peso (masa) del usuario.

Ejemplos:
Cantidad de procesos de rapelado subsecuentes con
59 kg / 130 Ibs y una altura de rapelado de 200 m
(100 m): 3 (6)
Cantidad de procesos de rapelado subsecuentes con
141 kg / 310 Ibs y una altura de rapelado de 200 m
(100 m): 2 (4)

d) Para usar segln la norma EN 15151-1: Usar Unica-
mente cuerdas segln la norma EN 1891 o EN 892
con un didmetro entre 8,9 mmy 11.0 mm.

2. DESIGNACIONES DE LAS PIEZAS

A: Orificio roscado para el cierre permanente, B: Boton
para abrir, C: Punto de tope del aparato, D: Chip RFID,
E: Identificacion, F: Palanca de activacion, G: Orificio de
salida para el final fijo de la cuerda, H: Orificio de salida
para el final de la cuerda de frenado, I: Leva de frenado,
J: Canal de cuerda

3. INSTALACION

Asegurarse que este producto es compatible con los
demés elementos en su aplicacion y que corresponde a
las regulaciones legales.

a) Colocar la cuerda correctamente en el aparato - asegu-
rarse mediante una prueba de funciones que el aparato
esté bloqueado cuando se tira del final fijo de la cuerda.

b) Asegurarse que la placa esté completamente cerrada
(debe sonar dos veces y no debe verse una marcacion
roja).

c¢) Cuerda mal colocada en el aparato.

d) Para la instalacién permanente, atornillar la placa late-
ral mévil con el tornillo adjunto.

4. FUNCION DE LA PALANCA

Atencién: En cualquier caso, debe tenerse en cuenta de

controlar con la mano la cuerda de frenado, asi como la

palanca de activacion durante el rapelado.

a) Manejo correcto de la palanca al rapelar. Si se gira la
palanca por el eje horizontal, se activa la funcion de
panico del aparato y se bloquea. La leva de frenado se
puede soltar desde dos lados.

b) Debe asegurarse que la palanca se pueda desplazar
libremente en y no sea blogqueado por obstaculos al
usarla.

c) jAtencion! En caso de usar el aparato, controlar siem-
pre la cuerda de frenado con una mano.

d) Posibles posiciones de la mano para un rapelado con-
trolado.

5. USO ACTIVO/PASIVO

a) Si se aplica friccion al rapelar activamente, utilizar
siempre dos carabineros de diferentes tamafo o dos
puntos de fijacion diferentes. Si se utilizan carabine-
ros de tamafio similar, la cuerda puede atascarse.

b) Si se desea aplicar friccion al rapelar pasivamente,
colocar el carabinero de inversién en el mismo punto
de fijacion como el dispositivo de rapelado. Si se cuel-
ga el carabinero de inversion en el carabinero de tope
del dispositivo de rapelado, la cuerda puede atascarse.

c¢) No cargue el extremo del cuerda de frenado.

6. SEGURO DE ESCALADA

Sujetar la cuerda de frenado siempre con una mano.
Empujar la leva de frenado con el pulgar Unicamente
para soltar la cuerda. jAtencion! Utilizar dnicamente
cuerdas dindmicas segun la norma EN 892 durante la
escalada que cumpla con el didmetro indicado.

7. LIMITES DINAMICOS DE CARGA

No permitir que se forme una comba entre el aparato y
el punto de tope. Mantener la cuerda lo més tensa posi-
ble. No exceder el punto de tope con el que se encuentra
unido el dispositivo. jAtencién! Cerca del punto de tope,
la amortiguacién de la energia de la cuerda es mas redu-
cida, de manera que puede ser averiada en el caso de
una caida.



8. FUENTES DE PELIGRO

a) No permitir la carga de bordes del aparato.

b) Se recomienda usar siempre guantes. Tener cuidado
de no ingresar pelos, dedos o parte de la ropa. jAten-
cion! Las piezas metélicas pueden calentarse mucho
durante el rapelado.

9. INFLUENCIAS CLIMATICAS

Frio, calor, humedad, congelamientos, aceite y polvo
pueden limitar la funcién. Al realizar trabajos en un en-
torno frio y himedo, comprobar siempre el funciona-
miento correcto del aparato. Tener cuidado al usar el
aparato cerca de maquinas en movimiento y/o de fuen-
tes eléctricas peligrosas.

VIDA UTIL Y CAMBIO

La vida Util del producto depende principalmente del tipo
y de la frecuencia del uso y de influencias externas. Una
vez finalizada la duracién de uso o, a més tardar, des-
pués de finalizar la maxima vida (til, es necesario elimi-
nar el producto. Productos de fibra sintética (poliamida,
poliéster, Dyneema®, aramida, Vectran®) estan sujetos a
un cierto envejecimiento, aun sin ser usados; su vida (til
depende especialmente de la intensidad de la radiacion
ultravioleta y de las condiciones climéticas a las que es-
tan expuestas. Una vez finalizada la duracién de uso o, a
més tardar, después de finalizar la maxima vida (til, es
necesario eliminar el producto.

MATERIAL
Aluminio, acero inoxidable, plastico

MAXIMA VIDA UTIL
En caso de condiciones éptimas de almacenamiento y
sin uso: ilimitada.

MAXIMA DURACION DE USO

En caso de uso correcto sin desgaste visible y dptimas
condiciones de almacenamiento: ilimitada.

El uso frecuente o una carga extremada pueden acortar
notablemente la vida (til.

Por ello, comprobar la integridad y el funcionamiento
correcto del producto, antes de usarlo. En caso de cum-
plirse uno de los siguientes puntos, retirar el producto

inmediatamente del uso y entregarlo a un experto o al

fabricante para su inspeccion y/o su reparacion. (La lis-

ta no es considerada completa):

-en caso de haber dudas en cuanto al uso seguro de
este;

-en caso de que bordes afilados averien la cuerda o
pueden lesionar al usuario;

- en caso de haber indicios exteriores de una averia (p.ej.
fisuras, deformaciones plésticas);

- en caso de que el material esté fuertemente corroido o
tuvo contacto con agentes quimicos;

-si la palanca no cierra por cuenta propia o no cierra
completamente;

-en caso de que el producto haya sido expuesto a una
caida o a un golpe fuerte de una caida pendular.

COMPROBACION Y DOCUMENTACION

En caso de un uso comercial, el producto debe ser com-
probado por lo menos una vez al afio por el fabricante ,
por un especialista o por un organismo autorizado; en
caso de ser necesario, deberé ser sometido a manteni-
miento o ser eliminado. Es importante controlar también
la legibilidad de la identificacion del producto. Las prue-
bas y los trabajos de mantenimiento deben documentar-
se individualmente para cada producto. Deben registrarse
las siguientes informaciones: Designacion del producto,
nombre y direccion del fabricante, caracteristica indivi-
dual de identificacion, fecha de produccion, fecha de
adquisicion, fecha del primer uso, fecha del siguiente
control regular, resultado del control y firma del especia-
lista responsable. Una plantilla adecuada se encuentra
en www.edelrid.com

En caso de un uso comercial, deben ponerse a la dispo-
sicion de cada usuario las informaciones contenidas en
este manual de uso, antes de utilizar el producto.

ALMACENAMIENTO, REPARACION Y TRANSPORTE

ALMACENAMIENTO
Almacenar en un lugar templado, seco y fuera de reci-
pientes de transporte contra la luz solar. Evitar el contac-
to con agentes quimicos y almacenar sin exposicion a
una carga mecanica.



REPARACION

Limpiar y enjuagar productos sucios con agua tibia. Se-
car a temperatura ambiente, jamas en secar en secado-
ras de ropa o cerca de radiadores. Es posible usar me-
dios de desinfeccién convencionales, basados en
alcohol (p.ej. isopropanol). Lubricar las articulaciones de
piezas metalicas con regularidad después de la limpieza,
usando aceite sin &cido o un medio basado en PTFE 0 en
silicona.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra quimicos, suciedad y averias
mecénicas. Para ello se recomienda utilizar una bolsa
protectora o recipientes especiales de almacenamiento
y de transporte,

IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

Fabricante: Modelo EDELRID: MegaWatt

Nombre del producto: Dispositivo de ajuste de la cuerda,
dispositivo de rapelado para salvamento, dispositivo de
frenado y dispositivo de rapelado segin EN 12841/C,
EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Nor-
ma con afo de emision y designacion de tipo

Nimero de lote

(€ 2777: Identificacion de la oficina designada que con-
trola la fabricacién del EPI (SATRA Technology Europe
Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dubline 15, Irlan-
da

LI2] Leer y cumplir con las advertencias e indicaciones
ks AAAA MM: Afio y mes de la fabricacién

@@ Indicaciones para la ubicacion correcta de la cuerda

Norma EN 12841-C:

* @ usar Gnicamente con una cuerda de camisa de nu-
cleo segun la norma EN 1891

* méx. carga: max. 150 kg

* Didmetro de la cuerda: 10 mm < @< 11,8 mm

* méx. carga en caso de salvamento: 230 kg

« Didmetro de la cuerda para salvamento:
10mm<@<11,5mm

Norma EN 341:

* “2A”: dispositivo manual de rapelado (tipo 2) de la
clase de energia de rapelado A hasta 7,5 x 10¢ )

* 200 m: Homologado para rapelar hasta 200 metros en
un solo intento

* T>-40 °C: Uso Ginicamente a una temperatura mayor
a-40 °C

« EDELRID Performance Static 11,0 mm: Usar (nica-
mente con esta cuerda segun la norma EN 341

* Carga incluyendo equipamiento: 30 - 120 kg

Norma EN 15151-1/8:

* Diametro de la cuerda: 8,9 mm < @< 11,0 mm

Norm ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: Usar Unicamente
con una cuerda segun la norma EN 1891-A con dié-
metro indicado de la cuerda

+ 200 m: Homologado para rapelar de mas de 200 me-
tros en un solo intento

 Carga méxima: 59 - 141 kg

* Uso multiple: Puede usarse para varios rapelados

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co.
KG declara que este articulo cumple con los requeri-
mientos basicos y las directivas relevantes de la directiva
UE 2016/425.

La declaracion original de conformidad puede consultar-
se bajo el siguiente enlace de internet: http://www.
edelrid.com/...

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuida-
do. En caso de haber motivo para reclamaciones funda-
das, pedimos indicar el nimero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones
técnicas.



NEDFIRINGSAPPARAT IHT. EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 OG ANSI/ASSE Z359.4

Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr til
vern mot fall fra heyden og skal tilordnes en person. Den-
ne bruksanvisningen inneholder viktige opplysninger. For
produktet brukes, ma innholdet i bruksanvisningen vaere
forstatt. Forhandleren ma stille papirene til radighet for
brukeren pa spréket i bestemmelseslandet og papirene
mé oppbevares sammen med utstyret i hele brukstiden.
Bruksinformasjonen nedenfor er viktig for forskriftsmes-
sig bruk i samsvar med aktiviteten. De kan imidlertid aldri
erstatte erfaring, egenansvar og viten om de farer som
oppstar under fjellklatring, klatring og arbeider i hoyden
og dybden, og fritar ikke fra den risiko som brukeren bae-
rer selv. Produktet ma bare brukes av opplaerte og erfar-
ne personer, eller bruken mé skje med veiledning og un-
der tilsyn. Hver bruker mé vaere klar over at en darlig
fysisk eller psykisk helsetilstand er en sikkerhetsrisiko
under normale omstendigheter og i nedstilfeller.

Merk: Hvis bruksanvisningen ikke folges, kan det
fore til livsfare!

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Fjellklatring, klatring og arbeide i heyden og dybden er
ofte forbundet med risiko og farer fra ytre innflytelser som
ikke kan forutses. Feil og uaktsomhet kan fore til alvorlige
ulykker, personskader eller dod. Hvis dette produktet bru-
kes i kombinasjon med andre komponenter, er det fare
for gjensidig pavirkning av brukssikkerheten. Bruk pro-
duktet kun i forbindelse med CE-merkede deler av per-
sonlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse mot fall fra hay-
den. Hvis originaldeler i produktet endres eller fiernes,
kan produktets sikkerhetsegenskaper pavirkes. Utstyret
mé ikke pa noen som helst mate endres eller tilpasses for
bruk av ekstra deler, med mindre dette er skriftlig anbe-
falt av produsenten. Fer og etter bruk skal produktet
kontrolleres for eventuelle skader. Utstyrets brukbare til-
stand og forskriftsmessige funksjon skal sikres. Produk-
tet m& umiddelbart kasseres dersom det er den minste
tvil om brukssikkerheten. Produsenten frasier seg ethvert
ansvar som felge av misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret

ligger i alle tilfeller hos brukeren eller en eventuell annen
ansvarlig person. Ved bruk av produktet anbefaler vi i til-
legg at nasjonale bestemmelser folges. PVU-produkter er
utelukkende godkjent til sikring av personer.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING
AV BILDENE

For utstyret brukes, ma brukeren fastsette et rednings-
konsept som sikrer at en person som faller i PVU, kan
reddes straks, sikkert og effektivt. Henge i selen uten &
rore seg kan medfere alvorlige personskader eller deds-
fall (hengetraume). Enheten kan overopphetes og skade
tauet hvis rappelleringen er for lang eller for rask. Nedfi-
ringsapparatet er ikke egnet for bruk som fangsystem.
Enhver dynamisk belastning kan skade tauet.

FORANKRINGSPUNKTER

For sikkerheten er det avgjerende at plasseringen av
festemiddelet eller forankringspunktet og méten arbei-
det skal utferes bestemmes slik at faren for et fritt fall og
den mulige fallhoyde er s& sméa som mulig. Fer du bruker
et fangsystem, skal du kontrollere at det finnes tilstrek-
kelig plass under brukeren (inkludert enhver oppbyg-
ning).

For & unngd stor belastning og pendelfall, ma for-
ankringspunktene for sikringsformal alltid ligge sé& lod-
drett som overhodet mulig over den sikrede personen.
Forankringspunktet ma dimensjoneres og velges slik at
det ved forbindelsen med PVU ikke oppstér noen innfly-
telser som reduserer styrken eller skader PVU under
bruken. Skarpe kanter, egger og klemming kan fore til en
farlig reduksjon av styrken. Kanter og egger ma dekkes til
med egnede hjelpemidler der det er nedvendig. For-
ankringspunktet og festemiddelet ma kunne téle de stor-
ste belastningene som kan oppsté. Selv om det brukes
en remfalldemper (iht. EN 355), ma forankringspunktene
kunne ta opp krefter pa4 minst 12 kN, se ogsa EN 795.
Forankringspunkter iht. ANSI/ ASSE Z359.4 ma ta opp
minst 3100 Ibs (eller 13,8 kN) eller tilsvare en sikkerhets-
faktor p& 5:1, (nér de blir bestemt og overvéket av en
fagkyndig person); den minste av de to verdiene kan
velges.



EN 12841-C

(40-150KG: 10,0-11,8 MM / 230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Apparater av type C er bestemt til bevegelse langs et ar-
beidstau. Ved arbeider i hoyden mé disse alltid brukes i
forbindelse med et fangapparat iht. EN 12841-A, som
fores pé et andre uavhengig sikringstau. Utelukkende
bestemt for bruk med tau iht. EN 1891.

Tautyper som ble provet i ssmmenheng med sertifisering
int. EN 12841 type C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Opphengsutstyr som er i samsvar med EN 341 mé ha
minst én endeavslutning. Opphengsutstyrets ender som
erisamsvar med EN 341 uten avslutninger i begge ender
ma ha en sikkerhetsanordning. Endene av opphengsut-
styret ma sikres mot utilsiktet glidning gjennom ned-
stigningsenheten.

Testtemperatur i henhold til EN 341: -40 °C under terre
forhold, -4 °C under véte og kalde forhold.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

| betydning av EN 341 skal nedfiringsapparatet kun bru-
kes til & redde personer. Bruk kun det tilordnede tauet.
Pass pé at nedfiringsveien ikke har noen hindringer. Pass
pé at nedfiringen er kontrollert, fordi det er vanskelig &
gjenvinne kontrollen hvis du mister den. Nar apparatet
blir stdende pé arbeidsplassen mellom inspeksjonene,
mé det beskyttes mot miljgpévirkninger.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):
Den som gjennomforer redningen ma vaere forsiktig i
naerheten av maskiner som beveger seg, elektriske fare-
kilder, skarpe kanter, abrasive overflater, kjemikalier og i
harde omgivelser. Under nedfiring skal man ogséa passe
pa & unnga farekilder som elektriske, termiske, kjemiske
og andre farer i nedfiringsveien.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Type 8 - Apparat til sikring og nedfiring med panikklas.
Bremsevirkningen er avhengig av tauets diameter og ka-
rakteristikk. Derfor skal brukeren for hver bruk gjere seg
fortrolig med bremseeffekten. | betydning av EN 15151-
1 er bremseapparatet bestemt for bruk i fjellsport, klat-
ring og lignende.

1. INNSKRENKNING AV BRUKEN

Nedfiringsapparatet nar sin ytelsesgrense nér alle para-
meter blir utnyttet opptil tillatt maksimum. Under ekstre-
me betingelser kan dette ved nedfiring fere til tap av
kontroll og/eller skade tauet. Vaer oppmerksom og iverk-
sett eventuelt ytterligere tiltak (eke friksjonsmotstanden,
redusere hastigheten, dele nedfiringsstrekningen opp i
kortere deler ved & bruke mellomsikringer). Merk: Dia-
meteren pa vanlige tau kan awvike opptil 0,2 mm fra no-
minell verdi.

a) Om bruk iht. EN 12841-C: Tillatt heyeste hastighet og
tauets diameteromréde er avhengig av brukerens vekt
(masse). Ved en last pa >120 kg ma bremsetauet om-
styres.

b) Om bruk iht. EN 341-2A: Bruk utelukkende EDELRID
Performance Static 11,0 mm med Weblink. Maksimalt
tillatt nedfiringsenergi er 7,5 x 10° J. Maksimalt tillatt
nedfiringsheyde og/eller maksimalt antall nedfirings-
prosesser etter hverandre ma beregnes med denne
formelen: Maks. nedfiringsenergi (J) = tyngdens akse-
lerasjon (g = 9,81 m/s?) x last (m[kg]) x nedfiringshay-
de (h[m]) x antall nedfiringsprosesser (n).

¢) Om bruk iht. ANSI/ASSE 7359.4: Dette nedfiringsap-
paratet er bestemt for gjentatt eller flere gangers bruk
opptil en nedfiringsenergi pa 300 000 fot-pund (406
750 joule). Tillatt nedfiringsenergi retter seg etter
maksimal nedfiringsenergi (E [ft. Ibs]) = masse (W[lbs])
x nedfiringsheyde (H[ft]) x antall nedfiringsprosesser
(n). Maksimalt tillatt antall nedfiringsprosesser er av-
hengig av de forskjellige nedfiringsheydene og bruke-
rens vekt (masse).

Eksempel:
Antall nedfiringsprosesser etter hverandre med 59 kg
/ 130 Ibs og nedfiringshayde pa 200 m (100 m): 3 (6)
Antall nedfiringsprosesser etter hverandre med 141 kg
/ 310 Ibs og nedfiringshayde pa 200 m (100 m): 2 (4)
d) For bruk iht. EN 15151-1: Bruk utelukkende tau int.
EN 1891 eller EN 892 med en diameter mellom 8,9 mm
og 11,0 mm.

2. DELENES BETEGNELSER
A: Gjengehull for varig lukking, B: Knapp for & apne,
C: Apparatets forankringspunkt, D: RFID-chip, E: Merking,



F: Utleserspak, G: Utgangsapning for den festede tauen-
den, H: Utgangsapning for bremsetauenden, I: Bremse-
kam, J: Taukanal

3. INSTALLASJON

Kontroller at dette produktet er kompatibelt med de an-
dre elementene som er i bruk, og at det er i samsvar med
de relevante lovmessige reglene.

a) Legge tauet korrekt inn i apparatet - Kontroller med
en funksjonstest at apparatet er last nar du trekker i
den festede tauenden.

b) Kontroller at platen pa siden er fullstendig lukket (det
ma klikke to ganger, rad markering er ikke lenger syn-
lig).

c) Tau som er galt lagt inn i apparatet.

d) For en varig installasjon skal den bevegelige platen pa
siden skrus fast med den vedlagte skruen.

4. SPAKENS FUNKSJON
Merk: Pass i alle fall pa & kontrollere bremsetauet og utle-
serspaken med en hand til enhver tid under nedfiringen.

a) Korrekt betjening av spaken under nedfiring. Nar man
dreier spaken rundt den horisontale aksen, aktiverer
dette apparatets panikkfunksjon og det blir I&st. Brem-
sekammen kan losnes igjen fra to sider.

b) Det mé vaere sikkert at det under bruken er garantert
at spaken kan bevege seg fritt over hele bevegelses-
omradet og at den ikke kan blokkeres av hindringer!

c) Merk! Ved bruk av apparatet skal bremsetauet alltid
kontrolleres med en héand!

d) Mulige handstillinger for kontrollert nedfiring.

5. AKTIV/PASSIV BRUK

a) Nér du vil skaffe friksjon under aktiv nedfiring, mé det
absolutt brukes to karabiner av forskjellig sterrelse eller
to forskjellige forankringspunkter. Nar det brukes kara-
biner av lignende sterrelse, kan tauet klemme seg fast.

b) Nér du vil skaffe friksjon under passiv nedfiring, plas-
ser den karabinen som omleder p& det samme for-
ankringspunktet som nedfiringsapparatet. Nar den
karabinen som omleder blir hengt inn i festekarabinen
for nedfiringsapparatet, kan tauet klemme seg fast.

c) Ikke belast enden av bremsetauet.

6. SIKRING VED LEDKLATRING
Hold alltid bremsetauet fast med en hand. Trykk bremse-
kammen bare ned med tommelen for & gi ut tau. Merk!
Bruk utelukkende dynamiske tau iht. EN 892 i det angitte
diameteromradet ved ledklatring.

7. DYNAMISKE LASTGRENSER

La det aldri danne seg slakt tau mellom apparatet og
forankringspunktet. Tauet skal holdes s& stramt som
mulig. Stig aldri over det forankringspunktet som appara-
tet er forbundet med. Merk! Tauets energiopptak er la-
vest i naerheten av forankringspunktet, det kan derfor bli
skadet ved et fall.

8. FAREKILDER

a) Ikke la apparatet utsettes for kantbelastning.

b) Hansker blir alltid anbefalt. Pass pa at har, fingre eller
klzer ikke kan komme inn i apparatet. Merk! Under
nedfiring kan metalldelene bli svaert varme.

9. KLIMATISKE KRAV

Varme, kulde, fuktighet, isdannelse, olje og stev kan pa-
virke funksjonen. Ved arbeider i kulde og fuktighet skal
apparatets funksjon kontrolleres regelmessig. Veer for-
siktig ved bruk av apparatet i naerheten av maskiner som
beveger seg og/eller elektriske farekilder.

LEVETID OG UTSKIFTNING

Produktets levetid er hovedsakelig avhengig av brukens
type og hyppighet, og av ytre pavirkninger. Etter at bruks-
tiden er gatt hhv. senest etter maksimal levetid, skal
produktet utsorteres. Produkter av kjemiske fibre (poly-
amid, polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) er ogsa
uten bruk utsatt for en viss aldring; levetiden er fremfor
alt avhengig av intensiteten pa den ultrafiolette stralin-
gen og andre klimatiske forhold som produktene blir ut-
satt for. Etter at brukstiden er gatt hhv. senest etter
maksimal levetid, skal produktet utsorteres.

MATERIALE
Aluminium, edelstal, plast.

MAKSIMAL LEVETID
Ved optimale oppbevaringsforhold og uten bruk: ube-
grenset.



MAKSIMAL BRUKSTID

Ved fagriktig bruk uten merkbar slitasje og optimale opp-

bevaringsforhold: ubegrenset.

Hyppig bruk eller ekstremt stor belastning kan vesentlig

redusere levetiden.

Derfor skal apparatet for bruk kontrolleres for mulige skader

og korrekt funksjon. Nar ett av de folgende punktene fore-

ligger, skal produktet straks utsorteres og overleveres til en

fagkyndig person eller produsenten for inspeksjon og/el-

ler reparasjon. (listen gjer ikke krav pa a veere fullstendig):

- Nar det er tvil om produktet kan brukes sikkert;

- Nér skarpe kanter kan skade tauet eller brukeren;

- Nar ytre tegn pé skader er synlige (f.eks. revner, plastisk
deformasjon);

- Nar materialet er sterkt korrodert eller har veert i kon-
takt med kjemikalier;

- Nér spaken ikke lukker seg av seg selv eller ikke full-
stendig;

- Nar produktet var utsatt for hard fallbelastning eller
hard stetbelastning fra et pendelfall.

KONTROLL OG DOKUMENTASJON

Ved kommersiell bruk mé produktet regelmessig, minst
en gang i aret, kontrolleres av produsenten, en sakkyndig
person eller en godkjent kontrollinstans; om nedvendig
skal det deretter vedlikeholdes eller kasseres. Det ma
ogsé kontrolleres om produktmerkingen er leselig. Kon-
trollene og vedlikeholdsarbeidene méa dokumenteres se-
parat for hvert produkt. Felgende opplysninger ma fast-
holdes: Produktmerking og -navn, produsentnavn og
kontaktdata, entydig identifikasjon, produksjonsdato,
kjepsdato, dato for forste gangs bruk, dato for neste
planlagte kontroll, resultat fra kontrollen og underskrift
fra ansvarlig sakkyndig person. Et egnet mensterdoku-
ment finnes pa www.edelrid.com

Ved kommersiell bruk ma opplysningene i denne bruks-
anvisningen veere tilgjengelige for hver bruker for bruk.

OPPBEVARING, VEDLIKEHOLD OG TRANSPORT
OPPBEVARING

Oppbevares kjalig, tert og utenfor transportbeholderne,
beskyttet mot dagslys. Kontakt med kjemikalier skal for-
hindres, oppbevares uten mekanisk belastning.

VEDLIKEHOLD

Vask skitne produkter i lunkent vann og skyll godt. Pro-
duktet ma terkes ved romtemperatur , aldri i terketrom-
mel eller i naerheten av radiatorer!Vanlige desinfeksjons-
midler basert pa alkohol (f.eks. isopropanol) kan brukes
ved behov. Leddene i metalldeler ma regelmessig og et-
ter rengjoring smeres inn med syrefri olje eller et teflon-
eller silikonbasert middel.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot kjemikalier, smuss og mekaniske
skader. Bruk en beskyttelsespose eller spesielle oppbe-
varings- og transportbeholdere.

PRODUKTMERKING

Produsent: EDELRID modell: MegaWatt
Produktbetegnelse: Apparat for innstilling av tau, nedfi-
ringsapparat for redningsinnsats, bremseapparat og
nedfiringsapparat iht. EN 12841/C, EN 341/2A,
EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standard med utgi-
velsesar og typebetegnelse

Partinummer

C€ 2777: Identifikasjon av nevnt organ som overvéker
produksjonen av PVU (SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)
[T Les og folg advarslene og anvisningene

ks YYYY MM: Produksjonsér og -méaned

@m® Opplysninger om hvordan tauet legges korrekt inn

Standard EN 12841-C:

« ®© Brukes kun med et kjernemanteltau it. EN 1891

* maks. last: maks. 150 kg

* Taudiameteromrade: 10 mm< @< 11,8 mm

* maks. last ved redningsinnsats: 230 kg

« Taudiameteromrade for redningsinnsats: 10 mm <@ <
11,5 mm

Standard EN 341:

* ,2A“ héanddrevet nedfiringsapparat (type 2) i nedfi-
ringsenergiklasse A inntil 7,5 x 10°

* 200 m: Provet for nedfiring opptil 200 meter pa en
gang

* T >-40 °C: Brukes utelukkende ved en temperatur
over-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Brukes uteluk-
kende med dette tauet iht. EN 341

« Lastomrade inklusive utstyr: 30 - 120 kg



Standard EN 15151-1/8:
 Taudiameteromrade: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

Standard ANSI/ASSE Z359.4:

« @EN 1891; 10 mm <@ < 11,5 mm: Brukes utelukken-
de med kjernemanteltau int. EN 1891-A i angitt taudi-
ameteromrade

« 200 m: Provet for nedfiring over 200 m pa en gang

* maks. last: 59 - 141 kg

* Bruk flere ganger: Kan brukes til flere nedfiringspro-
sesser

DESCENSOR SEGUNDO EN 341, EN
EN 15151-1 E ANSI/ASSE Z359.4

12841-C,

Este produto faz parte do Equipamento de Protegéao Indi-
vidual contra queda de alturas e deve ser utilizado ape-
nas por uma pessoa. Este manual de uso contém avisos
importantes. Antes de utilizar este produto, é imprescin-
divel que tenha compreendido o significado destes avi-
sos. Estes documentos precisam ser disponibilizados
pelo revendedor ao usuario, no idioma do pais a que se
destina. Além disso eles precisam ser mantidos junto ao
equipamento durante todo o seu tempo (til. As informa-
¢des de uso abaixo sdo importantes para o uso e a pra-
tica corretos. No entanto elas jamais substituem a expe-
riéncia, a propria responsabilidade e os conhecimentos
sobre 0 montanhismo, a escalada e trabalhos em alturas
e profundidades quanto a perigos que podem surgir.
Além disso elas ndo isentam a pessoa do risco que ela ar
ca. O seu uso s6 permitido apenas para pessoas treina-
das e experientes ou sob orientagéo e supervisdo. Todo
0 usudrio precisa saber que um estado de saude ruim,
seja sob 0 ponto de vista psiquico ou fisico, coloca em
risco a seguranga tanto sob circunstdncias normais
como também em caso de emergéncia. Atengao: A ino-
bservancia deste manual de uso pode significar peri-
go de vida!

SAMSVARSERKLARING

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG at denne er
i samsvar med de grunnleggende kravene og de relevan-
te forskriftene i EU-forordning 2016/425.

Den originale samsvarserkleeringen kan hentes opp med
folgende Internettlenke: http:/ /www.edelrid.com/...

Vare produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle
det likevel vaere grunn til berettigede reklamasjoner, ber
vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA

Montanhistas, escaladores e pessoas que trabalham em
altura e profundidade frequentemente ndo reconhecem
0s riscos e perigos visiveis causados por influéncias ex-
ternas. Erro e falta de atengéo podem ter como conse-
quencia acidentes graves, ferimentos ou até mesmo a
morte. Utilizando-se este produto com componentes de
outros produtos hd o perigo de que o efeito de um sobre
0 outro seja reciprocamente negativo e, assim, prejudi-
que a seguranga de uso. Utilize o produto apenas junto
com componentes ou pegas de equipamento de prote-
¢do pessoal identificadas com CE (EPP) para protegéo
contra quedas de altura. Caso pegas genuinas do produ-
to sejam alteradas ou removidas as caracteristicas de
seguranga podem ser prejudicadas. Sem a recomenda-
¢do por escrito do fabricante o equipamento ndo deve
de forma alguma ser alterado ou adaptado para a colo-
cagdo de acessorios. Antes e apos 0 uso o produto pre-
cisara ser controlado a fim de verificar se sofreu even-
tuais danos. Assegurar que o equipamento esteja em
condigdes de servigo e o seu funcionamento seja corre-
to. O produto deve ser imediatamente posto de parte
caso haja alguma divida a respeito da falta de seguran-
¢a. O fabricante ndo se responsabiliza pelo uso abusivo
ou mal uso do equipamento. A responsabilidade e o ris-



co s&o em todos os casos do utilizador ou dos responsé-
veis. Além disso recomendamos observar também as
respectivas normas nacionais para o uso deste produto.
Os produtos EPP sdo homologados exclusivamente para
a seguranga de pessoas.

INFORMAQ(_)ES ESPECIFICAS DO PRODUTO, EXPLI-
CAQAO DAS FIGURAS

Antes do uso é necessario estabelecer um plano para
resgate que assegure que uma pessoa que caia no EPP
possa ser imediatamente resgatada com seguranca e
de forma efetiva. Uma pessoa que permanega inerte
no cinto pode sofrer ferimentos gravissimos e até
mesmo morrer (traumatismo causado por suspens&o).
O equipamento pode sobreaquecer e danificar a corda
se o processo de rapel for demasiado longo ou dema-
siado rapido. O aparelho para descida (descensor) nédo
é adequado para ser utilizado como sistema de absor-
¢do de energia na queda. Qualquer carga dinamica
pode danificar a corda.

PONTOS DE AMARRA

Quanto a seguranga exerce um fator decisivo determinar
uma posigéo do centro de amarra ou um ponto de amar-
ra e uma forma de trabalho a ser efetuado de forma que
o perigo de uma queda livre e a possivel altura de queda
seja reduzido tanto quanto possivel. Antes de utilizar um
sistema de absorgdo de energia na queda assegure-se
de que sob o usuario existe espago suficiente a disposi-
G&o (inlusive anteparos).

A fim de evitar fortes cargas e queda pendular os pontos
de amarra para fins de seguranga devem ser mantidos
na posigdo vertical e tanto quanto possivel acima da
pessoa a ser protegida. O ponto de amara precisa ser
planejado e escolhido de forma que, por meio da unido
com um EPP, ndo surjam fatores que reduzam a resistén-
cia ou que danifiquem o EPP durante o uso. Bordas afia-
das, rebarbas e esmagamentos podem perigosamente
reduzir a resisténcia. Bordas e rebarbas precisam ser
tampadas com meios auxiliares adequados onde seja
necessario. O ponto de amarra e os meios de unido pre-
cisam resistir a cargas mesmo quando exposto as mais
desfavoréveis situagdes. Mesmo que sejam utilizados
amortecedores de queda (conforme a EN 355), os pon-
tos de amarra precisam absorver uma forga de no mini-

mo 12 kN, vide também EN 795. Pontos de amarra
conforme a ANSI/ ASSE 7359.4 precisam absorver no
minimo 3100 Ibs (ou 13,8 kN) ou corresponderem um
fator de seguranga de 5:1, (caso estas sejam estabeleci-
das por uma pessoa respectivamente capacitada e se-
jam fiscalizadas pelas mesmas); pode ser escolhido o
valor mais baixo de ambos.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Aparelhos do tipo C foram concebidos apenas para o
movimento longitudinal & uma corda (para ser usada em
trabalho). Durante trabalhos em altura ela sempre preci-
sa estar utilizado com um arnés conforme prevé a
EN 12841-A, que seja unido por uma corda a mais de
seguranga ancorada de forma independente. Concebido
exclusivamente para o uso com cordas segundo a
EN 1891.

Tipos de corda que, no dmbito da homologagéo confor-
me EN 12841, tipo C tenham sido controlados:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Os equipamentos de suspensdo em conformidade com
anorma EN 341 devem possuir, pelo menos, uma termi-
nagdo. As extremidades dos equipamentos de suspen-
sdo em conformidade com a norma EN 341, sem termi-
nagdes em ambas as extremidades, devem possuir um
dispositivo de seguranga. As extremidades do equipa-
mento de suspensao devem ser fixadas de modo a evitar
o deslizamento acidental através do descensor.
Temperatura de ensaio de acordo com a norma EN 341:
-40 °C em condigdes secas, -4 °C em condi¢des himi-
das e frias.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

No ambito do que estebelece a EN 341 o descensor s6
deve ser utilizado para resgate de pessoas. Utilizar ape-
nas a corda atribuida. Estar atento para que ndo exista
nenhum obstaculo no caminho a ser utilizado para des-
cer uma pessoa. Certificar-se de que a descida é feita
controladamente visto ser muito dificil conseguir ter o
controle novamente quando ocorre uma perda de con-
trole. Se o aparelho permanecer no local de trabalho no



periodo de intervalo entre as inspegdes, ele precisara
ser protegido de influéncias climaticas.

ANSI/ASSE 7359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Pessoas que efetuam o resgate s6 devem permanecer
préximas a maquinas que se movimentam, fontes elétri-
cas de perigo, arestas vivas, bordas afiadas, superficeis
abrasivas e ambientes indspitos se procederem com o
respectivo cuidado. Durante a descida é necessério evi-
tar também fontes de perigo como eletricidade, fatores
térmicos e quiimicos e demais fatores de risco no per-
curso da descida.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Tipo 8 - Aparelho para assegurar e descer equipado
com trava anti-panico. O efeito do freio depende do dia-
metro e das caracteristicas da corda. Portanto, antes do
uso, o usuario deve sempre se familiarizar com o efeito
do freio. Conforme o estipulado na EN 15151-1 o apare-
Iho de frenagem foi concebido para esportes em monta-
nhas, escaladas ou afins.

1. LIMITAGAO DO USO

Das Abseilgerét erreicht seine Leistungsgrenze, wenn

alle Parameter bis zum erlaubten Maximum ausges-

chdpft werden. Sob condiges extremas, durante a des-
cida isto acarretar a perda de contrle e/ou a danificagéo
da corda. Portanto, mantenha-se atento e, se necesséa-
rio, tome providéncias complementares (aumente a re-
sisténcia & fricgdo, reduza a velocidade, subdivida os
percursos de descida em segmentos mais curtos utili-
zando para tal fim segurangas intermediarias).Ateng&o:

O diametro das cordas, usualmente encontradas no

mercado, pode variar até 0,2 mm do valor nominal.

a) Para uso conforme a EN 12841-C: A velocidade maxi-
ma permitida e a margem de didmetro da corda de-
pendem do peso (massa) do usuério. Tratando-se de
uma carga >120 kg a corda de frenagem precisa ser
direcionada para outra diregéo.

b) Para uso conforme a EN 341-2A: Utilizar exclusiva-
mente o EDELRID Performance Static 11,0 mm com
Weblink. A energia méaxima e permitida da corta é
7,5 x10°). A altura de descida maxima permitida e/
ou o nimero maximo de processos de descida suces-
sivos precisa ser calculado com a seguinte formula:

Energia méx. da descida (J) = Aceleracao gravitacional
(g = 9,81 m/s?) x carga (m[kg]) x Altura da descida
(h[m]) x Nimero dos processos de trabalho (n).

c) Para uso conforme ANSI/ASSE 7359.4: Este aparelho
para descida foi concebido para o uso repetido ou
sucessivo até uma energia de descida de 300.000 li-
bras-pé (406.750 Joule). A energia de descida permi-
tida depende da energia de descida maxima (E [ft.
Ibs]) = Massa (W([lbs]) x Altura de descida (HIft]) x
Namero de processos de descida (n). O nimero maxi-
mo permitido depende das diferentes alturas de des-
cida e do peso (massa) do usuario.

Exemplo:

Namero de processos de descida sucessivos com
59 kg / 130 Ibs e altura de descida de 200 m (100 m):
3(6)

Namero de processos de descida sucessivos com
141 kg / 310 Ibs e altura de descida de 200 m (100
m): 2 (4)

d) Para uso conforme EN 15151-1: Utilizar apenas cor-
das conforme a EN 1891 ou EN 892 com um didmetro
entre 8,9 mma 11,0 mm.

2. DENOMINA(;I_\O DAS PEGCAS

A: Orificio roscado para fecho permanente, B: Botéo para
abrir, C: Ponto de amarra do aparelho, D: RFID-Chip,
E: Identificagdo, F: Alavanca de acionamento, G: Abertu-
ra de saida para a extremidade da corda eslingada,
H: Abertura de saida para extremidade da corda de freio,
I: Came de frenagem, J: Canal da corda

3. IIINSTALALAQAO

Assegure-se de que este produto é compativel com ou-

tros elementos e satisfaz os regulamentos legais rele-

vantes.

a) Colocagdo correta da corda no aparelho - Certificar-
-se de que através do testo de funcionamento, que
trava o aparelho se o usuério puxar a extremidade da
corda amarrada.

b) Assegure que a placa lateral esteja completamente
fechada (é necessario clicar duas vezes, ndo deve
mais ficar visivel nenhuma marcagéo vermelha).

c) Corda colocada incorretamente no aparelho.

d) Para uma instalagdo permanente, aparafusar junto a
placa lateral mével com o parafuso em anexo.



4. FUN(}/‘\O DA ALAVANCA

Atengéo: Em qualquer caso que seja, controlar a corda

de freio bem como a alavanca de liberagéo, durante toda

a descida, com uma méo.

a) Uso correto da alavanca durante a descida. Girando a
alavanca em torno do eixo, ativa-se a fungdo anti-pa-
nico do aparelho e o bloqueia. O came de frenagem
pode ser solto novamente de dois lados.

b) E necessério certificar-se que durante o uso seja ga-
rantido o seguinte: A alavanca precisa poder mover-se
em toda a sua completa margem de movimento. A
alavanca nao deve ser blogueada por obstaculos!

c) Atengdo! Ao utilizar o aparelho, sempre controlar a
corda do freio com uma méao!

d) Possiveis ajustes com a mdo para uma descida con-
trolada.

5. USO ATIVO/PASSIVO

a) Caso deseje freiar durante a descida, ndo deixe de
forma nenhuma de utilizar dois mosquetdes de dife-
rentes tamanhos ou dois diferentes pontos de amarra.
Utilizando-se um mosquet&o de tamanho semelhante,
€é possivel que a corda se prenda.

b) Caso durante uma descida passiva o usuario deseje
fricgdo, ele deve levar o mosquetéo de desvio ao mes-
mo ponto de amarra, como o descensor. Se 0 mos-
quetdo para redicionamento da corda for clicado no
mosquetdo do batente, a corda podera ficar presa.

¢) Néo coloque nenhuma carga na extremidade do corda
do freio.

6. PRIMEIRO DA CORDADA

Uma das méos precisa estar segurando a corda do freio.
Apertar para baixo o came do freio (com ajuda do pole-
gar) apenas para dar corda. Atengdo! O primeiro da cor-
dada deve utilizar apenas cordas dindmicas segundo a
EN 892 cujo diametro esteja dentro da margem indicada.

7. LIMITES DE CARGA DINAMICOS

Jamais permita que a corda fique frouxa entre o aparelho
e o ponto de amarra. Ao invés disso, mantenha a corda
tdo esticada quanto possivel. Ao fazer escalada ou prati-
car montanhismo jamais ultrapasse o ponto de amarra
com o qual o aparelho esta unido. Atengao! Proximo ao
ponto de amarra a absorgdo de energia da corda é a

mais baixa, de forma que, em caso de queda, ela pode
ser danificada.

8. FONTES DE PERIGO

a) Néo permitir nenhuma carga na borda de um aparelho.

b) E recomendavel usar sempre luvas. Estar atento para
que fios de cabelo, dedos ou roupa venham a ter con-
tato com o aparelho. Atengédo! Durante a descida as
pecas metalicas podem ficar muito quente.

9. EXIGENCIAS CLIMATICAS

Forte calor, frio, umidade, formagéo de gelo, dleo e pd
podem prejudicar o funcionamento. O funcionamento
do equipamento precisa ser controlado periodicamen-
te se forem efetuados trabalhos feitos no frio e na umi-
dade. Seja cauteloso ao usar o equipamento préximo a
maquinas que se movimentam e/ou fontes de risco
elétricas.

VIDA UTIL E TROCA

O tempo de vida Util do produto depende basicamente
do modo e da frequencia do uso bem como de influén-
cias externas. Retirar do uso o produto apés o fim da sua
vida (til ou o mais tardar apds o fim da sua vida Util ma-
xima. Produtos de fibras sintéticas (poliamida, poliéster,
Dyneema®, aramid, Vectran®) esto sujeitos a uma certa
fadiga mesmo quando estéo fora de uso; A sua vida Gtil
depende sobretudo da intensidade da radiagdo ultravio-
leta e das outras condigGes climaticas sob as quais os
produtos ficam expostos. Retirar do uso o produto apds
o fim da sua vida Util ou o mais tardar apds o fim da sua
vida (til méxima.

MATERIAL
Aluminio, ago inoxidavel, pléstico.

VIDA UTIL MAXIMA
Sob dtimas condigdes de armazenamento e sem uso:
ilimitada.

DURAGAO MAXIMA DE USO

No caso de utilizagGes adequadas sem indicios de desgas-
te e em condigdes ideais de armazenamento: ilimitada.
Uso frequente ou carga extremamente alta podem redu-
zir de forma significante o tempo de vida Gtil.



Desta forma antes do uso é necessario controlar se o
equipamento estd funcionando corretamente e se so-
freu danos. Se alguns destes aspectos for pertinente, o
produto precisara ser imediatamente retirado de uso e
ser enviado a um perito,ou ao fabricante para inspegéo
e/ou reparo. (a lista ndo se propde a ser completa):

- se houver divida sobre o seu uso seguro;

- se bordas afiadas danificarem a corda ou ferir o usuério;

- se sinais externos de danos estiverem visiveis (por ex.
rasgos, deformagdo plastica);

-se 0 material estiver muito corroido ou tenha estado
em contato com produtos quimiicos;

-se a alavanca ndo se fechar por si s6 ou ndo fechar
completamente;

-caso o produto tenha estado exposto @ uma grande
carga provocada por uma queda ou uma carga causada
por forte impacto causada por uma queda pendular.

CONTROLE E DOCUMENTAQAO

Tratando-se de uso comercial o produto precisa ser perio-
dicamente controlado, no minimo uma vez anualmente,
pelo fabricante, por um perito ou por um érgéo licenciado
para tal; se necessario fazer manutengdo no mesmo ou
tird-lo de uso. Ao fazé-lo é necessario controlar a legibili-
dade da identificagéo do produto. Os controles e os traba-
lhos de manuteng@o precisam ser separadamente docu-
mentados para cada produto. E necessério documentar
as seguintes informagdes: Identificagéo e nome do produ-
to, nome do fabricante e dados para contato, identifica-
Gdo clara, data de fabricagdo, data da compra, data do
primeiro uso, data planejada do proximo controle, resulta-
do do controle e assinatura do técnico responsavel. Um
modelo adequado pode ser visto no site www.edelrid.com
Em caso de uso comercial as informagdes que se encon-
tram no manual de uso precisam ser colocadas a dispo-
si¢do de todos os usuarios antes do uso.

ARMAZENAGEM, REPARAQZ\O E TRANSPORTE
ARMAZENAGEM

Armazenar em ambiente fresco, seco e fora dos reci-
pientes de transporte, protegido da luz solar. Evitar con-
tato com agentes quimicos e sem estar exposto & carga
mecanica.

REPARAGAO

Lavar os produtos sujos com &gua morna e enxaguar
bem. Deixar secar em temperatura ambiente, jamais em
secadora de roupa ou préximo a aparelhos de calefagao!
Conforme a necessidade podem ser usados desinfetan-
tes baseados em dlcool (por ex. isopropanol) usualmente
encontrados no mercado. As articulages de pegas me-
talicas precisam ser periodicamente lubrificadas com
6leo que ndo contenha substéancias acidas ou com um
produto a base de PTFE ou silicone, este procedimento
também deve ser feito apds a limpeza.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra produtos quimicos, impurezas
e danos mecanicos. Neste sentido devia usar um saco
protector ou recipientes especiais de armazenamento e
de transporte.

IDENTIFICAQAO DO PRODUTO
Fabricante: Modelo EDELRID: MegaWatt
Designagao do produto: Aparelho para ajuste da corda,
descensor para uso em resgate, dispositivo de frenagem
e descensor segundo EN 12841/C, EN 341/2A,
EN15151-1/8, ANSI/ASSE Z359.4: Padrdo com ano de
emissdo e designacéo do tipo
Ndmero do lote
C€ 2777: Identificagdo do 6rgéo citado que fiscaliza a
fabricag@o de EPP (SATRA Technology Europe Ltd, Bra-
fi_town Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)
1| Os alertas e e os manuais precisam ser lidos e ob-
servados
ks YYYY MM: Ano e més da fabricagéo
@m® Instrugéo para a colocagdo correta da corda
Norma EN 12841-C:
« @ utilizar apenas com uma corda feita com alma tran-
cada segundo EN 1891
 carga méax.: max.150 kg
* margem de didmetro da corda: 10 mm<@< 11,8 mm
* carga méax em caso de resgate: 230 kg
* margem de didmetro da corda para uso em resgate:
10mm<@<11,5mm

Norma EN 341:

* ,2A": aparelho para descida operado manualmente
(tipo 2) da classe de energia para desciada A até
7,5x10%)



* 200 m: Controlado para descida até 200 metros de
uma s6 vez

* T>-40 °C: Uso apenas a uma temperatura acima de
-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Utilizar apenas
com esta corda conforme a EN 341

* Margem da carga inclusive equipamentos: 30 - 120 kg

Norma EN 15151-1/8:

* Margem do didmetro da corda: 8,9 mm< @< 11,0 mm

Norma ANSI/ASSE Z359.4:

« @EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: Utilizar exclusiva-
mente com corda feita com alma trangada segundo a
EN 1891-A na margem de didmetro de corda indicada

* 200 m: Controlado para uma descida com mais de
200 m de uma s6 vez

* carga max: 59 - 141 kg

« Utilizagdo miltipla: S dever ser utilizado para diver-
sos processos de descida

NEDFIRINGSAPPARAT [HT. EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 OG ANSI/ASSE Z359.4

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr til
beskyttelse mod fald fra hejden og ber tildeles en per-
son. Denne brugsanvisning indeholder vigtige henvisnin-
ger. For dette produkt tages i brug, skal deres indhold
veere forstéet. Forhandleren skal stille denne dokumen-
tation til radighed for brugeren pa det sprog, der tales i
anvendelseslandet, og dokumentationen skal opbevares
sammen med udstyret, s& leenge dette anvendes. De
felgende brugsoplysninger er vigtige for korrekt anven-
delse i praksis. De kan dog aldrig erstatte erfaring, eget
ansvar og viden om de farer, der optreeder i forbindelse
med bjergbestigning, klatring og arbejder i hejden og
dybden og fritager ikke brugeren for den personlige risi-
ko. Anvendelse er kun tilladt for uddannede og erfarne
personer og under vejledning og opsyn. Enhver bruger
skal vaere bevidst om, at dérlig fysisk eller psykisk hel-
bredstilstand udger en sikkerhedsrisiko under normale
omstaendigheder og i nedstilfeelde. OBS: Ved manglen-
de overl af denne brugsvej ing er der
livsfare!

DECLARAQI-\O DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que
ele satisfaz as exigéncias basicas e as normas relevantes
do regulamento da UE 2016/425.

A declaragéo original de conformidade pode ser consul-
tada sob o seguinte link: http:/ /www.edelrid.com/ ...

Os nossos produtos séo fabricados com o méaximo cui-
dado. Caso no entanto exista motivo para reclamagdes
justas, solicitamos que nos comunique o nimero do
lote.

Reserva-se o direito  alteragdes técnicas.

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Bjergbestigning, klatring og arbejder i hejden og dybden
er ofte forbundet med risici og farer pga. eksterne pavirk-
ninger, som ikke kan genkendes. Fejl og uagtsomhed kan
medfere alvorlige ulykker, kvaestelser eller endog ded.
Ved kombination af dette produkt med andre dele er der
fare for, at brugssikkerheden pavirkes gensidigt. Pro-
duktet ma kun bruges i forbindelse med CE-maerkede
bestanddele af personligt sikkerhedsudstyr (PSU) til be-
skyttelse mod fald fra hojden. Hvis originaldele af pro-
duktet zendres eller fjernes, kan dette pavirke sikkerheds-
egenskaberne. Udstyret ber pa ingen méade, medmindre
dette anbefales skriftligt af producenten, aendres eller til-
passes til montering af ekstra dele. For og efter brug skal
produktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser. Det
skal sikres, at udstyret er i brugsklar tilstand og fungerer
korrekt. Produktet skal omgaende kasseres, hvis der er
den mindste tvivl om dets brugssikkerhed. Producenten
afviser enhver hzeftelse i tilfeelde af misbrug og/eller for-
kert brug. Brugerne hhv. de ansvarlige har under alle om-
steendigheder ansvaret og baerer risikoen. Til anvendelse
af dette produkt anbefaler vi desuden, at de tilsvarende



nationale regler overholdes. PSU-produkter er udelukken-
de godkendt til sikring af personer.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING
AF ILLUSTRATIONERNE

Inden udstyret anvendes, skal brugeren fastszette et red-
ningskoncept, som sikrer, at en person, der falder ind i
PSU, kan reddes straks, sikkert og effektivt. At haenge i
selen uden at kunne bevaege sig kan medfere alvorlige
eller dedelige kvaestelser (haengetraume). Enheden kan
overophede og beskadige rebet, hvis rappellingsproces-
sen er for lang eller for hurtig. Nedfiringsapparatet er
ikke egnet til brug som faldsikringssystem. Enhver dyna-
misk belastning kan beskadige rebet.

ANHUGNINGSPUNKTER

Det er afgerende for sikkerheden, at anhugningsmidlets
eller anhugningspunktets position samt arten af det ar-
bejde, der skal udferes, fastsattes sadan, at faren for et
frit fald og den eventuelle faldhejde minimeres sa meget
som muligt. Inden et faldsikringssystem anvendes, skal
man kontrollere, at tilstraekkelig meget plads er til radig-
hed under brugeren (inklusive alle opbygninger).

For at undgd hej belastning og pendulstyrt skal anhug-
ningspunkterne til sikringsformal altid ligge sa lodret over
den sikrede person som muligt. Anhugningspunktet skal
dimensioneres og vaelges sadan, at der ved forbindelse
med PSU ikke optreeder pavirkninger, der nedseetter
styrken eller beskadiger PSU under anvendelsen. Skarpe
kanter, grater og klemninger kan forringe styrken i en
grad, der udger en fare. Kanter og grater skal tildeekkes
med egnede hjeelpemidler, hvor det er nedvendigt. An-
hugningspunktet og anhugningsmidlet skal kunne mod-
sta de belastninger, der mé forventes i det veerst taenke-
lige tilfeelde. Selv nér bandenergiabsorbere (iht. EN 355)
anvendes, skal anhugningspunkterne kunne absorbere
en kraft pad mindst 12 kN, se ogsd EN 795. Anhugnings-
punkter iht. ANSI/ ASSE 7359.4 skal kunne absorbere
mindst 3100 Ibs (eller 13,8 kN) eller svare til en sikker-
hedsfaktor pa 5:1 (hvis de fastsaettes og overvages af en
sagkyndig person); den laveste af de to veerdier kan
veelges.

EN 12841-C

(40-150 KG: 10,0 -11,8 MM / 230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Apparater af type C er beregnet til bevaegelse langs et
arbejdsreb. Ved arbejder i hojden skal de altid anvendes
iforbindelse med et faldsikringsapparat iht. EN 12841-A,
der fores pa et andet uafhaengigt sikringsreb. Udelukken-
de beregnet til brug med reb iht. EN 1891. Rebtyper, der
blev afprevet i rammerne af certificeringen iht. EN 12841:
* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Ophzengningsudstyr, der overholder EN 341, skal have
mindst én endeafslutning. Ophaengningsudstyrsender,
der overholder EN 341 uden afslutninger i begge ender,
skal have en sikkerhedsanordning. Enderne af ophaeng-
ningsudstyret skal sikres mod utilsigtet glidning gennem
nedstigningsanordningen.

Testtemperatur i henhold til EN 341: -40°C under torre
forhold, -4°C under véade og kolde forhold.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

| konteksten af EN 341 ma nedfiringsapparatet kun bru-
ges til redning af personer. Brug kun det tildelte reb. Vaer
opmaerksom pa, at der ikke er forhindringer i nedfirings-
vejen. Serg altid for kontrolleret nedfiring, da det er van-
skeligt at fa kontrollen igen, hvis man har mistet den.
Hvis apparatet forbliver pa arbejdspladsen mellem in-
spektioner, skal det beskyttes mod miljepévirkninger.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Den, der gennemferer redningen, ber vaere forsigtig i
nzerheden af elektriske farekilder, skarpe kanter, sliben-
de overflader og kemikalier samt i ra omgivelser. Ved
nedfiringen skal man ogsa veere opmaerksom pa at und-
ga farekilder som elektriske, termiske, kemiske og andre
farer pa nedfiringsvejen.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Type 8 - apparat til sikring og nedfiring med paniklas-
ning. Bremseeffekten afheaenger af rebets diameter og
karakteristik. Derfor ber brugeren gore sig fortrolig med
bremseeffekten inden hver anvendelse. | konteksten af
EN 15151-1 er bremseapparatet beregnet til anvendelse
inden for bjergsport, klatring eller lignende.



1. BEGRZANSNING AF ANVENDELSEN
Nedfiringsapparatet opnar dets ydelsesgraense, hvis alle
parametre udnyttes op til det tilladte maksimum. Under
ekstreme betingelser kan det ved nedfiring medfere tab
af kontrol og/eller beskadigelse af rebet. Vaer opmaerk-
som og tag i givet fald yderligere foranstaltninger (og
friktionsmodstanden, szt hastigheden ned, del nedfi-
ringsstraekningen op i kortere delstraekninger ved at
bruge mellemsikringer). OBS: Diameteren af gaengse reb
kan afvige fra den nominelle vaerdi med op til 0,2 mm.
a) Vedr. anvendelsen iht. EN 12841-C: Den tilladte mak-
simale hastighed og rebdiameteren afhaenger af bru-
gerens vaegt (masse). Ved en last pa > 120 kg skal
bremserebet omdirigeres.

b) Vedr. anvendelsen iht. EN 341-2A: Brug udelukkende
EDELRID Performance Static 11,0 mm med Weblink.
Den maksimale tilladte nedfiringsenergi er 7,5 x 10° J.
Den maksimale tilladte nedfiringshojde og/eller det
maksimale antal af nedfiringsprocesser efter hinanden
skal beregnes med felgende formel: Maks. nedfirings-
energi (J) = jordacceleration (g = 9,81 m/s? x last
(m(kg]) x nedfiringshejde (h[m]) x antal nedfiringspro-
cesser (n).

c) Vedr. anvendelsen iht. ANSI/ASSE 7359 .4: Dette ned-
firingsapparat er beregnet til gentaget anvendelse op
til en nedfiringsenergi pd 300.000 fod-pund (406.750
joule). Den tilladte nedfiringsenergi retter sig efter den
maksimale nedfiringsenergi (E [ft. Ibs]) = masse
(W[lbs]) x nedfiringshejde (H[ft]) x antal nedfiringspro-
cesser (n). Det maksimale tilladte antal af nedfirings-
processer afhanger af de forskellige nedfiringshejder
og brugerens vaegt (masse). Eksempler:

Antal af nedfiringsprocesser efter hinanden med 59 kg/
130 Ibs og nedfiringshejde pa 200 m (100 m): 3 (6)
Antal af nedfiringsprocesser efter hinanden med
141 kg / 310 Ibs og nedfiringshajde pa 200 m (100 m):
2(4)

d) Vedr. anvendelsen iht. EN 15151-1: Brug udelukkende
reb iht. EN 1891 eller EN 892 med en diameter mel-
lem 8,9 mm og 11,0 mm.

2. BETEGNELSE PA DELENE

A: Gevindhul for permanent lasning, B: Knap for abning,
C: Apparatets anhugningspunkt, D: RFID-chip, E: Maer-
kning, F: Udlesningsarm, G: Udgangsabning for den an-

huggede rebende, H: Udgangsébning for bremsereben-
den, |: Bremseknast, J: Rebkanal

3. INSTALLATION

Kontrollér, at dette produkt er kompatibelt med de andre

elementer af din anvendelse og i overensstemmelse med

de relevante lovbestemmelser.

a) Korrekt placering af rebet i apparatet - kontrollér med
en funktionstest, at apparatet lases, hvis man traekker
i den anhuggede rebende.

b) Kontrollér, at sidepladen er helt lukket (der skal vaere
to klik, red markering er ikke leengere synlig.

c) Reb placeret forkert i apparatet.

d) For permanent installation skrues den beveegelige si-
deplade fast med den vedlagte skrue.

4. ARMENS FUNKTION

OBS: Under alle omstaendigheder skal man veere op-

marksom pa altid at kontrollere bremserebet og ogsa

udlgsningsarmen med én hand under nedfiringen.

a) Korrekt betjening af armen ved nedfiring. Hvis man
drejer armen om den horisontale akse, aktiveres ap-
paratets panikfunktion, og det lases. Bremseknasten
kan losnes igen fra to sider.

b) Det skal sikres, at det under brugen er garanteret, at
armen kan bevaege sig frit i hele dens bevaegelsesom-
rade og ikke kan blokeres af forhindringer!

c) OBS! Ved anvendelse af apparatet skal bremserebet
altid kontrolleres med én hand!

d) Mulige handstillinger for kontrolleret nedfiring.

5. AKTIV/PASSIV ANVENDELSE

a) Hvis man ved aktiv nedfiring vil pafere friktion, er det
absolut nedvendigt at bruge to karabinhager med for-
skellige starrelser eller to forskellige anhugningspunk-
ter. Hvis man bruger karabinhager med lignende stor-
relse, kan rebet komme til at sidde fast.

b) Hvis man ved passiv nedfiring vil pafere friktion,
placér omdirigeringskarabinhagen pa samme anhug-
ningspunkt som nedfiringsapparatet. Hvis omdirige-
ringskarabinhagen haenges ind i nedfiringsappara-
tets anhugningskarabinhage, kan rebet komme til at
sidde fast.

c) Der ma ikke laegges belastning pa enden af bremseka-
blet.



6. FORANKLATRINGSSIKRING

Hold altid fast i bremserebet med én hand. Bremseknasten
mé kun trykkes ned med tommelfingeren for at frigive reb.
OBS! Ved foranklatring ma der udelukkende bruges dy-
namiske reb iht. EN 892 fra det oplyste diameteromrade.

7. DYNAMISKE LASTGRANSER

Man ma aldrig tillade, at et slapt reb dannes mellem appa-
ratet og anhugningspunktet. | stedet skal rebet holdes s&
stramt som muligt. Der ma aldrig klatres ud over det an-
hugningspunkt, apparatet er forbundet med. OBS! | naer-
heden af anhugningspunktet er rebets energiabsorption
lavest, séledes at det kan beskadiges i tilfeelde af et fald.

8. FAREKILDER

a) Kantbelastning af apparatet ber ikke tillades.

b) Det anbefales altid at bruge handsker. Veer opmaerk-
som p4, at hér, fingre eller toj ikke kommer ind i appa-
ratet. OBS! Metaldelene kan blive meget varme under
nedfiringen.

9. KLIMAKRAV

Varme, kulde, fugtighed, tilisning, olie og stov kan pavirke
funktionen. Ved arbejder under kolde og fugtige forhold
skal apparatets funktion kontrolleres regelmaessigt. Veer
forsigtig, hvis apparatet bruges i naerheden af bevaegeli-
ge maskiner og/eller elektriske farekilder.

LEVETID OG UDSKIFTNING

Produktets levetid afhaenger hovedsageligt af anvendel-
sens art og hyppighed samt ydre pavirkninger. Efter ud-
lob af anvendelsesvarigheden hhv. senest efter udlgb af
den maksimale levetid skal produktet kasseres. Produk-
ter af kemiske fibre (polyamid, polyester, Dyneema®,
aramid, Vectran®) er, ogsa hvis de ikke bruges, udsat for
en vis aldring; deres levetid afhaenger frem for alt af
UV-stralingens intensitet samt andre klimatiske miljopa-
virkninger, de er udsat for. Efter udleb af anvendelsesva-
righeden hhv. senest efter udleb af den maksimale leve-
tid skal produktet kasseres.

MATERIALE
Aluminium, rustfrit stal, plast

MAKSIMAL LEVETID
Ved optimale oplagringsbetingelser og uden brug: ube-
greenset.

MAKSIMAL ANVENDELSESVARIGHED

Ved korrekt anvendelse uden synlig slitage og optimale

oplagringsbetingelser: ubegraenset.

Hyppig brug eller ekstremt hej belastning kan reducere

levetiden vaesentligt.

Derfor skal apparatet kontrolleres for mulige beskadigel-

ser og korrekt funktion inden brug. Hvis et af punkterne

nedenfor er tilfaeldet, skal produktet straks kasseres og

sendes til en sagkyndig person eller til producenten med

henblik pa inspektion og/eller reparation. (Listen er ikke

udtemmende):

- hvis der er tvivl om dets sikre anvendelse;

- hvis skarpe kanter kan beskadige rebet eller kvaeste
brugeren;

- hvis udvendige tegn pé beskadigelse er synlige (f.eks.
revner, plastisk deformation);

- hvis materialet er kraftigt korroderet eller har veeret i
kontakt med kemikalier;

- hvis armen ikke lukker af sig selv eller helt.

- hvis produktet har vaeret udsat for en hard faldbelast-
ning eller kraftig stadbelastning ved et pendulstyrt.

KONTROL OG DOKUMENTATION

Ved kommerciel anvendelse skal produktet kontrolleres
regelmaessigt, mindst en gang om aret, af producenten,
en sagkyndig person eller et autoriseret kontrolorgan;
om nedvendigt skal det derefter vedligeholdes eller kas-
seres. | denne forbindelse skal ogsa produktmaerknin-
gens laeselighed kontrolleres. Kontrollerne og vedligehol-
delsesarbejderne skal dokumenteres separat for hvert
produkt. Felgende oplysninger skal dokumenteres: Pro-
duktbetegnelse og-navn, producentens navn og kontakt-
data, entydig identifikation, fremstillingsdato, kebsdato,
dato for ferste anvendelse, dato for naeste planmaessige
kontrol, kontrollens resultat og underskrift af den ansvar-
lige sagkyndige person. En egnet skabelon findes pa
www.edelrid.com

Ved kommerciel anvendelse skal oplysningerne i denne
brugsvejledning stilles til radighed for hver bruger inden
anvendelsen.



OPLAGRING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT
OPLAGRING

Skal oplagres koligt, tort og beskyttet mod dagslys uden-
for transportbeholdere. Undga kontakt med kemikalier
og serg for oplagring uden mekanisk belastning.
VEDLIGEHOLDELSE

Tilsmudsede produkter renses i lunkent vand og skylles
grundigt. Ter produkterne ved rumtemperatur, aldrig i en
torretumbler eller i naerheden af radiatorer! Gaengse de-
sinficeringsmidler baseret p& alkohol (f.eks. isopropanol)
kan bruges ved behov. Leddene p& metaldelene skal
jeevnligt samt efter rengering smeres med syrefri olie el-
ler et middel pa basis af PTFE eller silikone.
TRANSPORT

Produktet skal beskyttes mod kemikalier, snavs og meka-
nisk beskadigelse. Til det formal skal der anvendes en
beskyttelsespose eller szerlige opbevarings- og trans-
portbeholdere.

PRODUKTMARKNING
Producent: EDELRID-model: MegaWatt
Produktbetegnelse: Rebindstillingsapparat, nedfiringsap-
parat for redningsindsats, bremseapparat og nedfirings-
apparat iht. EN 12841/C, EN 341/2A, EN15151-1/8,
ANSI/ASSE Z359.4: Standard med udstedelsesar og ty-
pebetegnelse
Chargenummer
C€ 2777: |dentifikation af det bemyndigede organ, der
overvager produktionen af det personlige sikkerhedsud-
styr (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park, Clonee, Dublin 15, Irland)

Advarslerne og anvisningerne skal laeses og overhol-
des.
kst YYYY MM: Fremstillingsér og -maned
@m® Henvisninger om korrekt placering af rebet

Standard EN 12841-C:

» @ mé kun bruges med et kernekappereb int. EN 1891

* maks. last: maks. 150 kg

* Rebdiameteromrade: 10 mm< @< 11,8 mm

* maks. last ved redningsindsats: 230 kg

* Rebdiameteromréde for redningsindsats:
10mms<@<11,5mm

Standard EN 341:

* “2A”: manuelt drevet nedfiringsapparat (type 2) af
nedfiringsenergiklasse A op til 7,5 x 10°J

* 200 m: Afpravet for nedfiring pa op til 200 meter pa én
gang

* T>-40 °C: Anvendelse udelukkende ved en tempera-
tur over-40 °C

+ EDELRID Performance Static 11,0 mm: Ma udelukken-
de bruges med dette reb iht. EN 341

« Lastomrade inklusive udstyr: 30 - 120 kg

Standard EN 15151-1/8:

* Rebdiameteromrade: 8,9 mm< @< 11,0 mm

Standard ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm <@ < 11,5 mm: M4 udelukkende
bruges med et kernekappereb iht. EN 1891-A inden
for det angivne rebdiameteromrade

* 200 m: Afprevet for nedfiring over 200 meter pé én

gang

* maks. last: 59 - 141 kg

* Gentaget anvendelse: Ma bruges til flere nedfirings-
processer

OVERENSSTEMMELSESERKLZRING

Hermed erkleerer EDELRID GmbH & Co. KG, at denne
artikel er i overensstemmelse med de grundlaeggende
krav og de relevante forskrifter af EU-forordningen
2016/425.

Originaloverensstemmelseserklaeringen kan hentes pa
folgende internet-link: http:/ /www.edelrid.com/...

Vores produkter fremstilles med sterste omhyggelighed.
Huvis der alligevel er grund til berettigede reklamationer,
beder vi om oplysning af chargenummeret.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.



PRZYRZAD ZJAZDOWY ZGODNY Z NORMAMI EN 341,
EN 12841-C, EN 15151-1 | ANSI/ASSE Z359.4

Wyréb ten stanowi cze$¢ indywidualnego wyposazenia
ochronnego zabezpieczajgcego przed upadkiem z wyso-
kosci i powinien by¢ uzywany przez jedng osobe. Niniej-
sza instrukcja obstugi zawiera wazne informacje. Przed
uzyciem tego produktu wymagane jest ich zrozumienie.
Sprzedawca zobowigzany jest do udostepnienia tych
dokumentéw uzytkownikowi w jego whasnym jezyku. Do-
kumenty te musza by¢ przechowywane przez caty okres
uzytkowania przy wyposazeniu. Ponizsze informacje do-
tyczace uzytkowania sa wazne w celu prawidtowego i
praktycznego zastosowania produktu. Informacje te w
zadnym wypadku nie zastepuja do$wiadczenia, wiasnej
odpowiedzialnosci oraz wiedzy o zagrozeniach wystepu-
jacych podczas wspinaczek skatkowych i wysokogér-
skich, a takze prac na wysokosciach i w wykopach, jak
réwniez nie eliminuja ryzyka, ktére kazdy ponosi we wia-
snym zakresie. Produkt moze by¢ uzytkowany wytacznie
przez przeszkolone i doswiadczone osoby lub pod odpo-
wiednim kierunkiem i nadzorem. Kazdy uzytkownik musi
mie¢ $wiadomos¢, ze zly stan zdrowia fizycznego lub
psychicznego stwarza zagrozenie dla bezpieczenstwa
zaréwno w normalnych warunkach uzywania sprzetu, jak
iw sytuacjach krytycznych.

Uwaga: W przypadku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji uzytkowania zachodzi niebezpieczeristwo
utraty zycia!

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wspinaczki skatkowe i wysokogérskie, a takze prace na
wysokosciach i w wykopach zawierajg czesto element
niedostrzegalnego ryzyka i zagrozen, powodowanych
przez czynniki zewnetrzne. Btedy i nieuwaga moga skut-
kowa¢ powaznymi wypadkami, obrazeniami, a nawet
$miercia. Przy potaczeniu tego produktu z innymi elemen-
tami sktadowymi zachodzi niebezpieczenstwo wzajemne-
go pogarszania bezpieczefistwa uzytkowania. Produkt
nalezy stosowac wytacznie w potaczeniu z posiadajacymi
oznaczenie CE $rodkami ochrony indywidualnej (PPE) za-
bezpieczajacymi przed upadkiem z wysokosci. Modyfika-
cja lub usuniecie oryginalnych elementéw sktadowych

produktu moze spowodowaé pogorszenie wiasciwosci
2zwiazanych z bezpieczenstwem. Wyposazenie nie powin-
no by¢ zmieniane ani dopasowywane do mocowania ele-
mentéw dodatkowych w zaden sposdb, ktéry nie jest za-
lecany przez producenta na pismie. Przed uzyciem
produktu oraz po jego zastosowaniu produkt nalezy
sprawdzi¢ pod wzgledem wystepowania mozliwych
uszkodzen. Nalezy zapewni¢, aby produkt byt w stanie
nadajacym sie do uzytku i funkcjonowat prawidtowo. Pro-
dukt nalezy natychmiast usunac, jesli wystepuja naj-
mniejsze watpliwosci odno$nie bezpieczenstwa jego
uzytkowania. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w
przypadku naduzycia oraz/lub nieprawidtowego uzytko-
wania. Odpowiedzialnos¢ i ryzyko ponosza we wszystkich
przypadkach uzytkownicy wzglednie osoby odpowiedzial-
ne. Przy stosowaniu tego produktu zalecane jest dodatko-
wo przestrzeganie odpowiednich przepisow panstwo-
wych. Produkty stanowiace $rodki ochrony indywidualnej
(PPE) dopuszczone sa wytacznie do zabezpieczania 0sob.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE O PRODUKCIE, OBJAS-
NIENIE RYSUNKOW

Przed uzyciem sprzetu uzytkownik musi okresli¢ plan ra-
tunkowy, ktéry zapewni natychmiastowe, bezpieczne i
skuteczne udzielenie pomocy osobie, stosujacej srodki
ochrony indywidualnej w przypadku odpadnigcia. Nieru-
chome wiszenie w petli moze spowodowa¢ powazne ob-
razenia lub $mier¢ (uraz wskutek wiszenia). Urzadzenie
moze sie przegrzac i uszkodzi¢ line, jesli zjazd bedzie
Zbyt diugi lub zbyt szybki. Przyrzad zjazdowy nie jest od-
powiedni do stosowania jako system powstrzymywania
spadania. Kazde obcigZenie dynamiczne moze spowodo-
wag uszkodzenie liny.

PUNKTY KOTWICZACE

Ze wzgleddw bezpieczenstwa konieczne jest okreslenie
potoZzenia urzadzenia kotwiczacego lub punktu kotwiczg-
cego oraz rodzaju wykonywanej pracy tak, aby zminima-
lizowaé ryzyko wystapienia swobodnego spadania oraz
wysoko$¢ ewentualnego upadku. Przed uzyciem syste-
mu powstrzymywania spadania nalezy zapewnié, aby
pod uzytkownikiem byta wystarczajaca przestrzen
(z uwzglednieniem wszelkich elementéw nadbudowy).



Aby unikna¢ duzego obcigzenia i spadania wahadtowego
punkty kotwiczace w celu asekuracji muszg zawsze znaj-
dowac sie jak najbardziej pionowo nad zabezpieczang
osobg. Punkt kotwiczacy musi byé wykonany i dobrany w
taki sposdb, aby jego potaczenie z SOI nie skutkowato
oddziatywaniem ~ zmniejszajacym  wytrzymatos¢  lub
uszkadzajgcym SOI podczas uzytkowania. Ostre krawe-
dzie, nieréwnosci oraz zagniecenia moga niebezpiecznie
zmniejszy¢ wytrzymato$c. Ostre nieréwnosci i krawedzie
nalezy w razie potrzeby przykry¢ odpowiednimi $rodkami
pomocniczymi. Punkt kotwiczacy i element kotwiczenia
musza wytrzymac obciazenia wystepujace w najnieko-
rzystniejszym przypadku. Nawet jesli stosowane sa
amortyzatory tasmowe (zgodne z normg EN 355), to
punkty kotwiczace musza wytrzymaé obciazenie wyno-
szace co najmniej 12 kN, patrz réwniez norma EN 795.
Punkty kotwiczace zgodne z norma ANSI/ ASSE 7359.4
powinny wytrzyma¢ obcigzenie wynoszace co najmniej
3100 Ibs (lub 13,8 kN) lub odpowiada¢ wspdtczynnikowi
bezpieczenstwa 5:1 (w przypadku ustalenia i nadzorowa-
nia przez wiasciwego specjaliste); mozna wybra¢ mniej-
sza z tych dwdch wartosci.

EN 12841-C

(40-150KG: 10,0 -11,8 MM /230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Urzadzenia typu C sg przeznaczone do przemieszczania
sie wzdtuz liny roboczej. Podczas prac na wysoko$ci mu-
sz by¢ one zawsze uzywane w potaczeniu z urzadze-
niem samozaciskowym zgodnym z normg EN 12841-A,
ktore prowadzone jest na drugiej, niezaleznej linie bez-
pieczenstwa. Przeznaczone wyfacznie do stosowania z
linami zgodnymi z norma EN 1891.

Typy lin sprawdzone w ramach certyfikacji zgodnie z nor-
ma EN 12841 typ C:

 EDELRID Performance Static 10,0 mm.

 EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Sprzet do podwieszania zgodny z normg EN 341 musi
mie¢ co najmniej jedno zakoriczenie. Kofice sprzetu do
podwieszania zgodne z norma EN 341 bez zakonczen na
obu koncach musza by¢ wyposazone w zabezpieczenie.
Konce sprzetu do podwieszania musza by¢ zabezpieczo-
ne przed niezamierzonym wysunieciem sie z przyrzadu
zjazdowego.

Temperatura badania zgodnie z normg EN 341: -40°C w
warunkach suchych, -4°C w warunkach wilgotnych i zim-
nych.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

Zgodnie z normg EN 341 przyrzad zjazdowy moze by¢
uzywany wytacznie do celdéw ratowniczych. Nalezy uzy-
wac wylacznie przydzielonej liny. Uwazac, aby na trasie
Zjazdu nie bylo zadnych przeszkéd. Nalezy zawsze za-
pewnié kontrolowany zjazd, poniewaz po utracie kontroli
trudno jest jg odzyskac. Jesli miedzy przegladami przy-
rzad jest pozostawiony na stanowisku roboczym, to nale-
2y go chroni¢ przed czynnikami $rodowiskowymi.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Osoba przeprowadzajaca akcje ratownicza powinna za-
chowac ostrozno$¢ w poblizu poruszajacych sie maszyn,
Zrédet zagrozen elektrycznych, ostrych krawedzi, szorst-
kich powierzchni, substancji chemicznych i w trudnych
warunkach $rodowiskowych. Podczas zjazdu nalezy row-
niez uwazac, aby unika¢ Zrédet zagrozen, takich jak za-
grozenia elektryczne, termiczne, chemiczne i inne, znaj-
dujace sie na drodze zjazdu.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Typ 8 - przyrzad asekuracyjny i zjazdowy z funkcja anty-
paniczna. Efekt hamowania zalezy od $rednicy i whasci-
wosci liny. Dlatego przed kazdym uzyciem uzytkownik
powinien zapozna¢ sie z efektem hamowania. Zgodnie z
normg EN 15151-1 urzadzenie hamujace przeznaczone
jest do stosowania w alpinizmie, wspinaczce lub podob-
nych dziedzinach.

1. OGRANICZENIA W UZYTKOWANIU

Przyrzad zjazdowy osiaga granice swojej skutecznosci w
chwili wykorzystania wszystkich jego parametrow w
maksymalnym dozwolonym stopniu. W takich ekstremal-
nych warunkach istnieje ryzyko utraty kontroli nad zjaz-
dem i/lub uszkodzenia liny. Nalezy by¢ uwaznym i w ra-
zie potrzeby podja¢ dodatkowe $rodki (zwigkszy¢ opor
tarcia, zmniejszy¢ predkos¢, podzieli¢ droge zjazdu na
krétsze odcinki, wykorzystujac asekuracje posrednie).
Uwaga: Srednice lin dostgpnych w handlu mogg rézni¢
sig od wartosci zatozonej maks. 0 0,2 mm.



a) Uzytkowanie zgodne z normg EN 12841-C: Maksymal-
na dopuszczalna predkos¢ i zakres $rednic liny zalezg
od wagi (masy) uzytkownika. W przypadku obcigzen
powyzej 120 kg nalezy zastosowac przekierowanie
liny hamujacej.

b) Uzytkowanie zgodne z normg EN 341-2A: Stosowad
wytacznie ling EDELRID Performance Static 11,0 mm
z Weblink. Maksymalna dopuszczalna energia zjazdu
wynosi 7,5 x 10¢ J. Maksymalng dopuszczalng wyso-
ko$¢ zjazdu i/lub maksymalng liczbe kolejnych zjaz-
dow nalezy obliczy¢ wedtug nastepujacego wzoru:
Maks. energia zjazdu () = przyspieszenie ziemskie (g
= 9,81 m/s?) x obcigzenie (m[kg]) x wysoko$¢ zjazdu
(h[m]) x liczba zjazddw (n).

c) Uzytkowanie zgodne z norma ANSI/ASSE 7359.4:
Niniejszy przyrzad zjazdowy jest przeznaczony do po-
wtérnego lub wielokrotnego uzytku do 300 000 sto-
pofuntéw (406 750 dzuli) energii zjazdu. Dopuszczal-
na energia zjazdu zalezy od maksymalnej energii
Zzjazdu (E [ft. Ibs]) = masa (W[lbs]) x wysoko$¢ zjazdu
(H[ft]) x liczba zjazdéw (n). Maksymalna liczba zjazdow
moze by¢ rézna z zalezno$ci od wysokosci zjazdu oraz
wagi (masy) uzytkownika.

Przykfady:

Liczba kolejnych zjazdéw z wysokosci 200 m (100 m)
przy wadze 59 kg (130 Ibs): 3 (6)

Liczba kolejnych zjazdéw z wysokosci 200 m (100 m)
przy wadze 141 kg (310 Ibs): 2 (4)

d) Uzytkowanie zgodne z normg EN 15151-1: Nalezy
stosowaé wytacznie liny zgodne z normami EN 1891
lub EN 892 o $rednicy od 8,9 mm do 11,0 mm.

2. NAZWY CZESCI

A: Otwor gwintowany do statego zamkniecia, B: Przycisk
otwierania, C: Punkt zakotwiczenia przyrzadu, D: Chip
RFID, E: Oznakowanie, F: Dzwignia zwalniajaca, G: Otwor
wylotowy zakotwiczonego korica liny, H: Otwor wylotowy
liny hamujacej, I: Krzywka hamujaca, J: Kanat linowy

3. INSTALACJA

Nalezy upewnic sie, ze produkt ten jest zgodny z innymi
elementami systemu w danym zastosowaniu i spetnia
odpowiednie przepisy prawne.

a) Prawidtowe wprowadzenie liny do przyrzadu - Przepro-
wadzic test dziatania, aby upewnic sie, ze przyrzad blo-
kuje sie po pociggnieciu za zakotwiczony koniec liny.

b) Upewni¢ sig, ze ruchoma plytka boczna jest catkowi-
cie zamknieta (wystapity dwa kliknigcia, czerwone
oznaczenie jest juz widoczne).

c) Lina nieprawidtowo wiozona do przyrzadu.

d) W przypadku zamontowania przyrzadu na state nalezy
zabezpieczy¢ ruchoma plytke boczng przykrecajac
dotaczong $rube.

4. FUNKCJA DZWIGNI

Uwaga: W kazdym przypadku nalezy pamigtac o tym, aby

podczas zjazdu przez caty czas kontrolowac jedna reka

ling hamujacg oraz dzwignie zwalniajaca.

a) Prawidtowe postugiwanie sie dZwignia podczas zjazdu.
Obrét dzwigni wokot osi poziomej powoduje wiaczenie
funkcji - antypanicznej i zablokowanie przyrzadu.
Krzywke hamujacg mozna zwolni¢ z dwéch stron.

b) Podczas uzytkowania nalezy zapewni¢, aby dzwignia
mogta sie swobodnie porusza¢ w petnym zakresie ru-
chu i nie mogta by¢ blokowana przez przeszkody!

¢) Uwaga! Podczas uzytkowania przyrzadu nalezy zawsze
jedna reka kontrolowac ling hamujgca!

d) Mozliwe pozycje rak podczas kontrolowanego zjazdu.

5. ZASTOSOWANIE AKTYWNE/PASYWNE

a) edli ma by¢ zastosowane tarcie podczas aktywnego
Zjazdu, nalezy pamietac, aby koniecznie uzy¢ dwoch
karabinkéw o réznych rozmiarach lub dwdch réznych
punktéw kotwiczenia. W przypadku uzycia karabinkow
o podobnych rozmiarach lina moze sig zakleszczy¢.

b) Jesli ma by¢ zastosowane tarcie podczas pasywnego
zjazdu, karabinek zwrotny nalezy wpigé w ten sam
punktu kotwiczenia, co przyrzad zjazdowy. Jesli karabi-
nek zwrotny zostanie wpiety w karabinek kotwiczacy
przyrzadu zjazdowego, lina moze sig zakleszczyc.

c) Nie obcigzaj koncowki linki hamulca.

6. ZABEZPIECZANIE PRZY WSPINANIU NA PROWA-
DZENIU

Ling hamulca nalezy zawsze trzymac jedna reka. Krzyw-

ke hamujgcg nalezy nacisnac kciukiem tylko w celu wy-

dania liny. Uwaga! Do wspinaczki na prowadzeniu nalezy



uzywa¢ wytgcznie lin dynamicznych zgodnych z norma
EN 892 w podanym zakresie $rednic.

7. OGRANICZENIA DYNAMICZNE

Uwazaé, aby nigdy nie dopuscié¢ do zwisania liny pomie-
dzy przyrzadem a punktem kotwiczacym. Nalezy nato-
miast utrzymywaé jak najbardziej napieta. Nie wolno
przekracza¢ punktu kotwiczacego, do ktorego podtgczo-
ny jest przyrzad. Uwaga! Absorpcja energii liny jest naj-
nizsza w poblizu punktu kotwiczacego, dlatego w przy-
padku odpadniecia moze ona ulec uszkodzeniu.

8. ZRODLA ZAGROZEN

a) Nie dopusci¢ do obcigzenia przyrzadu na krawe-
dziach.

b) Zawsze zaleca sig stosowanie rekawic. Nalezy uwazac,
aby wiosy, palce lub odziez nie znalazly sig w przyrza-
dzie. Uwagal! Podczas zjazdu po linie elementy metalo-
we moga sie bardzo nagrzewac.

9. WYMAGANIA KLIMATYCZNE

Wysoka temperatura, zimno, wilgo¢, oblodzenie, olej i
kurz moga mie¢ negatywny wptyw na dziatanie przyrza-
du. Podczas pracy na zimnie i w wilgotnych warunkach
nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie przyrzadu. Nalezy
zachowaé ostroznoé¢ podczas uzywania przyrzadu w
poblizu poruszajacych sie maszyn i/lub Zrédet zagrozen
elektrycznych.

OKRES PRZYDATNOSCI | WYMIANA

Okres przydatnosci produktu zalezy gtownie od rodzaju i
czestotliwosci uzytkowania oraz od czynnikéw zewnetrz-
nych. Po uptywie okresu uzytkowania wzglednie najpézniej
po uptywie maksymalnego okresu przydatnosci produkt
nalezy wycofac z uzycia. Produkty wykonane z widkien che-
micznych (poliamid, poliestry, dyneema®, aramid, vec-
tran®), nawet nieuzytkowane podlegaja pewnemu starze-
niu; ich okres przydatnoéci zalezy gtéwnie od intensywnosci
promieniowania ultrafioletowego i innych warunkéw klima-
tycznych, na ktére sg one narazone. Po uplywie okresu
uzytkowania wzglednie najpézniej po uptywie maksymalne-
go okresu przydatnosci produkt nalezy wycofac z uzycia.

MATERIAL
Aluminium, stal nierdzewna, tworzywo sztuczne.

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI
W optymalnych warunkach przechowywania i bez uzytko-
wania: nieograniczony.

MAKSYMALNY OKRES UZYTKOWANIA

Przy prawidtowym uzytkowaniu bez widocznego zuzycia i

przy optymalnych warunkach przechowywania: nieogra-

niczony.

Czeste uzytkowanie lub bardzo duZe obcigzenia moga

znaczaco skroci¢ okres przydatnosci.

Dlatego przed uzyciem przyrzad nalezy sprawdzi¢ pod

katem ewentualnych uszkodzen i prawidtowego dziata-

nia. W przypadku wystapienia ktérejkolwiek z ponizszych

sytuacji nalezy natychmiast wycofa¢ produkt z uzycia i

przekaza¢ go wiasciwemu specjaliscie lub producentowi

w celu przeprowadzenia kontroli i/lub naprawy (ponizsza

lista moze nie by¢ wyczerpujaca):

-w przypadku watpliwosci co do jego bezpiecznego sto-
sowania;

- jesli ostre krawedzie mogtyby uszkodzi¢ ling lub zrani¢
uzytkownika;

- jedli widoczne sa zewnetrzne oznaki uszkodzenia (np.
pekniecia, odksztatcenia plastyczne);

- jesli materiat jest silnie skorodowany lub miat kontakt z
chemikaliami;

- jesli dzwignia nie zamyka sig samoczynnie lub nie zamy-
ka sie catkowicie;

- jesli produkt zostat poddany silnemu obcigzeniu w wy-
niku odpadnigcia lub silnemu obcigzeniu udarowemu
lub jesli doszto do spadania wahadtowego.

KONTROLA | DOKUMENTACJA

W przypadku uzytkowania komercyjnego produkt musi
by¢ regularnie, co najmniej raz na rok, kontrolowany
przez producenta, wlasciwego specjaliste lub zatwier-
dzony organ kontrolny i jedli to konieczne musi by¢ na-
stepnie poddany konserwacji lub wycofany z uzytku.
Nalezy przy tym sprawdzi¢ czytelno$é oznakowania pro-
duktu. Kontrole i konserwacja musza by¢ odnotowane w
dokumentacji osobno dla kazdego produktu. Dokumen-
tacja musi zawiera¢ nastepujace dane: oznaczenie i na-
zwa produktu, nazwa i dane kontaktowe producenta,
Jjednoznaczny identyfikator, data produkcji, data zakupu,
data pierwszego uzycia, data nastepnego przegladu
okresowego, wynik przegladu i podpis wasciwego spe-



cjalisty. Odpowiedni wzér mozna znalezé na stronie
www.edelrid.com

W przypadku uzytkowania komercyjnego, informacje za-
warte w niniejszej instrukcji musza by¢ udostepnione
kazdemu uzytkownikowi przed uzyciem produktu.

PRZECHOWYWANIE, KONSERWACJA | TRANSPORT
PRZECHOWYWANIE

Przechowywac w chtodnym i suchym miejscu, poza po-
jemnikami transportowymi, chroni¢ przed $wiattem sto-
necznym. Nie dopusci¢ do kontaktu z substancjami
chemicznymi i przechowywac bez narazania na obciaze-
nia mechaniczne.

KONSERWACJA

Zanieczyszczone produkty oczy$ci¢ w letniej wodzie i
dobrze wyptukac. Suszyé w temperaturze pokojowej, w
zadnym wypadku nie suszy¢ w suszarkach, ani w poblizu
grzejnikéw! W razie potrzeby mozna stosowac ogélnie
dostepne srodki odkazajace na bazie alkoholu (np. izo-
propanolu). Przeguby elementéw metalowych nalezy re-
gularnie oraz po oczyszczeniu smarowac olejem bezk-
wasowym lub $rodkiem na bazie PTFE lub silikonu.
TRANSPORT

Produkt nalezy chroni¢ przed chemikaliami, brudem i
uszkodzeniem mechanicznym. W tym celu nalezy stoso-
wacé torbe ochronna lub specjalne pojemniki do przecho-
wywania i transportu.

OZNAKOWANIE PRODUKTU

Producent: EDELRID Model: MegaWatt

Nazwa produktu: Urzadzenie regulacyjne dla lin, przy-
rzad zjazdowy do celdéw ratowniczych, urzadzenie
hamujace i urzadzenie zjazdowe zgodne z normami
EN 12841/C, EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/
ASSE 7359.4: Standard z rokiem wydania i oznacze-
niem typu

Numer partii

C€ 2777: ldentyfikacja jednostki notyfikowanej, nadzo-
rujacej produkcje S$rodkéw ochrony indywidualnej
(SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park, Clonee, Dublin 15, Irlandia)

L] Nalezy przeczytac i przestrzegac ostrzezen i instrukcji
ks RRRR MM: rok i miesiac produkcji

@ instrukcja prawidfowego zaktadania liny

Norma EN 12841-C:

* ® stosowaé wyfacznie z ling rdzeniowa zgodng z nor-
ma EN 1891

* maks. obcigzenie: 150 kg

 zakres $rednic liny: 10 mm <@ < 11,8 mm

* maks. obciazenie podczas akcji ratowniczej: 230 kg

« zakres $rednic liny do celéw ratowniczych: 10 mm < @
<11,5mm

Norma EN 341:

* ,2A" reczny przyrzad zjazdowy (typu 2) o energii zjaz-
duklasy Ado 7,5x 10°)

* 200 m: sprawdzone przy zjezdzie do 200 m bez prze-
rwy

* T>-40 °C: stosowac wyfacznie w temperaturze powy-
76j-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: stosowac wy-
tacznie z tg ling wg normy EN 341

* Zakres obcigzenia wraz z wyposazeniem: 30 - 120 kg

Norma EN 15151-1/8:

* Zakres $rednic liny: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

Norma ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm <@ < 11,5 mm: stosowac wytgcz-
nie z ling rdzeniowg zgodna z normg EN 1891-A i w
podanym zakresie $rednic liny

+ 200 m: sprawdzone przy zjezdzie do 200 m bez prze-
rwy

* Maks. obciazenie: 59 - 141 kg

* Uzycie wielokrotne: moze by¢ uzywany wielokrotnie do
Zjazdow

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze artykut ten jest
zgodny z zasadniczymi wymogami i odpowiednimi prze-
pisami rozporzadzenia UE 2016/425.

Oryginalna deklaracja zgodnosci dostepna jest pod na-
stepujacym adresem internetowym:  http://www.
edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzsza staran-
noscia. W przypadku jednak stwierdzenia powodu do
uzasadnionej reklamacji, prosimy o podanie numeru
partii produktu.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicz-
nych.



NEDFIRNINGSANORDNING ENLIGT EN 341,
EN 12841-C, EN 15151-1 OCH ANSI/ASSE Z359.4

Denna produkt &r del av en personlig skyddsutrustning
till skydd mot fall frén héjder och bér tillordnas en enda
person. Denna bruksanvisning innehéller viktiga hanvis-
ningar. Innan produkten anvands maste man ha Idst och
forstatt innehallet i detta dokument. Aterforséljaren ska
tillhandahélla denna information pa anvéndarlandets
sprék och den ska medflja utrustningen under hela an-
véndningstiden. Foljande information &r viktig fér lamplig
och praktisk anvandning. Du kan aldrig ersétta erfaren-
het, eget ansvar och kunskap om faror som kan upptréda
under bergsbestigning, kléttring och arbete pa hoga
hojder eller i djup och det avsager ej personligt an svar
for risker. Anvandning r endast tillatet for utbildade och
erfarna personer eller under uppsikt och instruktion. Alla
anvdndare maste forsta att daligt fysiskt och psykiskt
hélsotillstand kan utgdra en sékerhetsrisk i normala situ-
ationer och nddsituationer. OBS! Om bruksanvisningen
inte beaktas medfér detta livsfara!

ALLMANA SAKERHETSHANVISNINGAR

Bergsbestigning, klattring och arbete péa héjd och djup ar
ofta férknippade med oigenkénnliga risker och faror ge-
nom yttre paverkan. Fel och slarv kan leda till allvarliga
olyckor, skador eller till och med dédsfall. Om denna
produkt kombineras med andra komponenter finns risk
for att en émsesidig forsémring av anvéndarsékerheten
uppstar. Anvand produkten uteslutande tillsammans
med CE-markerade komponenter i den personliga
skyddsutrustningen (PSU) till skydd mot fall fran hojder.
Om orginalkomponenter féréndras eller avidgsnas pa
produkten sa kan produktens sékerhetsegenskaper pa-
verkas. Utrustningen far pé intet satt férandras eller an-
passas for fastsattning av andra tillbehdr, savida inte till-
verkaren skriftligen ger anvisning om detta. Fére och
efter anvéndningen maste produkten kontrolleras pa
eventuella skador. Sakerstall utrustningens anvandnings-
tillstdnd och ordentliga funktion. Produkten ska omedel-
bart avidgsnas om minsta tvivel réder angéende sakerhe-
ten. Tillverkaren friskriver sig fran allt ansvar vid
situationer som uppkommer till féljd av missbruk och/

eller felanvandning av utrustningen. Risktagandet och
ansvaret tillskrivs vid alla hdndelser anvéndare respekti-
ve ansvariga. Vid anvdndning av denna produkt rekom-
menderar vi dessutom att man féljer géllande nationella
féreskrifter. PSU-produkter ar endast tillatna att anvan-
das till sékring av personer.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV
BILDERNA

Innan utrustningen anvdnds maéste anvandaren ldgga
fast ett réddningskoncept som sékerstéller att en person
som faller med PSU kan réddas omgaende, sékert och
effektivt. Lividst hangande i selen kan leda till svéra skad-
or och dven till dodsfall (h&ngtrauma). Enheten kan éver-
hettas och skada repet om firningsprocessen &r for lang
eller fér snabb. Nedfirningsanordningen l&mpar sig ej till
anvéandning som uppfangningssystem. All dynamisk be-
lastning kan skada repet.

BEFASTNINGSPUNKTER

Avgbrande for sakerheten ar att ldgga fast befdstnings-
medlets eller befdstningspunktens position och typ av
jobb som ska utforas pa ett sadant satt att faran for fall
samt mdjlig fri fall héjd minimeras. Innan du anvander ett
uppfangningssystem, se till att det finns tillrackligt med
utrymme under anvandaren (inklusive eventuell Gver-
byggnad).

For att undvika hdga belastningar och pendlande fall
maste befastningspunkter for sékringsdndamal alltid lig-
ga sa lodrétt som mojligt Gver personen som ska sakras.
Beféstningspunkten ska utformas och véljas pa ett s&-
dant sétt att anslutningen till personlig skyddsutrustning
inte har nagon péverkan som minskar styrkan eller ska-
dar skyddsutrustningen vid anvandning.. Vassa kanter,
grader och klamningar kan minska héllfastheten pa ett
farligt satt. Skarpa och taggiga kanter méste téckas dver
med lampligt hjélpmedel. Befdstningspunkten och be-
fastningsmedlet ska klara de belastningar som i vérsta
fall kan forvantas. Aven om bandfalldampare (enligt EN
355) anvénds ska befastningspunkterna kunna ta upp en
kraft pa minst 12 kN, se &ven EN 795. Befastningspunk-
ter enligt ANSI/ASSE 7359.4 maste klara minst 3100
Ibs (eller 13,8 kN) eller ha en sékerhetsfaktor pa 5:1 (nar



de utsetts och 6vervakas av en kompetent person); den
lagre av dessa vérden kan véljas.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Apparater av typ C &r avsedda till rérelse ldngs ett arbets-
rep. Vid arbete pa héjden ska dessa alltid anvéandas tillsam-
mans med en uppfangningsanordning enligt EN 12841-A,
som styrs pa en andra oberoende sékerhetslina. Uteslutan-
de avsedd att anvdndas med rep enligt EN 1891.
Reptyper som har kontrollerats i ramen av certifieringen
enligt EN 12841 Typ C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Upphéngningsutrustning som Gverensstdmmer med
EN 341 maste ha minst en dndavslutning. Upphangnings-
utrustningens dndar som dverensstammer med EN 341
utan avslutningar i bada dndar méste ha en sakerhetsan-
ordning. Upphangningsutrustningens dndar maste sakras
mot oavsiktlig glidning genom nedfirningsanordningen.
Testtemperatur enligt EN 341:-40 °C under torra férhal-
landen, -4 °C under vata och kalla forhallanden.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

I kontext med EN 341 far nedfirningsanordningen endast
anvédndas till att rddda personer. Anvdnd endast det
tillordnade repet. Kontrollera att inga hinder befinner sig
i nedfirningsvégen. Se till att nedfirningen utférs kontrol-
lerat eftersom det &r mycket svart att &terfa kontrollen
om den férloras. Om apparaten stannar kvar pa arbets-
platsen mellan inspektionerna méste den skyddas mot
miljépaverkan.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Den som utfor raddningen bér vara forsiktig i nérheten av
rérliga maskiner, elektriska faror, vassa kanter, nétande
ytor, kemikalier och i tuffa miljder. Se &ven till att undvika
faror som elektriska, termiska, kemiska och andra faror i
nedfiringsvégen vid nedfiring.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Typ 8 - Sékrings- och nedfirningsanordning med pa-
niklds. Bromseffekten beror pa linans diameter och
egenskaper. Darfor bor anvéndaren bekanta sig med

bromseffekten fére varje anvéndning. | kontext med EN
15151-1 &r bromsanordningen avsedd for anvandning i
bergsklattring, klattring eller liknande.

1. INSKRANKNING AV ANVANDNINGEN
Nedfiringsanordningen nar sin prestandagréns nér alla
parametrar &r férbrukade upp till det tilldtna maxvardet.
Under extrema forhallanden kan detta orsaka forlust av
kontroll och/eller skada repet vid nedfirningen. Var upp-
mérksam och vidta ytterligare atgérder vid behov (6ka
friktionsmotstandet, minska hastigheten, dela upp ned-
stigningen i kortare sektioner med hjélp av mellanliggan-
de sakringar).OBS! Diametern pa kommersiellt tillgéngli-
ga rep kan awvika fran malvardet med upp till 0,2 mm.

a) Anvandning enligt EN 12841-C: Den hogsta tilldtna
hastigheten och lindiameterintervallet beror pa anvén-
darens vikt (massa). Vid en belastning pa >120 kg
méste bromsrepet styras om.

b) Anvéndning enligt EN 341-2A: Anvénd uteslutande
EDELRID Performance Static 11,0 mm med Weblink.
Den hégsta tilldtna nedfirningsenergin &r 7,5 x 10° ).
Den maximala tillatna nedfirningshdjden och/eller
det maximala antalet pa varandra foljande nedfirning-
ar maste beraknas med hjalp av foljande formel: Max.
nedfirningsenergi (J) = tyngdkraft (g = 9,81 m/s?) x
last (m([kg]) x nedfirningshdjd (h[m]) x antal nedfirning-
ar (n).

¢) Anvéndning enligt ANSI/ASSE 7359.4: Denna nedfir-
ningsanordning &r avsedd for upprepad eller flerfaldig
anvéandning upp till en nedfirningsenergi pd 300 000
ft-lbs (406 750 joule).. Den tilldtna nedfiringsenergin
baseras pa den maximala nedfiringsenergin (E [ft. Ibs])
= massa (W([lbs]) x nedfirningshdjd (H[ft]) x antal ned-
firningar (n). Det hogsta tilldtna antalet nedfirningar
beror pa de olika nedfirningshéjderna och anvanda-
rens vikt (massa).

Exempel:

Antal upprepade nedfirningar med 59 kg / 130 Ibs och
nedfirningshéjd 200 m (100 m): 3 (6)

Antal upprepade nedfirningar med 141 kg / 310 lbs
och nedfirningshdjd 200 m (100 m): 2 (4)

d) Anvéndning enligt EN 15151-1: Anvénd uteslutande
rep enligt EN 1891 eller EN 892 med en diameter
mellan 8,9 mm och 11,0 mm.



2. KOMPONENTERNAS BENAMNING

A: Ganghal till permanent sténgning, B: Oppningsknapp,
C: Apparatens beféstningspunkt, D: RFID-Chip, E: Mar-
kering, F: Frigdrningsspak, G: Utgéng for befastningssi-
dan av repet, H: Utgéng for bromsrepanden, I: Brom-
snock, J: Repkanal

3. INSTALLATION

Se till att denna produkt & kompatibel med de andra
delarna i din applikation och 6verensstammer med rele-
vanta lagbestdmmelser.

a) Korrekt inférning av repet i apparaten - Utfor ett funk-
tionstest for att sakerstélla att enheten laser sig nar du
drar i den befésta dnden av repet.

b) Se till att sidopanelen &r helt stangd (den méaste klicka
tva génger, inget rott mérke syns langre).

c) Felaktigt ilagt rep.

d) For permanent installation, skruva fast den rorliga si-
dopanelen med den medféljande skruven.

4. SPAKENS FUNKTION

OBS! Se i alla fall till att alltid kontrollera bromsrepet och

frigéringsspaken med en hand under nedfiring.

a) Korrekt anvéndning av spaken under nedfirning. Ge-
nom att vrida spaken runt den horisontella axeln akti-
veras enhetens panikfunktion och laser den. Brom-
snocken kan lossas fran tvé sidor.

b) Det méste anvéndning garanteras att spaken kan rora
sig fritt i hela sitt rérelseomréde och inte kan blocke-
ras av hinder!

c) OBS! Kontrollera alltid bromsrepet med en hand nér
du anvénder apparaten!

d) Méjliga handstéllningar fér kontrollerad nedfirning.

5. AKTIV/PASSIV ANVANDNING

a) Om du vill applicera friktion vid aktiv nedfiring, se till
att anvanda tvéa karbinhakar i olika storlekar eller tva
olika beféstningspunkter.Om liknande stora karbinha-
kar anvands kan repet Iasa sig.

b) Om du vill applicera friktion vid passiv nedfirning, fast
avbdjningskarbinhaken i samma befdstningspunkt
som nedfirningsanordningen. Om avbdjningskarbin-
haken hakas i befastningskarbinhaken pa nedfirings-
anordningen, kan repet fastna.

c) Bromsvajerns ande far inte belastas.

6. FORKLATTRINGSSAKRING

Hall alltid fast bromsrepet med en hand. Tryck ner brom-
snocken med tummen endast fér utmatning av rep. OBS!
Anvénd endast dynamiska rep enligt EN 892 i det speci-
ficerade diameteromradet vid forklattring.

7. DYNAMISKA LASTGRANSER

Lat aldrig slaka rep bildas mellan enheten och befast-
ningspunkten. Hall istéllet repet sa strackt som majligt.
Stig aldrig dver beféstningspunkten fér apparaten. OBS!
Repets energiupptagning &r lagst néra befastningspunk-
ten, det kan skadas vid ett fall.

8. FAROKALLOR

a) Tillat ingen kantbelastning av apparaten.

b) Anvéndning av handskar rekommenderas alltid. Se till
att har, fingarar eller klader ej kommer in i apparaten.
OBS! Metalldelarna kan bli mycket heta under nedfir-
ning.

9. KLIMATVILLKOR

Hetta, kyla, fukt, isbildning, olja och damm kan férsdmra
funktionen. Kontrollera enhetens funktion regelbundet
vid arbete i kalla och véta férhallanden. Var férsiktig nar
du anvander apparaten néra rérliga maskiner och/eller
elektriska faror.

LIVSLANGD OCH BYTE

Produktens livsléngd beror huvudsakligen pa typen och
frekvensen av anvandningen och pa yttre paverkan. Efter
slutet av anvdndningstiden eller senast efter slutet av
den maximala livslangden ska produkten kasseras. Pro-
dukter av kemiska fibrer (polyamid, polyester, Dyne-
ema®, Aramid, Vectran®) aldras dven utan anvandnin;
deras livslangd beror frémst pa intensiteten av ultravio-
lett stralning och andra klimatforhéllanden som de ut-
satts for. Efter slutet av anvandningstiden eller senast
efter slutet av den maximala livslangden ska produkten
kasseras.

MATERIAL
Aluminium, rostfritt stal, plast.



MAXIMAL LIVSLANGD
Vid optimala lagringsvillkor och utan anvandning: obe-
grénsad.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID

Vid dndamélsenlig anvandning utan synligt slitage och

optimala lagringsvillkor: obegrénsad.

Frekvent anvdndning eller extremt hog belastning kan

forkorta livsldngden avsevért.

Kontrollera darfor apparaten fore anvandning pa eventu-

ella skador och korrekt funktion. Om négot av foljande

intréder, sétt produkten i karantdn omedelbart och ta

den till en behdrig person eller tillverkaren fér inspektion

och/eller reparation. (listan &r ej fullsténdig):

- om tvivel rérande sdker anvandning bestar;

-om skarpa kanter kan skada repet eller anvéndaren;

- om yttre tecken pa skada &r synliga (t.ex. sprickor, plas-
tisk deformation);

-om materialet &r kraftigt korroderat eller har kommit i
kontakt med kemikalier;

- om spaken ej sténgs sjalvstandigt eller fullstandigt;

- om produkten har utsatts for ett hart fall eller en kraftig
péverkan av ett svangande fall.

KONTROLL OCH DOKUMENTATION

Vid kommersiell anvéndning ska produkten kontrolleras
regelbundet, minst en géng om éret, av tillverkaren, en
behdrig person eller ett godként kontrollorgan;vid behov
maste produkten sedan underhallas eller kasseras. Aven
produktmarkeringens lésbarhet maste kontrolleras. Kon-
troll och underhall méste dokumenteras separat for varje
produkt. Féljande information maste registreras: Pro-
duktidentifiering och -namn, tillverkarens namn och
kontaktuppgifter, unik identifiering, tillverkningsdatum,
inkdpsdatum, datum for férsta anvéndning, datum for
nésta planerade inspektion, resultat av inspektionen och
underskrift av den ansvariga, behoriga personen. En
lamplig mall finns under www.edelrid.com

Vid kommersiellt bruk maste informationen i denna
bruksanvisning goras tillgénglig for alla anvéndare fore
anvandning.

LAGRING, UNDERHALL OCH TRANSPORT

LAGRING

Férvaras svalt, torrt och skyddat fran dagsljus utanfor
transportbehéllare.Undvik kontakt med kemikalier och
férvara utan mekanisk pafrestning.

UNDERHALL

Rengdr smutsiga produkter med handvarmt vatten och
spola av dem nogrannt. Torka i rumstemperatur , torka
aldrig i torktumlare eller néra radiatorer! Vanliga, alkohol-
baserade (t.ex. isopropanol) desinfektionsmedel kan vid
behov anvéndas. Metallkomponenternas leder maste
smérjas med syrafri olja eller medel baserande p& PTFE
eller silikon regelbundet och efter rengéring.
TRANSPORT

Skydda produkten mot kemikalier, smuts och mekaniska
skador. For detta &ndamal bor man anvénda en skydd-
spase eller speciella lagrings -och transportbehallare.

PRODUKTIDENTIFIERING

Tillverkare: EDELRID modell: MegaWatt

Produktbeteckning: Repinstaliningsapparat, nedfirnings-

anordning for raddningsinsats, bromsanordning och ned-

firningsanordining neligt EN 12841/C, EN 341/2A,

EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standard med utgiv-

ningsér och typbeteckning

Lottnummer

C€ 2777: |dentifiering av det anmélda organ som &ver-

vakar tillverkningen av personlig skyddsutrustning (SA-

TRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,

Clonee, Dublin 15, Ireland)

L 13| &s och f8lj varningarna och instruktionerna

ks AAAA MM: Tillverkningsér och -manad

@m® Instruktioner fér korrekt inférning av repet

Norm EN 12841-C:

* @ anvand endast med ett karnmantelrep enligt
EN 1891

* max. last: max. 150 kg

* repdiameteromrade: 10 mm <@ < 11,8 mm

* max. last vid raddningsinsats: 230 kg

« repdiameteromréade for raddningsinsats: 10 mm < @
<11,5mm

Norm EN 341:

* ,2A“: handmangvrerad nedfirningsanordning (typ 2)
av nedfiringsenergiklass A upp till 7,5 x 10° )



* 200 m: Godkénd for nedfirning upp till 200 meter i ett
svep

T > -40 °C: Anvand endast vid temperaturer Gver
-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Anvéand en-
dast med detta rep enligt EN 341

« Lastomrade inklusive utrustning: 30 - 120 kg

Norm EN 15151-1/8:

« repdiameteromrade: 8,9 mm< @< 11,0 mm

NORM ANSI/ASSE Z359.4:

« @EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: Anvénd endast
med kérnmantelrep enligt EN 1891-A i det specifice-
rade repdiameterintervallet

* 200 m: Godkénd for nedfirning upp till 200 meter i ett
svep

* max. last: 59 - 141 kg

« mangfaldig anvéndning: Far anvéndas till flera nedfir-
ningar

SLANOVACI ZARIZEN{ PODLE EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 A ANSI/ASSE Z359.4

Tento vyrobek je soucasti osobniho vybaveni k ochrané
proti padim z vysky a mél by byt pridélen jedné osobg.
Tento navod k pouZiti obsahuje dileZité pokyny. Pred
pouZitim tohoto vyrobku je nezbytné tyto pokyny obsaho-
vé pochopit. Tyto podklady musi prodavajici poskytnout
uZivateli v jazyce zemé uréeni a musi se po celou dobu
pouZivani uchovavat u vybavy. Nasledujici informace jsou
dileZité pro odborné a pfimérené pouZiti v praxi. Nemo-
hou viak nikdy nahradit zkuSenosti, vlastni odpovédnost
a znalosti nebezpedi hrozicich pfi horolezectvi, lezeni a
préci ve vyskach a hloubkach a vlastni riziko nese uziva-
tel. PouZiti je povoleno pouze vySkolenym a zkusenym
osobam nebo s odpovidajicim vedenim a dozorem. Kaz-
dému uZivateli musi byt jasné, Ze Spatny fyzicky nebo
psychicky zdravotni stav predstavuje za normalnich okol-
nosti a v pripadé nouze bezpednostni riziko.

Pozor: Pii nedodrZeni tohoto navodu k pouZiti hrozi
smrtelné nebezpedi!

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

EDELRID GmbH & Co. KG intygar hérmed att detta dver-
ensstdmmer med de grundldggande kraven och de rele-
vanta bestdmmelserna i EU-férordning 2016/425.
Original-férsékran om dverensstammelse kan laddas ner
under foljande lank: http://www.edelrid.com/...

Vaéra produkter tillverkas med stérsta noggrannhet. Skul-
le det dnda finnas skél for beréttigade klagomal ber vi dig
att uppge lottnummer.

Tekniska férandringar férbehalls.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

i, lezeni a prace ve vySkach a hlou
izika a nebezpeCi zplsobend vn:
Chyby a nedbalost mohou mit za nésledek tézké nehody,
Urazy nebo dokonce smrt. Pfi kombinaci tohoto vyrobku
s jinymi soucastmi hrozi nebezpedi vzajemného negativ-
niho ovlivnéni bezpecnosti pfi pouzivani. PouZivejte tento
produkt pouze se soucastmi osobnich ochrannych pro-
stfedk(i (OOP) k ochrané pred pady z vy$ky oznacenymi
znackou CE. KdyZ se origindlni soucasti vyrobku zméni
nebo odstrani, miZe dojit k negativnimu ovlivnéni jeho
bezpecnostnich vlastnosti. Vybaveni by se nemélo zad-
nym zplsobem, ktery vyrobce pisemné nedoporudi,
upravovat nebo pfizplisobovat pro montaz pfidavnych
dili. Pfed pouZitim a po ném zkontrolujte, zda vyrobek
neni poskozeny. Zajistéte provozuschopny stav a sprav-
nou funkci vybaveni. Vyrobek okamZité vyradte, pokud
méte i ty sebemensi pochybnosti o jeho bezpecnosti. V
pripadé zneuZiti a/nebo nespravného pouZiti se vyrobce
ik veskeré odpovédnosti. Odpovédnost a riziko nesou
ve viech pripadech uZivatelé nebo zodpovédné osoby.
Pro pouZzivani vyrobku doporuéujeme navic dodrZovat




odpovidajici narodni pravidla. Vyrobky OOP se smi pouzi-
vat vyhradné k zajisténi osob.

INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, VYSVET-
LEN OBRAZKU

Pfed pouZitim vybaveni musi uZivatel definovat koncept
zéchrany, ktery zajisti, Ze osoba, kterd spadne do OOP,
miZe byt okamZité, bezpecné a efektivné vyprosténa.
Nehybny vis v (vazku miiZe zplsobit tézké zranéni az
smrt (trauma z visu na lané). Zafizeni se mize prehrat a
poskodit lano, pokud je proces slafiovani pfilis dlouhy
nebo prili§ rychly. Slafiovaci zafizeni neni vhodné pro
pouZiti jako zachytny systém. Kazdé dynamické zatizeni
muZe poskodit lano.

VAZACI BODY

Pro bezpecnost je rozhodujici uréit polohu vézaciho pro-
stfedku nebo vézaciho bodu a druh provadéné prace tak,
aby se minimalizovalo nebezpedi volného padu a mozna
vySka padu. Pred pouZitim zachytného systému zajistéte,
aby byl pod uZivatelem k dispozici dostate¢ny prostor
(véetné jakychkoliv v misté namontovanych prvkd).

Aby nedochazelo k vysokému zatizeni a kyvadlovym pé-
dim, musi byt z bezpecnostnich dlivodil vazaci body
vzdy co nejvice svisle nad jiSténou osobou. Vézaci bod
se musi navrhnout a zvolit tak, aby spojeni s OOP nezp(-
sobovalo sniZeni pevnosti nebo poskozeni OOP béhem
pouZivani. Ostré hrany, otfepy a uskfipnuti mohou nebez-
pecné snizit pevnost. Hrany a otfepy se musi tam, kde je
to potfeba, zakryt vhodnymi pomlickami. Vézaci bod a
vazaci prostfedek musi odolat zatizenim ocekavanym v
nejnepfiznivéjsim pfipadé. | v pfipadé, Ze se pouZivaji
pasové tlumice padu (podle EN 355), musi byt vazaci
body schopné absorbovat silu nejméné 12 kN, viz také
EN 795. Vazaci body podle ANSI/ ASSE 7359.4 musi
absorbovat nejméné 13,8 kN (nebo 3100 Ibs) nebo od-
povidat bezpecnostnimu faktoru 5:1, (pokud jsou tyto
body stanoveny a kontrolovany kompetentni osobou); je
mozné zvolit nizsi z obou hodnot.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 11,5 MM):
Zafizeni typu C jsou ureny k pohybu podél pracovniho
lana. Pfi praci ve vySkach se musi vZdy pouZivat ve spoje-
ni se zachycovatem padu podle normy EN 12841-A,

ktery je veden na druhém nezavislém jisticim lané. Urce-
no vyhradné pro pouZiti s lany podle EN 1891.

Typy lan, které byly testované v ramci certifikace podle
normy EN 12841 typ C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Zavésné zafizeni podle normy EN 341 musi mit alespon
jedno zakonceni. Konce zavésného zafizeni podle normy
EN 341 bez zakonceni na obou koncich musi mit bezpe¢-
nostni zafizeni. Konce zavésného zafizeni musi byt zajis-
tény proti netimysinému sklouznuti slafiovacim mecha-
nismem.

Zkusebni teplota dle normy EN 341:-40 °C za sucha, -4
°C za mokra a chladu.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

V kontextu normy EN 341 se smi slafiovaci zafizeni pou-
Zivat pouze k zachrané osob. PouZivejte pouze pifazené
lano. Dbejte na to, aby se na slafovaci trase nevyskyto-
valy Zédné prekazky. Vzdy zajistéte kontrolované slafio-
vani, protoZe po ztraté kontroly je obtizné ji znovu ziskat.
Pokud zafizeni zlistdvd mezi kontrolami na pracovisti,
musi se chranit pred vlivy prostredi.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Osoba provadéjici zachranu by méla byt opatrna v bliz-
kosti pohybujicich se strojl, zdroji nebezpec¢i zasahu el.
proudem, ostrych hran, abrazivnich povrchd, chemikalii a
v drsném prostredi. Pi slafiovani dbejte také na to, abys-
te se vyhnuli zdrojim nebezpedi, jako jsou elektricka,
tepelna, chemicka a jina nebezpedi na slafovaci trase.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Typ 8 - zarizeni k jisténi a slafiovani s blokovacim prvkem
pro pfipad paniky. Brzdny Gcinek zavisi na praméru a
vlastnostech lana. Proto by se mél uZivatel pred kazdym
pouzitim seznamit s brzdnym tc¢inkem. V kontextu normy
EN 15151-1 je brzda urCena pro poufZiti pfi horolezectvi,
lezeni nebo podobnych ¢innostech.

1. OMEZEN{ POUZIT]

Slanovaci zafizeni doséhne svého vykonnostniho limitu,
kdyZ jsou vSechny parametry vyGerpany na maximalni
povolenou hodnotu. Za extrémnich podminek to mize



vést ke ztraté kontroly pfi slafiovani a/nebo k poskozeni

lana. Budte pozorni a v pfipadé potfeby pfijméte dalsi

opatfeni (zvySeni tfeciho odporu, snizeni rychlosti, rozdé-
leni slafiovaci trasy na kratsi iseky a pouZiti mezijisténi).

Pozor: Priméry komeréné dostupnych lan se mohou od

jmenovité hodnoty lisit aZ 0 0,2 mm.

a) K poufziti podle EN 12841-C: Maximalni povolena rych-
lost a rozsah priiméri lana zavisi na hmotnosti uZivate-
le. Pokud je zatizeni >120 kg, musi se brzdici lano vést
pres kladku.

b) K poufiti podle EN 341-2A: PouZivejte vyhradné lano
EDELRID Performance Static 11,0 mm se zakonéenim
Weblink. Maximalni pfipustna slafiovaci energie €ini
7,5 x 10¢ ). Maximalni povolena vyska slanéni a/nebo
maximélni poGet po sobé jdoucich slanéni se vypocita
podle nésledujiciho vzorce: Max. slafiovaci energie (J)
= gravitatni zrychleni (g = 9,81 m/s?) x zatizeni
(m(kg]) x vyska slanéni (h[m]) x pocet slanéni (n).

c) K pouziti podle ANSI/ASSE Z359.4: Toto slaiovaci
zafizeni je uréeno k opakovanému nebo vicenasobné-
mu pouZiti aZ do slafiovaci energie 300 000 librostop
(406 750 joulil). Povolena slafiovaci energie se Fidi
podle maximélini slaiovaci energie (E [ft. Ibs]) = hmot-
nost (W(lbs]) x vyska slanéni (H [ft]) x poet slafiovani
(n). MaximaIni povoleny pocet slafiovani zavisi na rliz-
nych vyskach slanéni a hmotnosti uZivatele. Pfiklady:
Pocet po sobé jdoucich slanéni s hmotnosti 59 kg /
130 Ibs a vySkou slanéni 200 m (100 m): 3 (6)

Pocet po sobé jdoucich slanéni s hmotnosti 141 kg /
310 Ibs a vy$kou slanéni 200 m (100 m): 2 (4)

d) K pouZiti podle EN 15151-1: PouZivejte vyhradné lana
podle EN 1891 nebo EN 892 s primérem mezi 8,9 mm
a 11,0 mm.

2. NAZvY DILU

A: Zévitovy otvor k trvalému uzavieni, B: Tlaitko k ote-
vieni, C: Vazaci bod zafizeni, D: Cip RFID, E: Znageni,
F: Ovladaci packa, G: Vystupni otvor pro konec uvazané-
ho lana, H: Vystupni otvor pro konec brzdiciho lana,
I: Brzdici vacka, J: Lanovy kanal

3. INSTALACE
Zkontrolujte, Ze je tento vyrobek kompatibilni s ostatnimi
prvky pro vami zamyslené pouZiti a Ze spliiuje prislusné
pravni predpisy.

a) Spravné vioZeni lana do zafizeni - Funkénim testem
zkontrolujte a zajistéte, Ze se zafizeni zablokuje, kdyZ
zatahnete za konec uvazaného lana.

b) Zkontrolujte, Ze je postranni deska UpIné zavfena
(musi 2x cvaknout, jiZ nenf vidét cervend znacka).

c) Lano nespréavné vloZené do zafizeni.

d) Pro trvalou instalaci pfiSroubujte pohyblivou postranni
desku prilozenym $roubem.

4. FUNKCE PACKY

Pozor: V kazdém pfipadé dbejte na to, abyste po celou

dobu slafiovéni jednou rukou kontrolované ovladali brzdi-

ci lano a ovladaci packu.

a) Spravné ovladani packy pii slafiovani. Otogenim packy
kolem horizontélni osy se aktivuje panikova funkce
zafizeni a zablokuje se pohyb lana. Brzdici vacku je
mozné uvolnit ze dvou stran.

b) Musi byt zajisténo, aby se packa béhem pouzivani
volné pohybovala v celém rozsahu pohybu a nebyla
blokovéna prekazkamil

c) Pozor! PFi pouzivani zafizeni vzdy jednou rukou kontro-
lujte brzdici lano!

d) MoZné polohy ruky pfi kontrolovaném slanéni.

5. AKTIVNi/PASIVNi POUZIT]

a) Pokud chcete pfi aktivnim slafiovani pridat tfeni, pou-
Zijte k tomu bezpodmine&né dvé karabiny riznych ve-
likosti nebo dva rizné vazaci body. Kdyz se pouZiji ka-
rabiny podobné velikosti, miZe lano uvéznout.

b) Pokud chcete pfi pasivnim slaiiovani pridat tfeni, upev-
néte karabinu pro pfesmérovani na stejny vazaci bod,
ke kterému je pfipevnéno slafiovaci zafizeni. Pokud se
karabina pro presmérovani zavési do karabiny slafio-
vaciho zafizeni, miiZe lano uvéznout.

c) Konec brzdového lanka nezatéZujte.

6. JISTENI PRVOLEZCE

Brzdici lano vZdy pevné drZte jednou rukou. Brzdici vacku
tisknéte palcem pouze pro podavani lana. Pozor! Pro jis-
téni prvolezce pouZivejte vyluéné dynamicka lana podle
EN 892 s uvedenym rozsahem pramérd.

7. MEZE DYNAMICKEHO ZATIZEN{
Nikdy nepfipustte, aby se mezi zafizenim a véazacim bo-
dem vytvofilo volné lano. Lano udrZujte vzdy co nejvice



napnuté. Nikdy nevystupujte nad vazaci bod, se kterym
je zafizeni spojeno. Pozor! V blizkosti vazaciho bodu je

miiZe dojit k jeho poskozeni.

8. ZDROJE NEBEZPECI

a) Zarizeni se nesmi zatéZovat pes hranu.

b) Doporucujeme vZdy nosit rukavice. Dbejte na to, aby
se v zafizeni nezachytily viasy, prsty nebo obleCeni.
Pozor! Kovové dily se mohou pfi slafiovani velmi zahrét.

9. POZADAVKY NA KLIMATICKE PODMINKY

Vysoké a nizké teploty, vihkost, ndmraza, olej a prach
mohou negativné ovlivnit funkci. PFi praci v chladnych a
vihkych podminkéch pravidelné kontrolujte funkci zafize-
ni. Pozor pfi pouZivani zafizeni v blizkosti pohybujicich se
strojl a/nebo zdroji nebezpedi zasahu el. proudem.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku je ve znaéné mife ovlivnéna druhem a
CGetnosti pouZiti a vnéjsimi vlivy. Po uplynuti doby upotiebi-
telnosti nebo nejpozdéji po dosazeni maximalni Zivotnosti
se musi vyrobek vyradit. Produkty z chemickych viaken
(polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) podlé-
haji i bez pouzivani uréitému starnuti; jejich Zivotnost zavisi
predevsim na intenzité ultrafialového zéfeni a dalSich kli-
matickych podminkach, kterym jsou vystaveny. Po uplynu-
ti doby upotfebitelnosti nebo nejpozdéji po dosazeni maxi-
mélni Zivotnosti se musi vyrobek vyradit.

MATERIAL
hlinik, uslechtild ocel, plast.

MAXIMALNI ZIVOTNOST
Pi optimalnich skladovacich podminkéch a bez pouziva-
ni: neomezeng.

MAXIMALNi DOBA POUZIVANI

V pripadé sprévného pouZivani bez viditelného opotrebe-
ni a pfi optimalnich podminkach skladovani: neomezené.
Casté pouzivani nebo extrémné vysoké zatizeni mize
vyrazné zkrétit Zivotnost.

Proto pfed pouZitim zkontrolujte zafizeni z hlediska moz-
ného poskozeni a sprévné funkce. Pokud se vyskytne
néktery z pfipadd uvedenych v bodech nize, okamZité

vyrobek vyfadte z pouzivani a predejte jej odbornikovi

nebo vyrobci ke kontrole a/nebo opravé. (seznam nemu-

si byt Upiny):

- kdyZ existuji pochybnosti ohledné jeho bezpe&né pouzi-
telnosti;

- kdyZ ostré hrany poskozuji lano nebo by mohly zranit
uZivatele;

- kdyZ jsou viditelné vnéjsi projevy poskozeni (napf. trhli-
ny, plasticka deformace);

- kdyZ je material silné zkorodovany nebo kdyZ se mate-
rial dostal do kontaktu s chemikaliemi;

- kdyZ se packa nezavira sama nebo se nezavira UpIné;

- kdyZ byl produkt vystaven tvrdému padovému zatizeni
nebo silnému razovému zatiZeni pfi kyvadlovém padu.

PREZKOUSEN A DOKUMENTACE

Pri profesionalnim pouZivani musi byt vyrobek pravidelné
kontrolovan, minimalné jednou rocné, vyrobcem, odbor-
nikem nebo licencovanou zkusebnou; a v pfipadé potie-
by se musi provést jeho Udrzba nebo vyrazeni. Pritom se
musi zkontrolovat také Gitelnost oznageni vyrobku. Kont-
roly a Udrzbové prace se musi dokumentovat pro kazdy
produkt zvlast. Musi byt zaznamenany nésledujici infor-
mace: oznaceni a nazev produktu, nzev vyrobce a kon-
taktni Udaje, jednoznacné identifikace, datum vyroby
datum zakoupeni, datum prvniho pouZiti, datum
planované kontroly, vysledek kontroly a podpis odpovéd-
ného odbornika. Vhodny vzor najdete na adrese www.
edelrid.com

PFi profesionalnim pouzivani je nutné poskytnout kazdému
uZivateli informace obsazené v tomto navodu k pouZiti.

SKLADOVANI, UDRZBA A PREPRAVA

SKLADOVAN{

Skladujte v chladu a suchu mimo pfepravni obaly, chrari-
te pred dennim svétlem. Zabraiite kontaktu s chemikali-
emi a skladujte bez plisobeni mechanického zatiZeni.
UDRZBA

Znedisténé produkty odistéte ve vlazné vodé a dobre
oplachnéte. Nechte oschnout pfi pokojové teploté, nikdy
nesuste v susicce pradla nebo v blizkosti topnych téles! V
pripadé potteby Ize pouZit bézné dezinfekéni prostiedky na
bazi alkoholu (napf. isopropanol). Klouby kovovych dili se
musi pravidelné a po oCisténi promazat olejem bez obsahu
kyselin nebo prostfedkem na PTFE nebo na silikonové bazi.



PREPRAVA

Chrarite produkt pred chemikéliemi, necistotou a mecha-
nickym poskozenim. K pfepravé by se mél pouZivat ochran-
ny saCek nebo specidlni skladovaci a prepravni obaly.

OZNACENi PRODUKTU

Vyrobce: Model EDELRID: MegaWatt

Oznaceni vyrobku: Nastavovaci zafizeni lana, slafiovaci

zafizeni pro zachranu, brzdici prostiedek a slafovaci za-

fizeni podle EN 12841/C, EN 341/2A, EN15151-1/8,

ANSI/ASSE Z359.4: Standard s rokem vydani a typo-

vym oznacenim

Cislo Sarze

C€ 2777: Identifikace notifikované instituce zajistujici

kontrolu vyroby osobniho ochranného prostredku (SAT-

RA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,

Clonee, Dublin 15, Ireland)

EE Ctéte a dodrZujte varovani a ndvody

kst YYYY MM: rok a mésic vyroby

@® Informace pro spravné vloZeni lana

Norma EN 12841-C:

» ® pouzivejte pouze s lanem s oplasténym jadrem podle
EN 1891

* max. zatiZzeni: max. 150 kg

* rozsah primérd lana: 10 mm <@ < 11,8 mm

* max. zatiZeni pro zachrannou akci: 230 kg

* rozsah primérl lana pro zachrannou akci: 10 mm < @
<11,5mm

Norma EN 341:

¢ ,2A“ ruéné ovladané slafiovaci zafizeni (typ 2) tfidy
slafiovaci energie A az 7,5 x 10°)

DISPOZITIV DE COBORARE IN RAPEL CONFORM
EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1 $I ANSI/ASSE
2359.4

Acest produs este parte componenta a unui echipament
individual de protectie, pentru protectia impotriva caderi-
lor de la inaltime si trebuie atribuit unei persoane. Aceste
instructiuni de utilizare contin indicatii importante. inain-
te de utilizarea acestui produs, continutul acestora tre-

* 200 m: testovano pro slafiovani az 200 metrdl v jed-
nom kuse
* T>-40 °C: pouZivejte jen pfi teploté vy$si nez —40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: pouZivejte vy-
luéné s timto lanem podle EN 341

* rozsah zatizeni vetné vybaveni: 30 - 120 kg

Norma EN 15151-1/8:

 rozsah primérd lana: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

NORMA ANSI/ASSE Z359.4:

« @EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: pouZivejte vyluc-
né s lanem s oplasténym jédrem podle EN 1891-A v
uvedeném rozsahu priméri lana

* 200 m: testovano pro slafiovani az 200 m v jednom
kuse

* max. zatizeni: 59 - 141 kg

* Opakované pouZiti: Smi se pouZivat pro nékolik slafiovani

PROHLASENI O SHODE:

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje,
Ze tento vyrobek je v souladu se zakladnimi poZadavky a
prislusnymi predpisy nafizeni EU 2016/425.

Originalni prohlageni o shodé naleznete na nasledujicim
internetovém odkazu: http:/ /www.edelrid.com/...

Nage vyrobky vyrabime s maximaini peclivosti. Pokud se
presto najde ddvod k opravnéné reklamaci, prosime o
uvedeni Cisla Sarze.

Technické zmény vyhrazeny.

buie s fi fost inteles. Aceste documente trebuie puse la
dispozitia utilizatorului in limba tarii de destinatie, de cé-
tre persoana juridica care revinde produsul si trebuie
pastrate pe toata durata de utilizare 1anga echipament.
Urmatoarele informatii privind utilizarea sunt importante
pentru o utilizare corectd si practica. Totusi, acestea nu
pot nlocui niciodatd experienta, responsabilitatea pro-
prie si cunostintele privind pericolele care apar in timpul
alpinismului, escaladei si lucrului la inaltime si adancime,



i nu va degreveaza de riscul individual asumat. Utiliza-
rea echipamentului este permisa numai persoanelor ca-
lificate si cu experienta sau sub o indrumare si suprave-
ghere corespunzatoare. Trebuie sa fie clar pentru fiecare
utilizator c& o sanatate fizica sau mentald slaba reprezin-
ta un risc de sigurantd, atat in circumstante normale cét
siin caz de urgenta. Atentie: La nerespectarea acestor
instructiuni de utilizare, exista pericol de moarte!

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURAN'[i\
Alpinismul, escalada si lucrul la indltime si adancime,
datorita influentelor exterioare, prezinta adesea riscuri si
pericole care nu pot fi identificate. Greselile si neatentia
pot avea drept consecinta accidente si vatdmari corpo-
rale grave sau chiar si decesul. La combinarea acestui
produs cu alte componente, exista pericolul de prejudici-
ere reciproca, in ceea ce priveste siguranta de utilizare.
Utilizati produsul numai impreund cu componentele
echipamentului individual de protectie (EIP) cu marcaje
CE, pentru a vé proteja impotriva caderilor de la indltime.
Daca componentele originale ale produsului sunt modifi-
cate sau indepartate, caracteristicile de siguranta ale
produsului pot fi afectate prin aceasta. Daca producato-
rul nu recomanda in scris, echipamentul nu trebuie sub
nicio formd modificat sau adaptat pentru aplicarea com-
ponentelor suplimentare. Inainte si dupa utilizare, produ-
sul trebuie verificat cu privire la eventuale deteriorari.
Asigurati starea utilizabila si functionarea corecta a echi-
pamentului. Produsul trebuie imediat scos din uz, daca
existé chiar si cel mai mic dubiu cu privire la siguranta in
utilizare a acestuia. In caz de abuz si / sau utilizare gre-
sitd, producétorul fsi declind toatd responsabilitatea.
Responsabilitatea si riscul, revin in toate cazurile utiliza-
torilor, respectiv persoanelor care poarta responsabilita-
tea. Recomandam ca pentru utilizarea acestui produs, sa
se respecte in mod suplimentar reglementérile nationale
corespunzatoare. Produsele EIP sunt admise in exclusivi-
tate pentru asigurarea de persoane.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICAREA
FIGURILOR

inainte de utilizarea echipamentului, utilizatorul trebuie
sa stabileascd un concept de salvare, care asigura, ca o
persoand, care cade in EIP, s& poata fi protejata imediat,
sigur si efectiv. Atdrnarea in stare nemiscata in ham,

poate conduce la grave vatamari, pand la deces (trauma-
tism prin atarnare). Dispozitivul se poate supraincélzi si
deteriora coarda daca procesul de coborare in rapel este
prea lung sau prea rapid. Dispozitivul de coborare in ra-
pel nu este adecvat pentru utilizarea ca sistem anticade-
re. Fiecare incarcare dinamica poate deteriora coarda.

PUNCTE DE FIXARE

Pentru siguranta, este decisiv s& se stabileasca pozitia
pentru mijloacele de fixare sau pentru punctul de fixare,
precum si tipul lucrérii care urmeaza a fi executatd, de
asa manierd, incat pericolul unei caderi libere si Inalti-
mea de cadere posibila sé poata fi pe cat posibil minimi-
zate. Inainte s3 utilizati un sistem anticidere, asigu-
rati-va, cd sub utilizator este disponibil suficient spatiu
(inclusiv orice suprastructurd).

Pentru a evita incércarile mari si caderile cu pendulare,
punctele de fixare pentru scopurile de asigurare trebuie
sé fie intotdeauna cat mai verticale posibil, deasupra
persoanei care este asiguratd. Punctul de fixare trebuie
astfel pozat si selectat, incat prin legarea cu EIP, sd nu
apard influente care ar reduce rezistenta sau ar deteriora
EIP in timpul utilizarii. Muchiile ascutite, bavurile si locu-
rile strivite, pot prejudicia in mod periculos rezistenta.
Acolo unde este necesar, muchiile si bavurile trebuie
acoperite cu mijloace ajutatoare adecvate. Punctul de
fixare si mijloacele de fixare trebuie sa faca fata si in ca-
zul cel mai defavorabil sarcinilor care sunt preconizate.
Chiar dacé se utilizeazé un absorbant de soc (conform
EN 355), punctele de fixare trebuie astfel pozate, incat
sa poata prelua o forta de cel putin 12 kN, a se vedea si
EN 795. In conformitate cu ANSI/ ASSE Z359.4 punctele
de fixare trebuie s preia cel putin 3100 lbs (sau 13,8 kN)
sau sa corespunda unui factor de siguranta de 5:1, (daca
acestea sunt stabilite si monitorizate de o persoana
competentd); se poate alege valoarea mai mica a celor
doud.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Dispozitivele de tip C sunt destinate pentru deplasarea
de-a lungul corzii de lucru. Atunci cand se lucreaza la
inaltime, acestea trebuie utilizate intotdeauna impreuna
cuun dispozitiv anticadere in conformitate cu EN 12841-A,
care este ghidat pe o a doua coarda de siguranta inde-




pendenta. Prevazut exclusiv pentru utilizarea cu corzi
conform EN 1891.

Tipuri de corzi, care au fost verificate in cadrul certificarii
conform EN 12841 tip C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Echipamentele de suspensie conforme cu EN 341 trebu-
ie sa aiba cel putin o terminatie la capat. Capetele echi-
pamentelor de suspensie conforme cu EN 341 féra ter-
minatii la ambele capete trebuie sa fie prevdzute cu un
dispozitiv de sigurantd. Capetele echipamentului de
suspensie trebuie sé fie asigurate impotriva alunecarii
accidentale prin dispozitivul de coborare.

Temperatura de testare conform EN 341:-40°C in con-
ditii uscate, -4°C in conditii umede si reci.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

in contextul EN 341, dispozitivul de coborare in rapel
poate fi utilizat numai pentru salvarea persoanelor. Utili-
zati numai coarda atribuita. Asigurati-va, cé pe traseul de
coborére n rapel nu existd obstacole. Asigurati in per-
manentd o coborare in rapel controlata, deoarece dupa
o pierdere a controlului, controlul este dificil de restabilit.
In cazul in care dispozitivul raméane la locul de munca
intre inspectii, acesta trebuie protejat de influentele me-
diului inconjurétor.

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):
Persoana care efectueaza salvarea, trebuie sa aiba grija
n apropierea masinilor in miscare, a surselor de pericole
electrice, a marginilor ascutite, a suprafetelor abrazive, a
substantelor chimice si in imprejurimi cu asperitéti. In
timpul coborarii in rapel, aveti grija s evitati sursele de
pericol pe traseul de coborére in rapel, cum ar fi perico-
lele electrice, termice, chimice si de altd natura.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Tip 8 - dispozitiv pentru asigurare si coborére in rapel cu
blocare de panica. Efectul de franare depinde de diame-
trul si caracteristicile corzii. Din acest motiv, inainte de
utilizare, utilizatorul trebuie s se familiarizeze cu efectul
de franare. in contextul EN 15151-1, dispozitivul de frana-
re este destinat utilizarii in alpinism, catérare sau similar.

1. RESTRICTII DE UTILIZARE

Dispozitivul de coborare in rapel isi atinge limita de per-
formanta atunci cand toti parametrii sunt epuizati la ma-
ximul admis. In conditii extreme, acest lucru poate duce
la pierderea controlului in timpul coborarii in rapel si/sau
la deteriorarea corzii. Fiti atenti, iar daca este necesar,
luati mdsuri suplimentare (cresteti rezistenta la frecare,
reduceti viteza, Impartiti traseul de coborare in rapel in
sectiuni mai scurte, prin utilizarea unor asigurari interme-
diare). Atentie: Diametrele corzilor din comert pot diferi
cu pand la 0,2 mm fata de valoarea de referinta.

a) Pentru utilizarea conform EN 12841-C: Viteza maxima
admisa si gama de diametre a corzii depind de greuta-
tea (masa) utilizatorului. La o sarcind >120 kg, cablul
de frana trebuie deviat.

b) Pentru utilizarea conform EN 341-2A: Utilizati in exclu-
sivitate EDELRID Performance Static 11,0 mm, cu
linkul web. Energia maxim admisa de coborére in rapel
este de 7,5 x 10° ). Inaltimea maxima admis de cobo-
rare in rapel si/sau numérul maxim de actiuni de co-
borére in rapel consecutive, trebuie calculate cu ajuto-
rul urmatoarei formule: Energia max. de coborére in
rapel () = Acceleratia gravitationald (g = 9,81 m/s?) x
Sarcina (m[kg]) x Indltimea de coborare in rapel (h[m])
x Numérul de actiuni de coborare in rapel (n).

c¢) Pentru utilizarea conform ANSI/ASSE 7359.4: Acest
dispozitiv de coborére in rapel este destinat utilizarii
repetate sau multiple, cu o energie de coborare in rapel
de péna la 300.000 de picioare-livre (406.750 jouli).
Energia admisa pentru coborére in rapel se bazeaza pe
energia maximd de coborére in rapel (E [ft. Ibs])
= Masa (W([lbs]) x Inaltimea de coborare in rapel (H[ft])
x Numarul de actiuni de coborére in rapel (n). Numarul
maxim de actiuni de coborare in rapel admis depinde
de diferitele inaltimi de coborare in rapel si de greuta-
tea (masa) utilizatorului. Exemple: Numarul de actiuni
de coborare in rapel consecutive cu 59 kg / 130 Ibs si
o’inéltime de coborare in rapel de 200 m (100 m): 3 (6)
Numarul de actiuni de coborare in rapel consecutive
cu 141 kg / 310 Ibs si 0 indltime de coborare in rapel
de 200 m (100 m): 2 (4)

d) Pentru utilizarea conform EN 15151-1: Utilizati in ex-
clusivitate corzi conform EN 1891 sau EN 892, cu un
diametru intre 8,9 mm si 11,0 mm.




2. DENUMIREA COMPONENTELOR

A: Gaura filetatd pentru blocare permanentd, B: Buton
pentru deblocare, C: Punctul de fixare al dispozitivului,
D: RFID-Chip, E: Marcaj, F: Parghie de declansare, G: Ori-
ficiu de iesire pentru capatul corzii atasate, H: Orificiu de
iesire pentru capatul corzii de franare, I: Cama frana,
J: Canal pentru coarda.

3. INSTALARE

Asigurati-va, ca acest produs este compatibil cu celelalte

elemente pe care le utilizati si corespunde reglementari-

lor legale relevante.

a) Introducerea corecta a corzii in dispozitiv - asigurati-va
printr-un test de functionare, ca dispozitivul se blo-
cheazd, atunci cand trageti de capatul corzii atasate.

b) Asigurati-vd, ca placa laterald este complet inchisa
(trebuie sa facé clic de doud ori, niciun marcaj rosu nu
mai este vizibil).

c) Coarda introdusa gresit in dispozitiv.

d) Pentru instalarea permanentd, insurubati placa latera-
1& mobild cu ajutorul surubului anexat.

4. FUNCTIA PARGHIEI

Atentie: In orice caz, asigurati-va, cd in orice moment al

cobordrii in rapel, controlati cu o méana atat cablul de

franare, cét si parghia de declansare.

a) Deservirea corectd a parghiei in timpul coborarii in
rapel. Atunci cand pérghia este rotita in jurul axei ori-
zontale, acest lucru activeaza functia de panica a dis-
pozitivului si se blocheazd. Cama de franare se poate
debloca din nou, din doud parti.

b) Trebuie sa se asigure, ca in timpul utilizérii se garan-
teaza ca parghia sa se poate misca liber in toatd zona
sa de miscare si ¢ nu poate fi blocaté de obstacole!

c) Atentie! In timpul utilizarii dispozitivului, coarda de
franare se controleaza tot timpul cu o mana!

d) Pozitii posibile ale mainii pentru controlarea coborarii
in rapel.

5. UTILIZARE ACTIVA / PASIVA

a) Daca in timpul cobordarii active in rapel, doriti sa obti-
neti frecare, utilizati in mod obligatoriu doud carabini-
ere de marimi diferite sau doua puncte de fixare dife-
rite. Dacd se utilizeazd carabiniere de marimi
asemanatoare, coarda se poate bloca.

b) Daca in timpul coborérii pasive in rapel, doriti sa obti-
neti frecare, aplicati carabiniera de deviere in acelasi
punct de fixare ca si dispozitivul de coborare in rapel.
Daca carabiniera de deviere este agatata in carabinie-
ra de prindere a dispozitivului de coborare in rapel, se
poate bloca coarda.

¢) Nu puneti nicio sarcina pe capatul cablului de frana.

6. ASIGURAREA CAPULUI DE COARDA

Coarda de franare se tine mereu stransd cu o mana.
Cama de franare se apasa cu degetul mare in jos, numai
pentru eliberare de coardd. Atentie! La cap coardd se
utilizeaza in exclusivitate corzi dinamice conform EN 892,
in domeniul de diametre specificat.

7. LIMITE DE SARCINA DINAMICA

Nu admiteti niciodatd, ca intre dispozitiv si punctul de fi-
xare s3 se formeze o coarda moale. In schimb, mentineti
coarda cat mai intinsd posibil. Nu va situati niciodata
deasupra punctului de fixare la care este legat dispoziti-
vul. Atentie! In apropierea punctului de fixare, absorbtia
de energie a corzii este cea mai mica, astfel incat, in
cazul unei caderi aceasta se poate deteriora.

8. SURSE DE PERICOLE

a) Nu se admite incarcarea marginilor/muchiilor dispozi-
tivului.

b) Manusile sunt intotdeauna recomandate. Aveti grija,
ca parul, degetele sau imbracémintea sa nu ajunga in
dispozitiv. Atentie! in timpul coborarii in rapel, compo-
nentele metalice se pot incalzi.

9. CERINTE CLIMATICE

Caldura, frigul, umezeala, inghetul, uleiul si praful, pot
prejudicia functionarea. Atunci cand lucrati in conditii de
frig si umezeald, verificati periodic functionarea dispoziti-
vului. Atentie la utilizarea dispozitivului in apropierea
masinilor aflate n miscare si/sau a surselor de pericol
electrice.

DURATA DE VIATA $I INLOCUIREA

Durata de viata a produsului depinde in principal de mo-
dul si frecventa de utilizare, precum si de influentele ex-
terioare. Dupé expirarea duratei de utilizare, respectiv
cel mai tarziu dupd expirarea duratei maxime de viata,



produsul trebuie scos din uz. Produsele fabricate din fi-
bre chimice (poliamida, poliester, dyneema®, aramida,
vectran®), sunt supuse chiar si fara utilizare la o anumita
mbétrénire; durata lor de viatd depinde in special de in-
tensitatea radiatiei ultraviolete, precum si de alte influen-
te climatice la care sunt expuse. Dupd expirarea duratei
de utilizare, respectiv cel mai tarziu dupé expirarea dura-
tei maxime de viata, produsul trebuie scos din uz.

MATERIAL
Aluminiu, otel inoxidabil, material plastic.

DURATA MAXIMA DE VIATA
In conditii optime de depozitare si fara utilizare: nelimitat.

DURATA MAXIMA DE UTILIZARE

La o utilizare corectd, fard uzurd vizibild si conditii optime

de depozitare: nelimitat. Utilizarea frecventd sau incar-

carea extrem de mare pot scurta considerabil durata de

viatd. Din acest motiv, inainte de utilizare, dispozitivul

trebuie verificat daca prezinta deteriorari si dacé functio-

neaza corect. Daca unul din urméatoarele puncte este

valabil, produsul trebuie imediat scos din uz si trebuie

predat unei persoane competente sau producatorului,

pentru inspectare si / sau reparatie. (lista nu se pretinde

de a fi completd):

- daca exista dubii cu privire la utilizabilitatea in sigurantd;

-daca muchiile ascutite pot deteriora coarda sau rani
utilizatorul;

- daca sunt vizibile semne exterioare de deteriorare (de
ex. fisuri, deformatii plastice);

-daca materialul este puternic corodat sau a venit in
contact cu substante chimice;

- daca parghia nu se inchide de la sine sau nu se inchide
complet.

- daca produsul a fost expus unei solicitari puternice de
cédere sau unei solicitari puternice de socuri la o cade-
re cu pendulare.

VERIFICAREA §I DOCUMENTATIA

in cazul utilizarii industriale, produsul trebuie s3 fie verifi-
cat periodic, cel putin o data pe an, de producator, de o
persoand competentd sau de o unitate de verificare au-
torizata; iar dacé este necesar, sa fie intretinut sau scos
din uz. La aceasta, trebuie sé se verifice si lizibilitatea

marcajului produsului. Verificérile si lucrérile de intretine-
re trebuie sa fie documentate separat pentru fiecare
produs. Trebuie sa retineti urmatoarele informatii: Mar-
cajul si denumirea produsului, numele producatorului si
datele de contact, identificarea clara, data fabricatiei,
data cumpararii, data primei utilizéri, data urmatoarei
verificari periodice, rezultatul verificarii si semnatura per-
soanei competente si responsabile. Un model adecvat
gasiti la www.edelrid.com

La utilizarea industriala, inainte de utilizare, fiecarui utili-
zator trebuie sa i se puné la dispozitie informatiile conti-
nute in aceste instructiuni de utilizare.

DEPOZITARE, TNTRE'[INERE $| TRANSPORT
DEPOZITARE

Se depoziteazd intr-un loc racoros, uscat si protejat de
lumina zlei, si in afara recipientelor de transport. Se evi-
ta contactul cu substante chimice si se depoziteaza fara
expunere la solicitéri mecanice.

INTRETINERE

Produsele murdare se curété si se clétesc temeinic cu
apa calduta. Se usucé la temperatura camerei, niciodata
n uscatorul de rufe sau in apropierea caloriferelor! Daca
este necesar, pot fi utilizati agenti de dezinfectare uzuali,
din comert, pe bazd de alcool (de ex. izopropanol). Arti-
culatiile componentelor metalice se ung dupa curatare,
cu regularitate, cu ulei sau cu o substantd pe baza de
politetrafluoretilena sau silicon care nu prezinta urme de
acid.

TRANSPORT

Produsul se protejeazé de substante chimice, murdarie
si deteriordri mecanice. In acest scop, se va utiliza un
sac de protectie sau un recipient special pentru depozi-
tare si transport.

MARCA) PRODUS

Producator: EDELRID Model: MegaWatt

Denumire produs: Dispozitiv de reglare a corzii, dispo-
zitiv de coborare n rapel pentru misiuni de salvare,
dispozitiv de franare si dispozitiv de coborare in rapel,
conform EN 12841/C, EN 341/2A, EN15151-1/8,
ANSI/ASSE 7359.4: Standard cu anul emiterii si denu-
mirea tipului

Numar lot



(€ 2777: Identificarea organismului notificat care moni-
torizeaza fabricarea EIP (SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

L] Avertizérile si instructiunile trebuie citite si respectate
ket AAAA LL: Anul si luna fabricatiei

@@ Indicatii pentru introducerea corecta a corzii

Standard EN 12841-C:

* ® se utilizeazd numai cu o coarda tip ,Kernmantel“
(toroane + manta) conform EN 1891

« Sarcind max.: 150 kg

* Domeniu diametre coarda: EN 10, @ = 11,8 mm

« Sarcina max. la misiuni de salvare: 230 Kg

* Domeniu diametre coardd pentru misiuni de salvare:
10mm<@<11,5mm

Standard EN 341:

« ,2A“: Dispozitiv de coborare in rapel cu actionare ma-
nuald (tip 2), energie de coborére in rapel-clasa A,
panéla7,5x10°%)

« 200 m: Verificat pentru coborarea in rapel de pana la
200 metri la un tronson

* T >-40 °C: Utilizare exclusiva la o temperaturd de
peste -40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Se utilizeaza
exclusiv cu aceastd coarda conform EN 341

» Domeniu de sarcini, inclusiv echipamentul: 30 - 120 kg

STANDARDIEN EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1 JA
ANSI/ASSE Z359.4 MUKAINEN LASKEUTUMISLAITE

Tamad tuote kuuluu henkilénsuojaimiin, jotka suojaavat
korkeilta paikoilta putoamista vastaan, ja on tarkoitettu
yhden henkilén kéytettévaksi. Téma kéyttdohje siséltad
térkeitd ohjeita. Ohjeet on luettava ja ymmarrettéva en-
nen tdman tuotteen kéyttdd. Jalleenmyyjén tulee antaa
namé asiakirjat asiakkaalle asianomaisen kayttdmaan
kielisend versiona, ja ne téytyy séilyttad varusteen koko
kéyttoian ajan. Seuraavat kdytt6a koskevat ohjeet ovat
térkeitd asianmukaisen ja toimivan kéyton kannalta. Ne
eivét kuitenkaan koskaan korvaa kokemusta, omavastuu-
ta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvilld paikoilla kii-

Standard EN 15151-1/8:

* Domeniu diametre coarda: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

Standard ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm Se utilizeazd ex-
clusiv cu coarda tip ,Kernmantel“ (toroane + manta)
conform EN 1891-A, in domeniul de diametre pentru
coarde specificat

* 200 m: Verificat pentru coborédrea in rapel peste
200 metri la un tronson

* Sarcind max.: 59 - 141 kg

 Utilizare multipla: Se poate utiliza pentru mai multe
actiuni de coborare in rapel

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara, cé aces-
ta este in concordanta cu cerintele de bazé si cu prescrip-
tiile relevante ale Regulamentului UE 2016/425.
Declaratia de conformitate originald se poate apela la ur-
matorul link de pe Internet: http:/ /www.edelrid.com/...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare aten-
tie. In cazul in care, totusi, ar exista motive intemeiate de
reclamatie, va rugdm sd ne comunicati numarul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.

peilyyn ja tybskentelyyn liittyvien vaarojen tuntemista ei-
véatkd vapauta kéyttdjda henkilokohtaisesta vastuusta.
Kayttd on sallittu vain koulutetuille ja kokeneille henkildil-
le tai vastaavassa ohjauksessa ja valvonnassa. Jokaiselle
kéyttdjélle on oltava selvdd, ettd huono fyysinen tai
psyykkinen terveydentila on normaaleissa olosuhteissa
ja hététilanteessa turvallisuusriski. Huomio: Kéyttdoh-

jeen laiminlyéntiin liittyy al

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET

Vuorikiipeilyyn, kiipeilyyn sekd korkealla ja syvénteissé
tydskentelyyn liittyy usein ulkopuolisista tekijoistd riippu-
via piilevid riskeja ja vaaroja. Virheet ja huolimattomuus
voivat aiheuttaa vakavia onnettomuuksia, vammoja tai




jopa kuoleman. Kun tuotteen kanssa kédytetddn muita
osia, kéyttéturvallisuus on vaarassa heikentyd. Kéyté tuo-
tetta vain yhdessé korkeilta paikoilta putoamista vastaan
suojaavien, CE-merkittyjen henkilénsuojaimien osien
kanssa Tuotteen a\kuperalsten osien muuttammen tal

neité ei tulisi muuttaa tai

kiinnittdmista varten, mikali valmistaja ei suosittele kirjal-
lisesti ndin tekemé&an. Tuotteen mahdolliset vauriot ja oi-
kea toiminta on tarkistettava aina ennen tuotteen kéyt-
68 ja kéyton jalkeen. Varmista tuotteen kayttokelpoinen
kunto ja asianmukainen toiminta. Tuote on poistettava
kéytostd valittomasti, jos sen kayttoturvallisuudesta on
pienintdkédn epdilystd. Valmistaja ei vastaa milldan ta-
valla vaarinkdyton ja/tai epdasianmukaisen kéyton aihe-
uttamista vahingoista. Kéyttéjat tai vastuuhenkil6t kanta-
vat kaikissa tapauksissa vastuun ja riskin. Suosittelemme
liséksi huomioimaan tdméan tuotteen kdytdssd asiaan-
kuuluvat maakohtaiset méaaréykset. Henkilénsuojaintuot-
teet on hyvéksytty kéytettévaksi yksinomaan ihmisten
varmistamiseen.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS
Kéyttédjan on ennen varusteiden kéytt6d madritettava
pelastussuunnitelma, joka varmistaa, ettd henkilénsuo-
jaimeen putoava henkild voidaan pelastaa valittdmasti,
turvallisesti ja tehokkaasti. Liikkkumaton riippuminen val-
jaissa voi johtaa vakaviin vammoihin ja jopa kuolemaan
(suspension trauma). Laite voi ylikuumentua ja vahingoit-
taa koyttd, jos laskeutumisprosessi on liian pitk tai liian
nopea. Laskeutumislaite ei sovellu kdytettdvéksi putoa-
missuojainjérjestelména. Jokainen dynaaminen kuormi-
tus voi vioittaa koytta.

KIINNITYSPISTEET

Turvallisuuden kannalta on ratkaisevan térke&, etté kiin-
nitysvalineen tai kiinnityspisteen sijainti ja suoritettavan
ty6n tyyppi madritetdan siten, ettd vapaan putoamisen
vaara ja mahdollinen putoamiskorkeus on mahdollisim-
man pieni. Varmista ennen putoamissuojainjérjestelman
kéyttod, ettd kayttdjan alapuolella on riittavasti tilaa (huo-
mioi my6s kaikki rakenteet). Jotta suuret kuormitukset ja
heiluriputoamiset valtettéisiin, turvallisuuden varmista-
vien kiinnityspisteiden téytyy aina sijaita mahdollisimman
kohtisuorassa kiinnitettdvan henkilén ylépuolella. Kiinni-

tyspiste on toteutettava ja valittava siten, ettd henkilon-
suojaimen kiinnittdmisen kautta ei muodostu vaikutuksia,
jotka heikentévat kestavyyttd tai vioittavat henkilénsuo-
jainta kéyton aikana. Terdvat reunat, jdyste ja purseet
voivat pienentdd kestdvyyttd huomattavasti. Reunat Ja
Jaysteet on tarvittaessa peitettavé sopivilla apuvélinei
Kiinnityspisteen ja kiinnitysvélineen on kestettévé
epdedullisimmassa tapauksessa odotettavissa olevat
kuormitukset. My&s nykédyksen vaimenninta (EN 355)
kaytettdessa kiinnityspisteiden on kestettdvé vahintaan
12 kN:n voima, katso myds EN 795. ANSI/ ASSE 7359.4
-standardin mukaisten kiinnityspisteiden on kestettéva
vahintddn 3100 Ibs (tai 13,8 kN) tai vastattava turvaker-
rointa 5:1 (kun asiantunteva henkild méarittéd sen ja val-
Voo sitd); kummastakin arvosta voidaan valita alhaisempi.

EN 12841-C

(40-150KG: 10,0 -11,8 MM /230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Tyypin C laitteet on tarkoitettu kaytettévéksi tydkoyttd
pitkin likkumiseen. Korkeilla paikoilla tydskenneltdessé
niitd on aina kdytettava yhdessd EN 12841-A -standardin
mukaisen kdysitarraimen kanssa, jota ohjataan toisessa
itsendisessd varmistuskdydessa. Tarkoitettu kaytettavék-
si ainoastaan EN 1891 -standardin mukaisten kdysien
kanssa. Kdysityypit, jotka on tarkastettu EN 12841 tyyppi
C -standardin mukaisen sertifioinnin puitteissa:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Laite voi ylikuumentua ja vahingoittaa kdyttd, jos laskeu-
tuminen on liian pitk tai liian nopea. Standardin EN 341
mukaisissa nostovélineissé on oltava vahintdan yksi paa-
tykappale. Standardin EN 341 mukaisissa nostovalinei-
den péissd, joissa ei ole paatteitd molemmissa paissd, on
oltava lukituslaite. Nostovalineiden paat on varmistettava,
jotta ne eivét padse luiskahtamaan tahattomasti laskeutu-
mislaitteen 18pi.

Testildmpdtila standardin EN 341 mukaisesti: 40 °C kui-
vissa olosuhteissa, -4 °C marissé ja kylmissé olosuhteissa.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

EN 341 -standardin yhteydesséd laskeutumislaitetta saa
kayttaa vain ihmisten pelastamiseen. Kayta vain maarat-
tyd koyttd. Varmista, ettéd laskeutumisreitilld ei ole estei-
td. Huolehdi aina hallitusta laskeutumisesta, koska hallin-



nan palauttaminen sen menettamisen jélkeen on hyvin
hankalaa. Jos laite jatetddn tarkastusten véliseksi ajaksi
tydpaikalle, on se suojattava ympéristovaikutteilta.

ANSI/ASSE 7359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Pelastajan tulisi noudattaa varovaisuutta likkuvien konei-
den, séhkdisten vaaralahteiden, terdvien reunojen, han-
kaavien pintojen ja kemikaalien l&heisyydessd ja ankarissa
ympéristdissd. Laskeuduttaessa on huolehdittava myds
siitd, ettd esimerkiksi sahkdiset, termiset ja kemialliset
vaaraldhteet ja muut vaarat laskeutumisreitilla véltetaan.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Tyyppi 8 - varmistamiseen ja laskeutumiseen tarkoitettu
laite hatalukkiutumistoiminnolla. Jarrutusvaikutus riippuu
kéyden halkaisijasta ja ominaisuuksista. Jokaisen kaytté-
jén tulisi sen vuoksi ennen jokaista kéytt6a tutustua jar-
rutusvaikutukseen. EN 15151-1 -standardin yhteydessa
jarrutuslaite on tarkoitettu kdytettévéksi vuorikiipeilyssa,
kiipeilyssé ja vastaavassa.

1. KAYTON RAJOITUKSET

Laskeutumislaite saavuttaa suorituskykynsé rajat, kun

kaikkia parametreja kéytetéén sallittuun maksimiin saak-

ka. Adrimmaisess olosuhteissa tdmé voi johtaa laskeu-
duttaessa hallinnan menettamiseen ja/tai kdyden vioit-
tumiseen. Pysyttele valppaana ja ryhdy tarvittaessa
lisdtoimenpiteisiin  (hankausvastuksen lisdédminen, no-
peuden alentaminen, laskeutumisreitin jakaminen lyhy-
empiin osareitteihin kéyttdmalla vélivarmistuksia). Huo-
mio: Tavallisten myynnissé olevien kdysien halkaisija voi

poiketa asetusarvosta enimmilldan 0,2 mm.

a) EN 12841-C -standardin mukainen kayttd: Suurin sal-
littu enimmaisnopeus ja kdyden halkaisijan alue riippu-
vat kéyttdjan painosta.Kun kuormitus on yli >120 kg,
jarrutuskdyden suuntaa on muutettava.

b) EN 341-2A -standardin mukainen kéyttd: Kayta ainos-
taan EDELRID Performance Static 11,0 mm (Weblink)
-kdytt.Suurin sallittu laskeutumisenergia on 7,5 x 10¢ ).
Suurin sallittu laskeutumiskorkeus ja/tai perakkdisten
laskeutumisten maksimaalinen lukumaéra on lasketta-
va seuraavalla kaavalla: Maks. laskeutumisenergia (J)
= painovoimasta aiheutuva kiihtyvyys (g = 9,81 m/s?)
x kuorma (m[kg]) keutumiskorkeus (h[m]) x las-
keutumisten lukumdaré (n).

c) ANSI/ASSE 7359.4 -standardin mukainen kéytto:
Tamé laskeutumislaite on tarkoitettu toistuvaan tai
useaan kayttéén 300 000 jalkanaulan (406 750 jou-
lea) laskeutumisenergiaan saakka. Sallittu laskeutumi-
senergia maardytyy maksimilaskeutumisenergian (E
[ft. Ibs]) mukaan = massa (W[lbs]) x laskeutumiskor-
keus (H[ft]) x laskeutumisten lukumdaré (n). Suurin
sallittu laskeutumisten lukumaéra riippuu eri laskeutu-
miskorkeuksista ja kdyttajan painosta.

Esimerkkeja:

Perékkéisten laskeutumisten lukuméé
ja laskeutumiskorkeus 200 m (100 m): 3 (6)
Perékkaisten laskeutumisten lukumaara: 141 kg/310 Ibs
ja laskeutumiskorkeus 200 m (100 m): 2 (4)

d) EN 15151-1 -standardin mukainen kayttd: Kaytd ai-
noastaan standardin EN 1891 tai EN 892 mukaisia
koysia, joiden halkaisija on 8,9 mm - 11,0 mm.

:59 kg/130 lbs

2. OSIEN NIMITYKSET

A: Kierrereiké pysyvaan sulkemiseen, B: painike avaami-
seen, C: laitteen kiinnityspiste, D: RFID-siru, E: merkinta,
F: laukaisuvipu, G: ulostuloaukko kiinnityskdyden péalle,
H: ulostuloaukko jarrutuskdyden pélle, I: jarrutusnokka-
pyora, J: kdysikanava

3. ASENNUS

Vamista, ettd tdma tuote on yhteensopiva muiden kaytet-

tévien tuotteiden kanssa ja vastaa asetettuja lakisaatei-

sid madrayksia.

a) Kdyden asettaminen laitteeseen oikein - Tarkista toi-
mintatestin avulla, ettd laite lukittuu, kun vedetdan
kiinnitetyn kéyden paasta.

b) Varmista, ettd sivulevy on suljettu kokonaan (sen on
napsahdettava kaksi kertaa, punaista merkintéé ei saa
ena olla nakyvissé).

c) Véarin laitteeseen asetettu kdysi.

d) Laitteen pysyvad asennusta varten sivulevy on kiinni-
tettéva laitteen mukana toimitetulla ruuvilla.

4. VIVUN TOIMINTA

Huomio: On aina huolehdittava siité, etté jarrutuskdytté

jalaukaisuvipua ohjataan koko laskeutumisen ajan yhdel-

|& kadelld.

a) Vivun oikea kayttd laskeuduttaessa. Jos vipu pyorii
horisontaalisen akselin ympéri, laitteen hatalukkiutu-



mistoiminto aktivoituu ja laite lukittuu. Jarrutusnokka-
py0ré voidaan vapauttaa jélleen kahdelta puolelta.

b) On huolehdittava siité, ettd kdyton aikana on varmaa,
ettd vipu voi py0rid vapaasti koko liikealueellaan eivat-
ké esteet esté sen liiketta!

¢) Huomio! Ohjaa jarrutuskdytté laitteen kéyton aikana
aina yhdella kédella!

d) Kéden mahdolliset asennot hallittua laskeutumista
varten.

5. AKTIIVINEN/PASSIIVINEN KAYTTO

a) Jos haluat lisété kitkaa aktiivisen laskeutumisen yhdessd,
kéytd siihen ehdottomasti kahta eri kokoista sulkuren-
gasta tai kahta eri kiinnityspistettd. Jos kdytetéén kahta
saman kokoista sulkurengasta, kdysi voi jaéda jumiin.

b) Jos haluat liséta kitkaa passiivisen laskeutumisen yh-
dessé, kiinnitd suunnanvaihdon sulkurengas samaan
kiinnityspisteeseen kuin laskeutumislaite. Jos suunnan-
vaihdon sulkurengas ripustetaan laskeutumislaitteen
kiinnityssulkurenkaaseen, kdysi voi jé&dé jumiin.

¢) Ald kuormita jarruvaijerin paata.

seksi. Huomio! Kéyté alakdysikiipeilyssé vain EN 892
-standardin mukaisia dynaamisia kdysig, joiden halkaisi-
jan alue vastaa ilmoitettuja tietoja.

7. DYNAAMISET KUORMITUSRAJAT

Koyttd ei koskaan saa paastdd 1oystymaan laitteen ja
kiinnityspisteen valilld. Sen sijaan kdysi on pidettéva
mahdollisimman kire4lla. Al koskaan ylitd kiinnityspis-
tettd, johon laite on kiinnitetty. Huomio! Kdyden energi-
anvaimennus on vahaisinté kiinnityspisteen ldhelld, joten
se voi viottua putoamistapauksessa.

8. VAARALAHTEET

a) Ald koskaan kuormita laitetta reunan kautta.

b) K&sineiden kayttd on aina suositeltavaa. Huolehdi sii-
té, ettéd hiukset, sormet tai vaatteet eivat joudu laittee-
seen. Huomio! Metalliosat voivat muuttua laskeudut-
taessa hyvin kuumiksi.

9. ILMASTOON LIITTYVAT VAATIMUKSET

Kuumuus, kylmyys, kosteus, jagtyminen, 8ljy ja pdly voi-
vat heikentda toimintaa. Tarkista laitteen toiminta sdan-
ndllisesti tydskenneltdessd kylméssa ja mardssa ympé-
ristéssé. Noudata varovaisuutta, kun laitetta kaytetadn
liikkuvien koneiden ja/tai séhkdisten vaaralahteiden I&-
heisyydessa.

KESTOIKA JA VAIHTAMINEN

Tuotteen kestoikd riippuu padasiassa kéyton tyypista ja ti-
heydesté sekd ulkoisista vaikutteista. Tuote on poistettava
kayt kéyttdidn kuluttua tai viimeistéddn maksimaalisen
kestoidn kuluttua loppuun.Kemiallisista kuiduista (polyami-
di, polyesteri, Dyneema®, aramidi, Vectran®) valmistetut
tuotteet altistuvat myGs ilman kéyttoa tietylle vanhenemi-
selle; niiden kestoika riippuu erityisesti ultraviolettiséteilyn
voimakkuudesta seka ilmastollisista ymparistdolosuhteis-
ta. Tuote on poistettava kdytdsta kdytt6ian kuluttua tai vii-
meistaan maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun.

MATERIAALI
Aluminiini, ruostumaton terés, muovi.

MAKSIMIKESTOIKA
Optimaalisissa varastointiolosuhteissa ja ilman kaytt
rajoittamaton.

MAKSIMIKAYTTOIKA

Asianmukaisessa kaytdssé iiman havaittavaa kulumista

ja optimaalisissa varastointiolosuhteissa: rajoittamaton.
Usein tapahtuva kéytto tai &&rimmdisen suuri kuormitus

voivat lyhentaa kestoikdd huomattavasti.

Ennen kaytt6a on sen vuoksi tarkistattava, onko laittees-

sa vauriota ja toimiiko laite oikein. Jos yksi seuraavista

seikoista pitad paikkansa, tuote on poistettava vlitto-

masti kdytdsté ja toimitettava asiantuntevalle henkilolle

tai valmistajalle tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi.
(Luettelon ei ole tarkoitus olla taydellinen):

- turvallisesta kéytosta on epailystd

- terdvat reunat voisivat vaurioittaa kdyttd tai loukata
kayttajaa

-nakyvissd on ulkoisia vaurioitumisen merkkeja (esim.
halkeamia, vaantymia)

- materiaali on sy&pynyt voimakkaasti tai joutunut koske-
tuksiin kemikaalien kanssa




- vipu ei sulkeudu itsestéén tai kokonaan
- tuote on altistunut suurelle putoamiskuormitukselle tai
heiluriputoamisen voimakkaalle iskukuormitukselle.
TARKASTUS JA DOKUMENTOINTI
Valmistajan, patevan henkildn tai hyvaksytyn tarkastus-
laitoksen on tarkastettava ammattikéyt6ssé oleva tuote
saanndllisesti, vahintaan kerran vuodessa; sen jélkeen se
on tarvittaessa huollettava tai poistettava kaytdstd. Sen
yhteydesséd on tarkistettava myds tuotteen merkinnén
luettavuus. Tarkastukset ja huoltotydt on dokumentoita-
va jokaiselle tuotteelle erikseen. Seuraavat tiedot on
merkittdvé yl6s: tuotteen merkintd ja nimi, valmistajan
nimi ja yhteystiedot, yksildllinen tunniste, valmistuspéiva,
ostopdiva, ensimmadisen kéytdn pédivimaard, seuraavan
saanndllisen tarkastuksen paivdmaéra, tarkastuksen tu-
los ja vastaavan asiantuntevan henkildn allekirjoitus.
Sopiva mallikappale 18ytyy osoitteesta www.edelrid.com
Ammattikéytossé kdyttdohjeen siséltémét tiedot on toi-
mitettava jokaisen kéyttdjén kayttddn ennen kéytdn aloit-
tamista.

SAILYTYS, HOITO JA KULJETUS

SAILYTYS

Séilytettava viiledssa, kuivassa ja péivanvalolta suojatus-
sa paikassa, kuljetus: en ulkopuolella. Altistus ke-
mikaaleille on estettdva ja laitetta on séilytettdva ilman
mekaanista kuormitusta.

KUNNOSSAPITO

Puhdista likaantuneet tuotteet kddenldmpdisessa vedes-
sé ja huuhtele hyvin. Kuivaa huoneenlammdssé, &la mis-
saan tapauksessa pyykinkuivaajassa tai ldmmityslaittei-
den ldhelld! Tarvittaessa voidaan kéyttad tavallisia,
alkoholipohjaisia (esim. isopropanoli) desinfiointiaineita.
Metalliosien nivelet téytyy voidella saénndllisesti puhdis-
tuksen jélkeen hapottomalla 6ljylld tai PTFE- tai silikonip-
ohjaisella aineella.

KULJETUS

Suojaa tuote kemikaaleilta, lialta ja mekaaniselta vaurioi-
tumiselta. Kuljetuksessa on sen vuoksi kéytettdva suoja-
pussia tai erityisté silytys- ja kuljetuspakkausta.

TUOTTEEN MERKINTA

Valmistaja: EDELRID-malli: MegaWatt

Tuotenimike: Standardien EN 12841/C, EN 341/2A,

EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standardi ja sen julkai-

suvuosi ja tyyppimerkintd mukainen kdydenséétélaite, pe-

lastuskayttoon tarkoitettu laskeutumislaite, jarrutuslaite ja
laskeutumislaite

Erénumero

C€ 2777: Henkildnsuojaimien valmistusta valvovan ta-

hon tunniste (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown

Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

L 3] Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida

ks VWV KK: valmistusvuosi ja -kuukausi

@m® Ohjeet kdyden oikeaan asentamiseen

EN 12841-C -standardi:

« © Kytettava vain EN 1891 -standardin mukaisen
ydinkuorikdyden kanssa

* Maks.kuormitus: enint. 150 kg

* Kéyden halkaisijan alue: 10 mm <@ < 11,8 mm

* Maks.kuormitus pelastuskdytssa: 230 kg

* Kdyden halkaisijan alue pelastuskdytdssd: 10 mm <
@<11,5mm

EN 341 -standardi:

* ,2A": Laskeutumisenergialuokan A késikayttdinen las-

keutumislaite (tyyppi 2), enint. 7,5 x 10°

* 200 m: Testattu yhtdjaksoiseen laskeutumiseen 200
metriin saakka

¢ T>-40 °C: Kéyttd ainoastaan yli -40 °C:n ldmpdti

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Kéytté tdmén
kdyden kanssa ainoastaan EN 341 -standardin mukai-
sesti

* Kuormitusalue varusteet mukaan luettuna: 30-120 kg

EN 15151-1/8 -standardi:

* Kdyden halkaisijan alue: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

ANSI/ASSE Z359.4 -standardi:

« @EN 1891; 10 mm <@ < 11,5 mm: K&yttd ainoastaan
EN 1891-A -standardin mukaisen ydinkuorikdyden
kanssa ilmoitetulla kdyden halkaisijan alueella

* 200 m: Testattu yhtdjaksoiseen laskeutumiseen 200
metristd

* Maks.kuormitus: 59 - 141 kg

* Moninkertainen kéytto: Sallittu kaytettévéksi useam-
missa laskeutumisissa




VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tdma
tuote vastaa EU-direktiivin 2016/425 asettamia vaati-
muksia ja maarayksid.

Alkuperéinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on katsotta-
vissa seuraavan linkin kautta: http:/ /www.edelrid.com/...
Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos
kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, iimoita
meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

ZLANOVACIE ZARIADENIE PODLA EN 341,
EN 12841-C, EN 15151-1 A ANSI/ASSE Z359.4

Tento vyrobok je sti¢astou osobného ochranného vybave-
nia na ochranu proti padu z vysky a mal by byt prideleny
jednej osobe. Tento navod na poufZitie obsahuje dolezité
pokyny. Pred pouZitim tohto vyrobku je nevyhnutné tieto
pokyny obsahovo pochopit. Tieto podklady musi predava-
jlci poskytnat pouZivatelovi v jazyku krajiny urCenia a
musia byt uschovévané pri vybaveni pocas celej doby
pouZivania vyrobku. Nasledujice informécie si doleZité
pre odborné a primerané pouzivanie v praxi. Tieto infor-
macie vSak nemdZzu nikdy nahradit skisenosti, viastni
zodpovednost a znalosti nebezpecenstiev hroziacich pri
horolezectve, lezeni a praci vo vyskach a hibkach, takze
pouZivatel nesie osobné riziko. PouZivanie je povolené len
vySkolenym a skiisenym osobdm alebo po prislusnej in-
StruktéZi a pod dohfadom skisenej osoby. Kazdému pou-
Zivatefovi musi byt jasné, Ze zly fyzicky alebo psychicky
zdravotny stav predstavuje tak za normélnych okolnosti,
ako aj v pripade nidze bezpecnostné riziko. Pozor: Pri
nedodrZani tohto navodu na pouZitie hrozi smrtelné
nebezpecenstvo!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Horolezectvo, lezenie a praca vo vySkach a hibkach ¢asto
skryvaju rizika a nebezpeCenstva spdsobené vonkajsimi
vplyvmi. Chyby a nedbalost méZu mat za nasledok tazké
nehody, zranenia alebo dokonca smrt. Pri kombindcii toh-

to vyrobku s inymi stcastami hrozi nebezpecenstvo vza-
jomného negativneho obmedzenia bezpecnosti pri pouzi-
vani. PouZivajte tento vyrobok len v spojeni so sti¢astami
osobnej ochrannej vybavy (OOP = Osobné ochranné
prostriedky) oznaCenymi znackou CE pre ochranu pred
padom z vysky. Ked sa originlne st¢asti vyrobku zmenia
alebo odstrania, méZe dojst k negativnemu ovplyvneniu
jeho bezpecnostnych vlastnosti. Vybavenie by sa nemalo
Ziadnym spdsobom, ktory vyrobca pisomne neodporuci,
upravovat alebo prispdsobovat pre montéz pridavnych
dielov. Pred pouZitim a po fiom skontrolujte, &i vyrobok
nie je poskodeny. Zaistite prevadzkyschopny stav a sprav-
nu funkciu vybavenia. Vyrobok okamZite vyradte, ak méte
o len najmensie pochybnosti o jeho bezpe¢nom pouzi-
vani. Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia a/alebo ne-
spravneho pouzitia akukolvek zodpovednost a rucenie.
Zodpovednost a riziko nest vo v3etkych pripadoch pouzi-
vatelia alebo zodpovedné osoby. Pri pouZivani tohto vy-
robku odporiame navyse dodrZiavat zodpovedajlice na-
rodné pravidla a normy. Vyrobky OOP sa sml pouzivat
vyhradne pre zaistenie 0s6b.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, VYSVET-
LENIE OBRAZKOV

Pred pouZitim vybavenia musi pouZivatel definovat kon-
cept zachrany, ktory zabezpedi, Ze osoba, ktora spadne
do OOP, méze byt okamZite, bezpeGne a efektivne za-
chrénena. Nehybné visenie v (vazku mbZe sposobit taz-
ké zranenia az smrt (trauma z visu na lane). Zariadenie sa



mozZe prehriat a poskodit lano, ak je proces zlafovania
prili§ dihy alebo prilis rychly. Zlanovacie zariadenie nie je
vhodné na pouZitie ako zachytny systém. Kazdé dyna-
mické zataZenie moZe lano poskodit.

VIAZACIE BODY

Pre bezpecnost je rozhodujlce urcit polohu viazacieho
prostriedku alebo viazacieho bodu a druh vykonavanej
préce tak, aby sa o najviac minimalizovalo nebezpecen-
stvo volného padu a mozné vyska padu. Pred pouZitim
zachytného systému zaistite, aby bol pod uZivatelom k
dispozicii dostatocny priestor (vratane akychkolvek v
mieste indtalovanych prvkov).

Aby sa vylicilo vysoké zataZenie a kyvadlovy pohyb pri
pade, musia sa viazacie body pre zaistenie nachadzat
vzdy pokial moZno zvisle nad zaistovanou osobou. Viaza-
ci bod sa musi navrhn(t a zvolit tak, aby spojenie s OOP
nespdsobovalo zniZenie pevnosti alebo poskodenie OOP
pocas pouzivania. Ostré hrany, ostrapky a zmliazdenia
moZu vyrazne zniZit pevnost. Hrany a ostrapky sa musia
tam, kde je to potrebné, zakryt vhodnymi pomdckami.
Kotviaci bod a viazaci prostriedok musia odolat zataZe-
niu, ktoré sa oakéava v najnepriaznivejsom pripade. Aj v
pripade, Ze sa pouZiji pasové timice padu (podfa EN 355),
musia byt viazacie body navrhnuté tak, aby dokazali ab-
sorbovat padové zataZenie najmenej 12 kN, pozri aj
EN 795. Viazacie body podla ANSI/ASSE 7359.4 musia
absorbovat najmenej 13,8 kN (alebo 3100 Ibs) alebo
zodpovedat bezpec¢nostnému faktoru 5:1 (ak su tieto
body stanovené a kontrolované kvalifikovanou osobou);
je moZné zvolit nizsiu z dvoch hodnét.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 11,8 MM/230 KG: 10,0 11,5 MM):
Zariadenia typu C sd urené na pohyb pozdiZ pracovného
lana. Pri préci vo vySkach sa tieto musia vZdy pouzivat v
spojeni so zachytavaGom padu podla normy EN 12841-A,
ktory je vedeny na druhom nezévislom istiacom lane.
Ur&ené vyhradne na pouZitie s lanami podra EN 1891.
Typy lan, ktoré boli testované v ramci certifikacie podla
normy EN 12841 typ C:

 EDELRID Performance Static 10,0 mm.
 EDELRID Performance Static 11,5 mm.
* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Zévesné zariadenia podla normy EN 341 musia mat as-
pon jedno ukoncenie. Konce zévesnych zariadeni podla
normy EN 341 bez ukoncenia na oboch koncoch musia
mat bezpegnostné zariadenie. Konce zavesnych zariade-
ni musia byt zabezpecené proti nelimyselnému skiznutiu
cez zlafovacie zariadenie.

Skasobna teplota podfa normy EN 341:-40 °C za sucha,
-4 °C za mokra a chladu.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

V kontexte normy EN 341 sa smie zlaovacie zariadenie
pouzivat iba na zachranu osob. PouZivajte iba priradené
lano. Dbajte na to, aby sa na zlafiovacej trase nevyskyto-
vali Ziadne prekazky. VZdy zaistite kontrolované zlafova-
nie, pretoZe po strate kontroly je tazké ju znovu ziskat. Ak
zariadenie zostdva medzi indpek&nymi kontrolami na
pracovisku, musi sa chranit pred vplyvmi prostredia.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Ten, kto vykondva zachranu, by mal davat pozor v blizkos-
ti pohybuijlicich sa strojov, zdrojov nebezpecenstva zésa-
hu el. pridom, ostrych hran, abrazivnych povrchov, che-
mikélii a v drsnom prostredi. Pri zlaovani dbajte tieZ na
to, aby ste sa vyhli zdrojom nebezpeCenstva, ako si
elektrické, tepelné, chemické a iné nebezpecenstva na
Zlafovacej trase.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

Typ 8 - zariadenie na istenie a zlafiovanie s blokovacim
prvkom pre pripad paniky. Brzdny G¢inok zavisi od prie-
meru a vlastnosti lana. Preto by sa mal pouZivatel pred
kazdym pouZitim oboznamit s brzdnym G&inkom. V kon-
texte normy EN 15151-1 je brzda uréena na poufitie pri
horolezectve, lezeni alebo podobnych innostiach.

1. OBMEDZENIA PRI POUZIVANI

Zlafovacie zariadenie dosiahne svoj vykonnostny limit,
ked st vSetky parametre vyCerpané na maximalnu povo-
lenti hodnotu. Za extrémnych podmienok to méZze viest k
strate kontroly pri zlafovani a/alebo k poskodeniu lana.
Budte pozorni a v pripade potreby urobte dodatocné
opatrenia (zvy$enie trecieho odporu, zniZenie rychlosti,
rozdelenie zlafovacej trasy na kratSie Useky pomocou
medziisteni). Pozor: Priemery komeréne dostupnych lan
sa mdZu od menovitej hodnoty Iisit az 0 0,2 mm.



a) Na pouzitie podfa EN 12841-C: Maximélna povolena
rychlost a rozsah priemerov Ian zavisia od hmotnosti
pouZivatela. Ak je zataZenie >120 kg, musi sa brzdiace
lano viest cez kladku.

b) Na pouZitie podfa EN 341-2A: PouZivajte vyhradne
lano EDELRID Performance Static 11,0 mm so zakon-
¢enim Weblink. Maximalna pripustné zlafiovacia ener-
gia je 7,5 x 10° ). Maximélna povolena vyska zlafiova-
nia a/alebo maximalny poCet po sebe nasledujtcich
Zlaneni sa vypocita podfa nasledujiceho vzorca: Max.
Zlafovacia energia (J) = gravitacné zrychlenie (g = 9,81
m/s?) x zataZenie (m[kg]) x vy$ka zlaftovania (h[m]) x
pocet zlaneni ().

c) Na pouZitie podfa ANSI/ASSE Z359.4: Toto zlafiova-

cie zariadenie je uréené na opakované alebo viacna-
sobné pouZitie aZ do zlafovacej energie 300 000 ft.
Ibs (406 750 joulov). Povolend zlafovacia energia sa
riadi podla maximalnej zlafiovacej energie (E [ft. lbs])
= hmotnost (W(lbs]) x vyska zlafovania (H [ft]) x poGet
zlaneni (n). Maximélny povoleny pocet zlaneni zavisi
od réznych vySok zlafiovania a hmotnosti pouZivatela.
Priklady:
Pocet po sebe nasledujicich zlaneni s hmotnostou
59 kg/ 130 lbs a vyskou zlafiovania 200 m (100 m): 3 (6)
Poget po sebe nasledujicich zlaneni s hmotnostou
141 kg / 310 Ibs a vyskou zlafiovania 200 m (100 m):
2(4)

d) Na poufitie podfa EN 15151-1: PouZivajte vyhradne
land podla EN 1891 alebo EN 892 s priemerom medzi
8,9 mma 11,0 mm.

2. OZNACENIE DIELOV

A: Zavitovy otvor na trvalé uzavretie, B: Tlacidlo na otvo-
renie, C: Viazaci bod zariadenia, D: Cip RFID, E: Znage-
nie, F: Ovladacia packa, G: Vystupny otvor pre koniec
uviazaného lana, H: Vystupny otvor pre koniec brzdiace-
ho lana, I: Brzdiaca vacka, J: Lanovy kanal

3. INSTALACIA

Skontrolujte, Ze je tento vyrobok kompatibilny s ostatny-

mi prvkami pre vami zamyslané pouZitie a Ze spifia pris-

lusné pravne predpisy.

a) Spravne vioZenie lana do zariadenia - Funk&nym
testom skontrolujte a zaistite, Ze sa zariadenie zablo-
kuje, ked zatiahnete za koniec uviazaného lana.

b) Uistite sa, Ze je postrannad doska Uplne zatvorena
(musi dvakrét cvakn(t, uZ nie vidite/nd Ziadna Cervena
znacka).

c) Nespravne vloZené lano do zariadenia.

d) Pre trvalti indtaléciu priskrutkujte pohyblivi postranni
dosku priloZenou skrutkou.

4. FUNKCIA PACKY

Pozor: V kazdom pripade dbajte na to, aby ste poCas
celej doby zlariovania jednou rukou kontrolovane oviada-
li brzdiace lano a ovladaciu packu.

a) Spravne ovladanie packy pri zlafiovani. Oto¢enim pac-
ky okolo horizontélnej osi sa aktivuje panikova funkcia
zariadenia a zablokuje sa pohyb lana. Brzdiaca vacka
sa da znova uvolnit z dvoch stran.

b) Musi byt zabezpecené, aby sa packa pocas pouzivania
mohla volne pohybovat v celom jej rozsahu pohybu a
nemohla byt blokovana prekazkami!

¢) Pozor! Pri pouZivani zariadenia vZdy jednou rukou kon-
trolujte brzdiace lano!

d) Mozné polohy ruky pri kontrolovanom zlafovani.

5. AKTIVNE/PASIVNE POUZITIE

a) Ak chcete pri aktivnom zlarovani pridat trenie, pouZite
k tomu bezpodmienecne dve karabiny réznych velkos-
ti alebo dva rézne viazacie body. Ked' sa pouZiju kara-
biny podobnej velkosti, moZe lano uviaznut.

b) Ak chcete pri pasivnom zlafovani pridat trenie, upev-
nite karabinu na presmerovanie na rovnaky viazaci
bod, ku ktorému je pripevnené zlafovacie zariadenie.
Ak sa karabina na presmerovanie zavesi do karabiny
Zlanovacieho zariadenia, moZe lano uviaznut.

c) Koniec brzdového lanka nezatazujte.

6. ISTENIE PRVOLEZCA

Brzdiace lano vZdy pevne drZte jednou rukou. Brzdiacu
vacku tlacte palcom iba na podavanie lana. Pozor! Na
istenie prvolezca pouZivajte vylucne dynamické lana pod-
la EN 892 s uvedenym rozsahom priemerov.

7. MEDZE DYNAMICKEHO ZATAZENIA

Nikdy nepripustite, aby sa medzi zariadenim a viazacim
bodom vytvorilo volné lano. Lano drzte vzdy ¢o moZno
najviac napnuté. Nikdy nevystupujte nad viazaci bod, s



ktorym je zariadenie spojené. Pozor! V blizkosti viazacie-

pripade padu moZe dojst k jeho poskodeniu.

8. ZDROJE NEBEZPECENSTVA

a) Zariadenie sa nesmie zataZovat cez hranu.

b) Odporii¢ame vzdy nosit rukavice. Dbajte na to, aby sa
v zariadeni nezachytili vlasy, prsty alebo oblecenie.
Pozor! Kovové diely sa mdzu pri zlafiovani velmi za-
hriat.

9. POZIADAVKY NA KLIMATICKE PODMIENKY
Vysoké a nizke teploty, vihkost, namraza, olej a prach
moZu negativne ovplyvnit funkciu. Pri praci v chladnom a
vihkom prostredi pravidelne kontrolujte funkciu zariade-
nia. Pozor pri pouzivani zariadenia v blizkosti pohybujicich
sa strojov a/alebo zdrojov nebezpeCenstva zasahu el.
pradom.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku zavisi predovietkym od spdsobu a
pocetnosti pouZivania a od vonkajsich vplyvov. Po uply-
nuti doby upotrebitelnosti alebo najneskdr po dosiahnuti
maximalnej Zivotnosti sa vyrobok musi vyradit. Vyrobky
vyrobené z chemickych vlékien (polyamid, polyester, Dy-
neema®, aramid, Vectran®) podliehajl i bez pouZivania
urcitému starnutiu; ich Zivotnost zavisi hlavne od intenzi-
ty ultrafialového Ziarenia a od dalSich klimatickych pod-
mienok, ktorym s vystavené. Po uplynuti doby upotrebi-
telnosti alebo najneskdr po dosiahnuti maximainej
Zivotnosti sa vyrobok musi vyradit.

MATERIAL
hlinik, uslachtila ocel, plast.

MAXIMALNA ZIVOTNOST
Pri optimalnych podmienkach skladovania a bez pouziva-
nia: neobmedzene.

MAXIMALNA DOBA POUZIVANIA

Pri spravnom pouZivani bez vidite/ného opotrebenia a pri
optimalnych podmienkach skladovania: neobmedzene.
Casté pouzivanie alebo extrémne vysoké zatazenie mozu
Zivotnost vyrazne skratit.

Preto pred pouZitim skontrolujte vyrobok z hladiska moz-

ného poskodenia a sprévnej funkcie. Ak sa vyskytne

niektory z pripadov uvedenych v nasledujticich bodoch,

vyrobok okamZite vyradte z pouZivania a odovzdajte ho

odbornikovi alebo vyrobcovi na kontrolu a/alebo opravu.

(zoznam nemusi byt tplny):

- ked' existuju pochybnosti o jeho bezpecnej pouZitelnosti;

- ked ostré hrany poskodzuju lano alebo by mohli zranit
pouZivatela;

-ked s viditelné vonkajsie zndmky poskodenia (napr.
trhliny, plastickd deformacia);

-ak je materidl silne skorodovany alebo sa dostal do
kontaktu s chemikaliami;

-ak sa packa nezatvara samocinne alebo sa nezatvéra
uplne.

- ked' bol vyrobok vystaveny zatazeniu tvrdym padom ale-
bo silnému razovému zataZeniu pri kyvadlovom pade.

PRESKUSANIE A DOKUMENTACIA

Pri profesionalnom pouzivani musi byt vyrobok pravidel-
ne kontrolovany, minimalne raz rocne, vyrobcom, odbor-
nikom alebo autorizovanou sktisobfiou; v pripade potreby
sa musi vykonat jeho Udrzba alebo vyrobok musi byt vy-
radeny z pouzivania. Pritom sa musi skontrolovat aj Gita-
telost oznaGenia vyrobku. Kontroly a tdrzbové prace sa
musia zdokumentovat osobitne pre kazdy vyrobok. Mu-
sia byt zaznamenané nasledovné informécie: oznacenie
a nazov vyrobku, ndzov vyrobcu a kontaktné ddaje, jed-
nozna¢na identifikacia, datum vyroby, datum zakdpenia,
datum prvého poufzitia, datum nasledujlicej planovanej
kontroly, vysledok kontroly a podpis zodpovedného od-
bornika. Vhodny vzor néjdete na adrese www.edelrid.
com.

Pri profesionalnom pouZivani je nutné poskytnit kazdé-
mu pouZivatelovi informacie obsiahnuté v tomto névode
na pouZitie.

SKLADOVANIE, UDRZBA A PREPRAVA
SKLADOVANIE

Skladujte v chlade a v suchu mimo prepravnych obalov,
chréite pred dennym svetlom. Zabréiite kontaktu s che-
mikéliami a skladujte bez pésobenia mechanického zata-
zenia.



UDRZBA

Znecistené vyrobky o istite vo vlaznej vode a dobre
oplachnite. Suste pri izbovej teplote, nikdy nie v susic-
kach na bielizeft alebo v blizkosti vykurovacich telies! V
pripade potreby mdZete pouzit bezné dezinfekEné pro-
striedky na béze alkoholu (napr. izopropanol). Kby kovo-
vych dielov sa musia pravidelne a po kazdom Cisteni
premazat olejom bez obsahu kyselin alebo prostriedkom
na PTFE alebo silikonovej baze.

PREPRAVA

Chranite vyrobok pred chemikaliami, ne€istotou a me-
chanickym poskodenim. Na ochranu vyrobku pocas
prepravy pouZzivajte ochranny vak alebo Speciélny skla-
dovaci a prepravny obal.

OZNACENIE VYROBKU

Vyrobca: Model EDELRID: MegaWatt

Oznacenie vyrobku: Nastavovacie zariadenie lana, zlafo-
vacie zariadenie na zachranu, brzdiaci prostriedok a zla-
fiovacie zariadenie podfa EN 12841/C, EN 341/2A,
EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Norma s rokom vy-
dania a typovym oznadenim

Cislo Sarze

C€ 2777: Identifikécia notifikovaného orgénu vykonéva-
juceho dozor nad vyrobou osobnych ochrannych pro-
striedkov OOP (SATRA Technology Europe Ltd, Brace-
town Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

L] Precitajte si a dodrZujte vystrazné pokyny a navody
kst YYYY MM: rok a mesiac vyroby

@@ Informécie pre spravne vloZenie lana

Norma EN 12841-C:

» @ pouzivajte iba s lanom s oplastenym jadrom podra
EN 1891

* max. zataZenie: max. 150 kg

* rozsah priemerov lana: 10 mm<@<11,8 mm

* max. zataZenie pre zachranni akciu: 230 kg

« rozsah priemerov lana pre zachrann( akciu: 10 mm <
@<11,5mm

Norma EN 341:

* ,2A“ rucne ovlddané zlafovacie zariadenie (typ 2)
triedy zlafovacej energie A az 7,5 x 10°

* 200 m: testované pre zlafiovanie az 200 metrov v jed-
nom kuse

* T>-40 °C: pouZivajte len pri teplote vy$3ej ako -40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: pouZivajte vy-
luéne s tymto lanom podrfa EN 341

« rozsah zataZenia vratane vybavenia: 30 - 120 kg

Norma EN 15151-1/8:

* rozsah priemerov lana: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

NORMA ANSI/ASSE Z359.4:

« @EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: pouZivajte vyluc-
ne s lanom s oplastenym jadrom podfa EN 1891-A v
uvedenom rozsahu priemerov lana

+ 200 m: testované pre zlafovanie az 200 m v jednom
kuse

* max. zataZenie: 59 - 141 kg

* Opakované pouZzitie: Smie sa pouZivat pre niekolko
Zlafovani

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spolo¢nost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje,
Ze tento vyrobok je v slade so zakladnymi poZiadavkami
a prisludnymi predpismi nariadenia EU 2016/425.
Originalne vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom
internetovom odkaze: http:/ /www.edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrdbame s maximélnou starostlivostou.
Ak by sa napriek tomu nasiel dovod k oprévnenej rekla-
mécii, prosime o uvedenie Cisla SarZe.

Technické zmeny vyhradené.



ERESZKED6E§ZK62 AZ EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 ES ANSI/ASSE Z359.4 SZERINT

Ez a termék a magasbdl t6rténé zuhanas elleni személyi
véddfelszerelés részét képezi, egyetlen személy szémara.
Ez a hasznalati (tmutat6 fontos tudnivalokat tartalmaz. A
termék hasznélata elétt elengedhetetlen a dokumentum
tartalméanak megértése. Ezeket a dokumentumokat a vi-
szonteladénak a célorszag nyelvén a felhasznalo rendel-
kezésére kell bocsétania, és a hasznélat teljes ideje alatt
a felszerelés mellett kell tartani. A hasznélatra vonatkozod
kovetkez6 informéciok fontosak a szakszerd és a gyakor-
latnak megfelel6 haszndlat szempontjébdl. A hegy-
mészas, sziklamaszéas és magasban, ill. mélyben végzett
munka soran fellépé veszélyekkel kapcsolatos tapaszta-
lat, sajat felelésség és tudas azonban nem pétolhato, és
ezek nem mentesitenek a személyes kockazatvallalas
aldl. A hasznélat csak képzett és tapasztalt személyek
szamara, vagy megfelelé (tmutatas és feliigyelet mellett
megengedett. Minden felhasznalonak tisztaban kell len-
nie azzal, hogy a rossz fizikai vagy pszichés egészségi al-
lapot normal kértilmények kdzott és vészhelyzetben egya-
rant biztonséagi kockazatot jelent. Figyelem: A jelen
haszndlati Gtmutaté elGirdsainak be nem tartdsa
esetén életveszély all fenn!

ALTALANOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hegymészas, sziklamaszas és magasban, ill. mélyben
végzett munka gyakran kiilsé behatdsok miatti, elére
nem lathaté kockazatokkal és veszélyekkel jar. A hibdk
és figyelmetlenségek kdvetkezménye stilyos baleset, sé-
riilés, vagy akér halal is lehet. A termék mas alkotoré-
szekkel torténé kombinacidja esetén fennall a veszély,
hogy azok egymas alkalmazési biztonségat kélcsondsen
és hatranyosan befolyasoljak. A terméket csak CE-jeld-
Iéssel rendelkezd, magasbdl torténd zuhanas elleni sze-
mélyi véddfelszerelés alkotorészeivel egyiitt hasznalja.
Ha moédositja vagy eltévolitja a termék eredeti alkotoré-
szeit, azzal korldtozhatja a biztonséagi tulajdonsagait. A
felszerelést - a gyarto altal irdsban ajanlott méd kivételé-
vel - tilos médositani és kiegészit6 részekhez hozzéigazi-
tani. Hasznalat el6tt és utén ellendrizze a terméket eset-
leges sérillések tekintetében. Biztositsa a felszerelés

hasznalatra alkalmas é&llapotét és elGirasszerd miikodé-
sét. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a hasznélat
biztonsagéval szemben akér a legkisebb kétely is felme-
rlil. Visszaélés és/vagy hibas hasznélat esetén a gyartd
minden feleldsséget kizér. A felelésséget és kockazatot
minden esetben a felhasznalo, ill. a felelds személy viseli.
A termék hasznélatahoz javasolt ezen tilmenden a meg-
felelé nemzeti szabalyozasok betartasa. A személyi vé-
ddfelszerelések kizarolag személyek biztositdsara enge-
délyezettek.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK
MAGYARAZATA

A felszerelés hasznalojanak a hasznlat el6tt mentési
tervet kell készitenie, amely biztositja az egyéni véddesz-
kdzbe zuhand személy azonnali, biztonsagos és hatékony
mentését. A hevederben torténé mozdulatlan fiiggés st-
lyos sériiléshez, akar halalhoz is vezethet (fliggés okozta
trauma). A készlilék tdlmelegedhet és karosithatja a k-
telet, ha a leereszkedési folyamat tdl hosszd vagy tal
gyors. Az ereszkedGeszkdz nem alkalmas zuhanasbizton-
ségi rendszerként valé hasznalatra. Minden dinamikus
terhelés karosithatja a kotelet.

BIZTOSITASI PONTOK

A biztonsag szempontjabol meghatérozo a biztositéesz-
kéz vagy a biztositasi pont és az elvégzendé munka jelle-
gének olyan médon térténé meghatarozasa, hogy a sza-
badesés veszélye és a lehetséges zuhandsi magassag
lehetdleg minél kisebb legyen. Zuhanésbiztonségi rend-
szer alkalmazasa el6tt ellendrizze, hogy a felhasznéld
alatt elegendé hely all-e rendelkezésre (barmilyen épit-
ményt is beleszamitva).

A nagy terhelések és az ingazuhanas elkerlilése érdeké-
ben a biztositdsként hasznélt biztositasi pontoknak lehe-
téleg fliggblegesen kell lennilik a biztositandé személy
felett. A biztositasi pontot Ugy kell kialakitani és kivélasz-
tani, hogy az egyéni védéfelszereléssel valé 6sszekotés
folytan ne keletkezzen a szilardsagot csdkkentd behatas,
és az egyéni véddfelszerelés ne kérosodjon a hasznalat
soréan. Az éles peremek, sorja és z(zédasok veszélyesen
csokkenthetik a szilardsagot. Az éleket és sorjakat sziik-
ség esetén megfelel6 segédeszkdzokkel le kell takarni. A



biztositasi pontnak és biztositéeszkznek a varhaté leg-
kedvezétlenebb esetben fellépé terheléseknek kell ellen-
élinia. A biztositasi pontoknak akkor is fel kell tudni ven-
nitik legaldbb 12 kN er6hatast, ha (az EN 355 szerinti)
energiaelnyelSket alkalmaznak, ldsd az EN 795 szab-
vényt is. Az ANSI/ ASSE Z359.4 szerinti biztositasi pon-
toknak legaldbb 13,8 kN (3100 Ibs) er6hatast képesnek
kell lenniiik felvenni, vagy az 5:1 biztonsagi tényezének
megfelelének kell lenniiik (ha ezt szakismerettel rendel-
kezé személy meghatarozza és feligyeli); a két érték ko-
ziil a kisebbik valaszthato.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 -11,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
A C tipusl eszkézok egy munkakétél mentén térténd
mozgasra vannak tervezve. Ezeket a magasban torténd
munkavégzés sordn mindig egy EN 12841-A szerinti
lezuhanasgatioval egyitt kell hasznalni, amelyet egy ma-
sodik, fiiggetlen biztositokétélen kell vezetni. Kizarélag az
EN 1891 szerinti kételekkel hasznalhatd.

Az EN 12841 C tipus szerinti tan(sités keretében vizsgélt
kotéltipusok:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Az EN 341 szabvanynak megfelelé fiiggesztéberendezé-
seknek legalabb egy véglezérassal kell rendelkeznilik. Az
EN 341 szabvanynak megfelel6, mindkét végén lezaras
nélkiili fliggesztéberendezés-végeknek biztonsagi beren-
dezéssel kell rendelkezniiik. A fiiggesztéberendezés vé-
geit régziteni kell az ereszked6eszkézon keresztilli vélet-
len elcs(szas ellen.

Teszthémérséklet az EN 341 szabvany szerint: -40°C
szaraz korlilmények kozott, -4°C nedves és hideg koriil-
mények kozott.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

Az EN 341 kontextusaban az ereszked6eszkdz csak sze-
mélyek mentésére hasznalhato. Csak a hozzarendelt k-
telet hasznalja. Ugyeljen arra, hogy az ereszkedés Utvo-
nala ne rejtsen akadélyt. Mindig biztositsa a kontrollalt
ereszkedést, mivel az ellenérzés kontrollvesztést kveté-
en csak nehezen szerezhetd vissza. Ha az eszkoz vizsga-
latok koz6tt a munkahelyen marad, akkor a kérnyezeti
behatasok ellen védeni kell.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

A mentést végzé személynek el6vigyazatosan kell eljar-
nia mozgd gépek, elektromos veszélyforrasok, éles pere-
mek, abraziv feliiletek, vegyi anyagok kdzelében és zord
kérnyezetben. Az ereszkedés kdzben arra is ligyelni kell,
hogy az ereszkedés (tvonalaban 1év6 veszélyforrasokat,
példaul elektromos, termikus, vegyi és mas veszélyeztetd
tényezdket kikeriilje.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

8-as tipusti eszkdz biztositashoz és ereszkedéshez panik-
fékkel. A fékhatés a kGtél atmérjétdl és karakterisztika-
jatol fugg. Ezért a haszndldjanak minden hasznalat el6tt
meg kell ismerkednie a fékhatassal. Az EN 15151-1
kontextusdban a fékezbeszkdz hegymaszas, sport-
mészas és hasonld tevékenységek soran hasznalhato.

1. A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZAS
Az ereszkedG eszkoz akkor éri el teljesitményének haté-
rait, ha minden paraméter a maximalis megengedett ér-
tékig ki van meritve. Szélséséges koriilmények kozott ez
az ereszkedés sordn a kontroll elvesztéséhez vezethet,
illetve a kételet karosithatja. Legyen koriltekinté és sziik-
ség esetén hozzon kiegészit6 intézkedéseket (ndvelje a
surlédo ellenallast, csokkentse a sebességet, az ereszke-
dés (tvonalat ossza fel kisebb szakaszokra kdztes bizto-
sitésok felhasznélasaval). Figyelem: A kereskedelemben
kaphato kételek atmérdje akar 0,2 mm-rel eltérhet az
eléirt mérettdl.

a) Az EN 12841-C szerinti hasznalathoz: A megengedett
legnagyobb sebesség és a kotélatméré a hasznald
sulyatol (témegétdl) fligg. >120 kg teher esetén a fé-
kezékotelet vissza kell forditani.

b)Az EN 341-2A szerinti hasznalathoz: Kizardlag az
EDELRID Performance Static 11,0 mm kételet hasz-
nalja Weblink végcsatlakozéssal. A maximélis megen-
gedett ereszkedési energia 7,5 x 10° J. A maximalis
megengedett ereszkedési magassagot, illetve az egy-
mas uténi ereszkedések megengedett maximélis sza-
mat a kdvetkez6 képlettel kell kiszamitani: Max. eresz-
kedési energia (J) = fldi nehézségi gyorsulas (g = 9,81
m/s?) x teher (m[kg]) x ereszkedési magasséag (h[m]) x
az ereszkedések szama (n).

c) Az ANSI/ASSE 7359.4 szerinti hasznalathoz: Ez az
ereszkeddeszkoz legfeljebb 406.750 Joule (300.000



alkalmazasra késziilt. A megengedett ereszkedési
energia a maximalis Ereszkedési energia (E [ft. Ibs]) =
Tomeg (W[lbs]) x ereszkedési magassag (HI[ft]) x
ereszkedések szama (n) képlet alapjan szamithatd ki.
Az ereszkedések maximalis megengedett szama a kii-
16nb6z6 ereszkedési magassagoktél és a hasznald
stlyatdl (témegétdl) fiigg.

Példak:
Egymas uténi ereszkedések szama 59 kg / 130 lbs
tomeggel, ereszkedési magassag: 200 m (100 m): 3 (6)
Egymas utani ereszkedések szama 141 kg / 310 lbs
tomeggel, ereszkedési magassag: 200 m (100 m): 2 (4)
d) Az EN 15151-1 szerinti hasznalathoz: Kizardlag az
EN 1891 vagy az EN 892 szerinti, 8,9 mm és 11,0 mm
kozotti 4tmérdji koteleket hasznaljon.

2. AZ ALKATRESZEK ELNEVEZESE

A: Menetes furat a tartés zarashoz, B: Gomb a nyitashoz,
C: Az eszkoz biztositasi pontja, D: RFID chip, E: Jeldlés,
F: Kiolddkar, G: Kimeneti nyilds a rogzitett kotélvég sza-
méra, H: Kimeneti nyilds a fékezokotél vége szamara,
I: Fékez6biitydk, J: Kétélcsatorna

3. SZERELEK OSSZEALLITASA

Ellenérizze, hogy ez a termék hasznalatdban a tobbi

elemmel kompatibilis-e és megfelel-e a vonatkozo torvé-

nyi szabalyozasoknak.

a) A kétél helyes behelyezése az eszkdzbe - Mikodési
teszttel ellendrizze, hogy az eszkdz reteszel-e, ha a
biztositott kotélvéget meghtizza.

b) Ellendrizze, hogy az oldalsé lemez teljesen bezért-e
(kétszer kell kattannia, a piros jellésnek nem szabad
latszania).

c) Rosszul a késziilékbe helyezett kétél.

d) Tartds szerelék esetében a mozgathato oldalso lemezt
a mellékelt csavarral kell rogziteni.

4. A KAR MUKODESE

Figyelem: Minden esetben tigyelni kell arra, hogy a féke-

z6kételet, valamint a kioldokart is az ereszkedés minden

pillanataban egy kézzel ellenérizni tudjuk.

a) A kar helyes kezelése ereszkedéskor. Ha a kart a viz-
szintes tengelye koril elforgatjuk, aktivalodik az esz-

kéz panikfék funkciéja, és reteszel. A fékezoblityok két
oldalrl lazithaté ki Gjra.

b) Ellendrizni kell, hogy a hasznélat soran garantalhato-e,
hogy a kar teljes mozgéastartomanyaban szabadon
mozoghat és akadalyok nem blokkolhatjak!

c) Figyelem! Az eszkéz hasznélata sorén a fékez6kotelet
mindig egyik kézzel kontrolldini kell!

d) Lehetséges kézhelyzetek a kontrollalt ereszkedéshez.

5. AKTIV/PASSZIV FELHASZNALAS

a) Ha aktiv ereszkedés soran sirlodast akar létrehozni,
feltétlenl két kiilonbozG méretl karabinert, vagy két
kiilénboz6 biztositasi pontot haszndljon ehhez. Ha két
hasonlé méret( karabinert haszndl, a k6tél beszorulhat.

b) Ha passziv ereszkedés soran akar surlddast létrehoz-
ni, akkor a kotélfordito karabinert ugyanabba a biztosi-
tasi pontba kdsse be, mint az ereszkedéeszkdzt. Ha a
kotélforditd karabinert az ereszkeddeszkdz biztositd
karabinerébe akasztja be, a kotél beszorulhat.

c) Ne terhelje a fékkabel végé.

6. ELOMASZO BIZTOSITASA

A fékezékotelet mindig egyik kézzel tartsa meg. A fékez6-
biitykét csak kétél adésahoz nyomja le a hiivelykujjaval.
Figyelem! Elémaszas soran kizéarolag az EN 892 szerinti,
megadott tartomanyban lévé atmérdj ktelet hasznaljon.

7. DINAMIKUS TERHELESI HATARERTEKEK

Soha ne engedje, hogy az eszkdz és a biztositasi pont
kozott kotélbelogas alakuljon ki. A kételet mindig a lehetd
legfeszesebben kell tartani. Soha ne méasszon tovabb an-
nal a biztositasi pontnal, amelybe a késziilék be van kétve.
Figyelem! A biztositasi pont kdzelében a legkisebb a kotél
energiaelnyeld képessége, ezért zuhanas esetén sériilhet.

8. VESZELYFORRASOK

a) Ne engedje, hogy az eszkéz peremterhelést kapjon.

b) Keszty(i viselése mindig ajanlott. Ugyeljen arra, ne-
hogy haj, ujjak vagy ruhazat az eszkdzbe szoruljon.
Figyelem! A fémrészek az ereszkedés soran nagyon
felforrésodhatnak.

9. KLIMATIKUS FELTETELEK
Ahdség, a hideg (elj dés), a péra, az eljegesedés, az
olaj és a por befolyasolhatja a mikédést. Hidegben és




nedves kdrnyezetben végzett munka soran rendszeresen
ellendrizze az eszkdz mikodését. Legyen dvatos az esz-
kdz mozgd gépek, illetve elektromos veszélyforrasok ko-
zelében torténd hasznalatakor.

ELETTARTAM ES CSERE

A termék élettartama féként a hasznalat modjatél és
gyakorisagatol, valamint kiilsé tényezéktdl fiigg. A hasz-
nélati id6tartam letelte utan, ill. legkésGbb a maximalis
élettartam lejartakor a terméket le kell selejtezni. A szin-
tetikus  szalakbol (poliamid, poliészter, dyneema®,
aramid, vectran®) késziilt termékek hasznélat nélkiil is
bizonyos 6regedésnek vannak kitéve; a termék élettarta-
ma elsdsorban az ultraibolya sugarzés erésségétdl, vala-
mint az idjarasi korlilményektdl fiigg. A hasznélati idé-
tartam letelte utén, ill. legkésébb a maximalis élettartam
lejartakor a terméket le kell selejtezni.

ANYAG
aluminium, nemesacél, miianyag.

MAXIMALIS ELETTARTAM
Optimélis tarolasi kériilmények kozétt, hasznalat nélkiil:
korlatlan.

MAXIMALIS FELHASZNALASI IDG

Szakszer(i hasznalat esetén, felismerhetd kopas nélkil
és optimélis tarolasi korlilmények kozétt: korlatlan.

A gyakori hasznalat és az extrém nagy terhelés az élettar-
tamot jelentésen lerdviditheti.

Ezért hasznélat el6tt ellendrizze az eszkozt, hogy nincse-
nek-e sériilések rajta, és hogy megfeleléen mukodik-e.
Ha az aldbbi pontok egyike igaz, a terméket azonnal se-
lejtezze ki és juttassa el szakért6héz vagy a gyartéhoz
atvizsgalas/javitas céljabdl. (A lista a teljesség igénye
nélkiil készlilt):

- ha kétség merll fel a biztonsagos hasznalhatésagaval
kapcsolatban;

- ha éles szélek karositottak a kotelet vagy a felhasznalo
miattuk sériilést szenvedett;

- ha a sériilés kiilsé jelei lathatok (pl. repedés, rugalmas
deforméacio);

- ha az anyag vegyi anyagokkal érintkezett;

- ha a zarnyelv nem zar magatdl vagy nem zar teljesen;

- ha a terméket nagy zuhanasi terhelés vagy ingazuhanas
miatti nagy (itési terhelés érte.

FELULVIZSGALAT ES DOKUMENTACIO

Szakipari hasznalat esetén a terméket rendszeresen,
legaldbb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak, egy
szakértének vagy egy engedéllyel rendelkez6 vizsgéloallo-
masnak, és ha sziikséges, karbantartast kell végezni vagy
ki kell azt selejtezni. Ennek sordn a termékjeldlést is elle-
nérizni kell. Az ellenérzéseket és a karbantartasokat min-
den egyes terméknél kiilén kell dokumentalni. Ennek a
kévetkezé informéciokat kell tartalmaznia: termékjelolés
és-név, a gyarto neve és elérhetdségi adatai, egyértelmd
azonosito, gyartési idd, vasarlas datuma, az elsé hasznd-
lat datuma, a kovetkezé tervezett ellenérzés datuma, az
ellenérzés eredménye és a felelGs szakérté aldirdsa. Meg-
felel6 mintat a kovetkez6 cimen talal: www.edelrid.com
Ipari felhasznélas esetén az ezen hasznélati itmutatéban
szereplG informéciokat hasznalat el6tt a termék minden
felhasznaléjanak rendelkezésére kell bocsétani.

TAROLAS GONDOZAS ES SZALLITAS

TAROLAS

Tarolas hlvos, szaraz, napfénytdl védett helyen, a szalli-
todobozokon kiviil. A vegyi anyagokkal valé érintkezést
kertlni kell, és mechanikai terhelés nélkiil kel tarolni.
APOLAS

A szennyezett termékeket kézmeleg vizben tisztitsa meg,
és alaposan GOblitse le. Szobahémérsékleten, soha ne
szaritégépben vagy flittestek kozelében szaritsal Sziik-
ség esetén haszndlhaték a kereskedelmi forgalomban
kaphato, alkoholalapt (pl. izopropanol) fertétlenitGszerek.
A fémrészek csukldit rendszeresen és tisztitds utan sav-
mentes olajjal vagy teflon-/szilikonbézisi kenéanyaggal
meg kell kenni.

SZALLITAS

A terméket vegyi anyagoktdl, szennyezédésektdl és me-
chanikai sériilésektdl 6vni kell. Ehhez hasznéljon védéta-
sakot vagy kiilonleges tarolé- és szallitédobozt.

TERMEKJELOLES

Gyarté: EDELRID modell: MegaWatt
Termékmegnevezés: Kotélbedllité eszkdz, ereszkedbesz-
kdz mentési feladatokhoz, fékezéeszkdz és az EN 12841/
C, EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4:



Szabvany a kiadas évével és tipusmegjel6léssel szerinti

ereszked6eszkoz

Gyartasi szam

C€ 2777: a személyi védéfelszerelés gyartasat felligyeld

vizsgalddllomas azonositéja (SATRA Technology Europe

Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

A figyelmezteté jelzéseket és az utasitdsokat figye-

lembe kell venni és el kell olvasni

ket EEEE HH: a gyartasi év és honap

@m® Jelzések a kotél helyes befiizéséhez

EN 12841-C szabvény:

» @ csak az EN 1891 szerinti mag/kdpeny konstrukcié-
ju kotéllel hasznélhato

* max. terhelhet6ség: max. 150 kg

* Kétélatméré-tartomany: 10 mm < @ < 11,8 mm

* max. teher mentési alkalmazasoknal: 230 kg

* Kétélatméro-tartomany mentési alkalmazésoknal: 10
mm<@<11,5mm

EN 341 szabvany:

* 2A" A", 7,5 x 10° ) ereszkedési energia osztalyd,
kézi miikodtetési ereszkedbeszkoz (2-es tipus)

200 m: Ellendrizve egyben 200 m-es ereszkedésig

¢ T>-40 °C: Felhasznalés kizérélag -40 °C feletti h6-
mérsékleten

 EDELRID Performance Static 11,0 mm: Kizarolag ezzel
az EN 341 szerinti kétéllel hasznalja

MPUCIMOCOBIEHUE 3A CMYCKAHE MO BbXE
CBITACHO EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1 1
ANSI/ASSE Z359.4

Toan NpoAyKT € YacT OT NUYHO NpeanasHo cpea-
CTBO 3a 3alLuTa Cpelly najaHe OT BUCOYMHA W
TpsGea Aa Gbhe NpeaocTaBeH Ha eOuH YOBeK.
ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpefa Cbhabpka BaxHN
ykasanusi. [peav M3nonasaHeTo Ha TO3W NPoayKT
TpsibBa Aa e 6uno pasbpaHo CbabpKaHWETO Ha
BCUYKM yka3aHusl. Tean AokyMeHTU TpsibBa fa ce
NpefoCTaBsT OT NpofiaBada Ha MnoTpeduTens Ha
e3uka Ha cTpaHaTa o npeaHasHadeHue u Tpsibsa
[la ce nassT 3aeaHo ¢ 06opy/ABaHETO Npes Lsnara

 TerhelhetGségi tartomany felszereléssel egyiitt: 30 -
120 kg

EN 15151-1/8 szabvény:

* Kotélatmérc-tartomany: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

ANSI/ASSE 2359.4 SZABVAN:
91; 10 mm < @ < 11,5 mm: Kizérélag az EN

1891-A szerinti mag-kdpeny struktiréjd, megadott
kétélatméré-tartomanyba esé kotéllel hasznélhaté

* 200 m: Ellendrizve 200 m egy darabban térténd eresz-
kedéshez

* max. terhelhetéség: 59 - 141 kg

* Tobbszori hasznalhatésag: Tobb ereszkedési mivelet-
hez is hasznélhaté

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG ezdton kijelenti, hogy ez a
termék megfelel a 2016/425 szami EU-rendelet alapve-
t6 kdvetelményeinek és vonatkozo elGirasainak.

Az eredeti megfelelGségi nyilatkozat elérheté a kovetkezd
internetes hivatkozason: http:/ /www.edelrid.com/...

Termékeink a legnagyobb gondossaggal késziilnek.
Amennyiben ennek ellenére jogos kifogédsok meriilnének
fel, kérjiik, adja meg a gyértési szdmot.

A miiszaki véaltoztatdsok joga fenntartva.

NPOABIMKUTENHOCT Ha WU3Mon3BaHe. Cne;:(HaTa
MHbopmaLms 3a ynoTpeba e BaxHa 3a NpaBuiHo-
TO UK C'h06p63eHD C npakTukata npunoxeHue.
B'hl'lpeKM TOBa HUKOra He MoOXeTe [a 3ameHuTe
onuTa, cobcTBeHaTa OTFOBOPHOCT U NO3HaHusATa
3a Bb3HUKBALLMTE NpU annuHu3ma, KatepeHeTo n
[:LePIHOCTI/ITe Ha BMCO4YMHa 1 No4 3emsiTa onacHoc-
™ ” ga ce OCBOSO‘:{VIT& OT N4Ha OTrOBOPHOCT.
M3nonaBaHeTo e paspeLleHo camo Ha 0byHeHu 1
ONUTHWU NULa NN NPU UHCTPYKTaX U Nog Haa3op.
Ha Bceku notpebuten TpsibBa Aa e sicHo, Ye No-
LWOTO NCUXNUYECKO Unn (bI/IGMHeCKO 304paBOCOBHO
CbCTOsHWE MpefcTaBnsiBa puck 3a 6esonacHocT-
Ta npu HopMmarnHu obcTosATencrea u npv aBapueH



cnyyai. Bl : Mpun Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a ynotpe6a e Hanuue onac-
HOCT 3a XuBora!

OBLLUW YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

C annuHuama, kaTepeHeTo U IeNHOCTUTE Ha BU-
COYMHA UM MOf, 3eMsiTa YeCTO MbTU Ca CBbLP3aHN
HEepasnUUUMM PUCKOBE U OMACHOCTU, KOUTO Ce
[bIDKAT Ha BLHLLHU BNUSIHWSL. TPELLKUTE 1 HEBHU-
MaHUWETO Morar Aa [I0BeAaT 0 TEXKY 3r1oMomnyku,
HapaHsiBaHWs! UNu J0pu A0 CMbPT. Mpu KOMGUHM-
paHe Ha TO31 NPOAYKT C APYr1 CbCTABHYW YacTu €
HanuLe onacHoCT OT B3aMMHO HapyluaBaHe Ha
curypHocTTa npw ynotpe6a. Msnonasaiite npoay-
KTa caMo B KOMGMHALWS CbC CbCTABHU HacTU CbC
CE mapkupoBka 3a JIM4HOTO NpeanasHo CpeacTso
(JINC) 3a 3awwmTa OT NagaHe OT BUCOHMHA. AKO
OpUrMHAMHUTE CbCTABHU YacTU Ha npoaykTa 6b-
[iaT NPOMEHEHWN WNW OTCTPaHeHW, NpeanasHuTe
CBOViCTBa Morat Aa ce orpaHuyar. O6opyasaHeTo
He 61Ba MO HUKAKLB Ha4MH, KOWTO He € MPenopb-
4aH MUCMEHO OT Npoun3BoauTens, Aa Gbae npome-
HSIHO UMW NPUCNIOCOBSBAHO C Lien 3akpenBaHe Ha
fonbnHUTENHM YacTu. Mpeau v cned ynotpeGa
npoayKTBT TpsibBa Aa Ce NpoBepU 3@ EBEHTYanH1
noBpean. YeepeTe ce B rofjHOTO 3a ynoTpeGa Cbe-
TosiHWe 1 6e3yNPeYHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha 06o-
pyasaHeTo. MpoaykTLT TpsibBa HesabasHO fa ce
6pakyBa, ako € HaruLe 1 Hai-MankoTo CbMHeHe
no oTHoleHne Ha GesonacHata My ynotpeGa.
Mpoun3BoanTENsT OTKa3Ba Aa NoeMe KakBaTo 1 Aa
€ OTFOBOPHOCT B Clyyalt Ha 3noynotpeba u/mnm
MorpeLLHo uarnonasaHe. Mpu BCUYKW Cryqan oTro-
BOPHOCTTA 1 PUCKBT Ca WU3LAMNO 3a CMeTKa Ha no-
TpebuTenuTe, CLOTB. OTTOBOPHUTE NULA. 3a npu-
TIOXEHUETO Ha TO3W MPOAYKT MpenopbyBame B
[ionblHeHWe [a cnassaTe CbOTBETHUTE HaLMO-
HanHu npasuna. JINC npopykTute ca opobpeHn
camo 3a ocurypsisaHe Ha xopa.

CMEUMPUYHA 3A MNMPOAYKTA WHDOPMA-
UuA, OACHEHUE HA ®UT'YPUTE

Mpeau u3nonasaHe Ha 06OpyABAHETO Non3gare-
nST TpsiBa fia AedMHMpa KOHLENnLMs 3a cracsi-
BaHe, KOATO Aa rapaHTupa, 4Ye [afieHo nuue,

koeTo nagHe B JIMNC, mMoxe He3abasHo, Gesonac-
Ho 1 echekTMBHO fia 6bae cnaceHo. HenoasuxHo-
TO BUCEHE Ha KorlaHa MoXe Ja oBeAe A0 TeXKM
HapaHsBaHUs U AOpW A0 CMBPT (TpaBma Npu Bu-
CeHe). YCTPOICTBOTO MOXe Ja nperpee u aa no-
BPeAM BbLXETO, ako NPOLECHT Ha CriyckaHe no
BbXe € TBbp/Ae AbMbr Unu TBbpAe Gbp3. Mpucro-
CoBMeHMETO 3a CryckaHe Mo BbXe He e NoaxXoas-
L0 3a M3MON3BaHe kaTo CriMpayHa cuctema. Besi-
KO AVMHaMWYHO HaToBapBaHe MOXe Aa foBpeau
BbXeTO.

TOYKU HA 3AKPENBAHE

OT peluaBalLo 3Ha4eHne 3a GesonacHocTTa e Mo-
31LMSATa 3a 3aKa4HOTO CPEACTBO MMM TouKaTa Ha
3aKpeneaHe U BUOLT NoANexalla Ha U3nbriHeHe
paboTa fja ce onpeaenaT Taka, Ye onacHocTTa oT
cBOGOAHO MajaHe M Bb3MOXHATa BMCOYMHA Ha
nagaHe no BL3MOXHOCT Aa GbaaT ceeaeHn Ao
MuHUMYM. TMpeau Aa vanonasaTe cnupayHa cuc-
Tema ce yBepeTe, Ye Noz nonssatens Ma aocTa-
TBYHO MSICTO (BKIIOYUTENHO BCUYKM Crpaam).

3a fa ce usberHaT roneMn HaToBapBaHUs W Ito-
neeHe Npu nagaHe, TOMKUTE Ha 3akpenBaHe 3a
ocurypsiaHeTo TpsibBa MO BL3MOXHOCT BUHArM
[la ca pa3anoriokeHN BepTUKanHo Haj ocurypsisa-
HoTo nuue. ToykaTa Ha 3akpensaHe Tpsbsa aa ce
npoekTupa n ubepe Taka, Ye Upe3 CBbLP3BAHETO
¢ JINC Aa He BL3HWKBAT BL3AECTBUSA, KOUTO Aa
HamansBaTt skocTTa unu aa nospexaart JIMC no
Bpeme Ha uanornasaHeTo. OcTpuTe puboBe, kpau-
wata v NpULMNBaHWSTa MoraT OnacHo Aa Hama-
NAT skocTTa. KbeTo e Heobxoanmo, pbbosete 1
Kpauwata TpsibBa Ja ce NOKPUAT C NOAXOASLLM
MOMOLUHM CpeacTBa. ToukaTa Ha 3akpensaHe U
3aKa4yHOTO CPEACTBO TpsibBa Aa MoraT fa u3abp-
XaT Ha O4YaKBaHWTe HaToBapBaHWUs B Haii-Hebna-
ronpuaTHMA cnyyan. [opu ako ce wuanonssat
NEHTOBM MOMMbLUATENN HA €Heprust (CbrmacHo
EN 355), ToukuTe Ha 3akpeneaHe TpsibBa Aa mMo-
raTt fa noemar cvna Ha yaapa ot MuHumym 12 kN,
BWX cblo EN 795. ToukunTe Ha 3akpenBaHe Cb-
rmacHo ANSI/ ASSE Z359.4 Tpsibea aa noemat
MuHumym 3100 Ibs (unm 13,8 kN) nnu aa croteert-
cTBaT Ha koeduumeHT Ha GesonacHocT 5:1, (ako



CblyuTe Cca ﬂe(*)MHMpaHM W KOHTpONupaHwu o1
eKcnepT); MOXe Oa ce maﬁepe no-mankara ot
[BETE CTOWHOCTU.

EN 12841-C (40 — 150 KG: 10,0 — 11,8 MM / 230
KG: 10,0 — 11,5 MM):

MpucnocoGnenusita oT Tvna C ca NpeABuAeHM 3a
[IBIWKeHWe MO NPOAbIKEHNe Ha PaBOTHOTO BbXke.
Mpu paGoTu Ha BUCO4MHA CbLuMTE TpsibBa BUHArM
fia ce u3nonseat B kOMGMHALMS C NpeanasHo
CpeacTBo cpelly nagaHe cbrnacHo EN 12841-A,
KOETO /1a € 3aKperneHo Ha BTOPO HE3aBUCMMO OCU-
TYpUTENHO BbXe. MpeaBnAEHO N3KMIOYMTENHO 3a
u3rionaeaHe ¢ Bbxera cbrnacHo EN 1891.
Tunose BbXeTa, KOUTO ca BUNK U3NUTaHU B pam-
KUTe Ha cepTuduumpaHeTo cbrnacHo EN 12841
™n C:

« EDELRID Performance Static 10,0 mm.

« EDELRID Performance Static 11,5 mm.

« EDELRID Bucco 11,8 mm.

OkauBalUMTE CLOPBXKEHWS, CLOTBETCTBALUM Ha
EN 341, TpsibBa ia UMaT MOHe eAnH KpaeH Kpail.
Kpauwata Ha okayBalNTe CbOPBXEHUS, CbOT-
BeTcTBaLm Ha EN 341, 6es kpauLia B ABarta kpasi,
TpsbBa Aa MMaT npeanasHo ycTpoiicTeo. Kpau-
uiaTa Ha OKayBalLMTe CbOpbXeHus TpsibBa Aa
6baaT 06e30naceHy cpelLy HEBOMHO U3NITb3BaHe
npes CyckaeMoTo YCTPOCTBO.

Temnepatypa Ha usnuteaHe cbrnacHo EN 341:
-40°C npu cyxu ycnosusi, -4°C npu MOKpU 1 CTy-
[I€HN YCIOBUS.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):
B koHTekcTa Ha EN 341 npucnocobGrnenueto 3a
cryckaHe Mo Bbxe MOXeE [ja Ce M3Nonaea camo 3a
cnacsiBaHe Ha xopa. M3anonseaiite camo npe-
[ocTaBeHoTo Bbke. O6bpHeTe BHMMaHWe Ha
ToBa, MO OTCeYKaTa 3a CriyckaHe Mo BbXeTo Aa
HAMa NpensTCTBUs. BuHaru ocurypsisaite KO-
TPONMPaHO CMyckaHe Mo BLXKETO, Thit kaTo creq,
3ary6a Ha KOHTPON e TPYAHO KOHTPONbLT Aa Gbae
Bb3CTAHOBEH. AKO MEXIY MHCMEKLMUTE MpUCMo-
cobrneHneTo ocTaBa Ha PaBoTHOTO MSCTO, TO
TpsibBa Aa ce Npeanasm oT aTMOCHEPHM BIUSHUS.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

TnueTo, KoeTo TpsGBa Aa U3BBLPLLM CacsBaHETo,
TpsibBa Aa BHUMaBa B GNU30CT A0 ABMXKELLM Ce
MaLUWHKY, eneKkTpuYeckn N3TOHHULUM Ha ONacHoCT,
ocTpu pbboBe, abpasmBHU NOBLPXHOCTU, XUMM-
Kanu 1 npu rpanaea okonHa cpega. MNpu cnycka-
HETO MO BLXETO Ospr.Lal}'ITe BHMMaHWe 1 Ha ToBa
Aaa n3bsrsarte W3TOYHMUM Ha ONAaCHOCT KaTo enek-
TPUYECKU, TEPMUYHWN, XUMUYECKN U OpYyrK 3anna-
XV Mo OTCeykaTa 3a CryckaHe Mo BbXETo.

EN 15151-1 (8,9 — 11,0 MM):

Tun 8 — npucnoco6rneHune 3a ocurypsiBaHe u cryc-
KaHe Mo BbXe C NaHuK 6riokupoka. CAnpayHoTo
[feiicTB/e 3aBNUCK OT AMAMETBLPA W XapaKTepuUCTU-
KaTa Ha BbXeTo. 3aToBa Npeaw BCSKO W3ronasa-
He nonasatensaT TpsbBa ga Ce 3anosHae CbC
cnupadHua edpekT. B koHTekcta Ha EN 15151-1
CrMpayYHOTO NpucnocobneHne e npeasuaeHo 3a
M3non3BaHe B annuHW3Ma, KaTepeHeTo Unu no-
[OGHW.

1. OrPAHUYABAHE HA U3MNON3BAHETO

IMpucnocobrneHneTo 3a cryckaHe Mo BbXe J0CTU-

ra CBOsiTa rpaHu1Lia Ha NPOU3BOANUTENHOCT, KOraTo

3a BCUYKW NapaMeTpu € AOCTUTHAT paspeLLeHusIT

Makcumym. Mpy eKCTPEMHM YCTOBYS! NPy cnycka-

HETO o BbXXe ToBa MOXe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha

KOHTPON W/WNn Aa NoBpeau BbXETo. BbaeTe BHU-

MaTeniHn U MpU HyXaa B3eMeTe [OMbIHUTENHN

MepKku (yBennyaBaHe Ha CbMPOTUBIEHWUETO MNP

TpUeHe, HamarnsiBaHe Ha CKOPOCTTa, pasfensHe

Ha oTcevkarta 3a CryckaHe Mo BbXe Ha No-kpaTkv

OTCEYKM, KaTo U3MON3BaTe MEXAUHHU OCUTypsiBa-

HWA). BHuMaHune: [InameTbpbT Ha BbXeTtaTta oT

TbproBcKaTa Mpexa MoXe Aa Ce OTKIOHSIBa C A0

0,2 mm ot 3agafeHara CTOMHOCT.

a) 3a u3nonssaHeto cbrnacHo EN 12841-C: [lo-
nycTymara MakcuMarnHa CKopoCT ¥ AUanasoHbT
Ha AMameTbpa Ha BLXKETO 3aBUCST OT TENOTo
(macata) Ha nonssatens. lMpu HatoBapsaHe
>120 kg TpsibBa pa Gbae M3MeHeHa nocokata
Ha CMUPALLIOTO BbXE.

b) 3a u3nonasaHeTo cbrnacHo EN 341-2A: W3-
nonassaiite camo EDELRID Performance Static



11,0 mm ¢ Weblink. MakcumanHo gonyctumara
eHeprvisi Mpu cnyckaHe no Bbxe e 7,5 x10° J.
MakcumanHo fgonycTuMara BUCOHMHA  Mpu
cryckaHe Mo BbXe /N1 MakcuMarnHusT 6poit
nocreaoBaTenHn Npolecu Ha crnyckaHe no
BbXe TpsiGBa fla Ce U34MCIM No cneaHaTa (op-
myna: Makc. AonycTUMa eHeprusi npu cnycka-
He 1o Bbxe (J) = 3eMHo yckopeHue (g = 9,81 m/
s?) x HatoBapBaHe (m[kg]) X BuUCOYMHA Npu
cnyckaHe no Bwxe (h[m]) x 6poii npouecy Ha
cnyckaHe no Bbxe (n).

¢) 3a nsnonseaHe cbrnacHo ANSI/ASSE Z359.4:
Tosa npucnocobrieHne 3a CryckaHe Mo BbXe e
npeaHa3Ha4eHo 3a MOBTOPHO UMM MHOTOKPATHO
M3non3BaHe 0 eHePrusi Npy CryckaHe Mo Bbxke
oT 300.000 ¢yT-nayHpa (406.750 Joule). [o-
nycTumarta eHeprusi npu cryckaHe no BbXe 3a-
BUCK OT MaKcManHata eHeprusi npu cryckaHe
no swxe (E [ft. Ibs]) = maca (W[lbs]) x BucoumnHa
npu cnyckaHe no Bwxe (Hft]) x 6poit npouecn
Ha cnyckaHe no sbxe (n). MakcumanHo gonyc-
TAMUST BPO MPOLIECK Ha CryckaHe Mo BbXe
3aBI1CM OT Pa3nUYHUTE BUCOYMHIN NPU CryckaHe
o BbXe U TernoTo (Macarta) Ha nonasartens.
Mpumepu:
Bpoi1 nocnegosatenHu npouecn Ha cnyckaHe
no Bbxe ¢ 59 kg / 130 Ibs n BuCoumHa npu cnyc-
KkaHe no Bbxe 200 m (100 m): 3 (6)
Bpoi1 nocnegosatenHu npouecn Ha crnyckaHe
no Bbxe ¢ 141 kg / 310 Ibs 1 BucoumHa npn
cnyckaHe o Bwxe 200 m (100 m): 2 (4)

d) 3a uanonseaHeTo cbrmacHo EN 15151-1: Us-
nonasaTe camo Bbxeta cbrnacHo EN 1891 unmn
EN 892 c anametnbp mexay 8,9 mmun 11,0 mm.

2. HAMUMEHOBAHUA HA YACTUTE

A: OTBOp C pe3ba 3a TpaiiHo 3aTBapsiHe, B: ByToH
3a otapsHe, C: Touka Ha 3akpenBaHe Ha npucno-
cobnenueto, D: Yun RFID, E: O603HaueHue,
F: Bapeiictaly noct, G: Naxopasiy oTBop 3a 3ak-
peneHus Kpait Ha BbxeTo, H: Maxoasiy oTeop 3a
Kpasi Ha CnupaloTo Bbxe, |: CnpayeH naned,
J: BbxeH kaHan

3. UHCTANALUMUA

YBeperte ce, Ye TO31 NPOAYKT € CbBMECTUM C OCTa-

HanuTe enemeHT! BbB BalleTo npunoxeHune u Cb-

OTBETCTBA Ha NPUIOXUMUTE 3aKOHOBY pasniopeadu.

a) MpaBUIHO MOCTaBsIHE Ha BLXETO B NPUCMOCO-
6reHneTo — Ypea npoBepka Ha (PYHKUMOHMpa-
HETO ce yBepeTe, Ye npucnocobnenneTo 6no-
KUpa, KoraTto [pbrHeTe 3akpeneHust kpan Ha
BbXETO.

b) YBeperte ce, Ye CTpaHWYHaTa NnoYa e HanbHO
3aTBopeHa (TpsibBa Aa ce Yye ABOMHO Lipaksa-
He, Beye He ce BIK/a YepBeHa MapkUpoBKa).

¢) HenpasunHo noctaBeHo B npucnocobneHneTo
BbXE.

d) 3a TpaiiHa MHCTanauus 3aBUHTETE NOABWKHA-
Ta CTPaHWUYHa NrioYa C NPUNOXEHUS BUHT.

4. ®YHKUUA HA NNOCTA

BHumMaHwve: BbB Bceku cnydaii Tpsioea aa obbp-

HeTe BHMMaHWe Ha TOBa, MO BCSKO BpeMe Ha

CrlycKaHeTo Mo BLXETO Aa KOHTponMpaTe C eAHa-

Ta pbka CMMPaLLOTO BbXe, KakTo W 3aaeiicTBa-

LS NOCT.

a) MpaBunHo obCnyxBaHe Ha nocTa Npu crycka-
HETO MO BLXETO. AKO 3aBbPTUTE NOCTa OKOMO
XOpU30HTanHaTa OC, TOBa akKTWUBMPa MaHUK
hyHKUMSATa Ha NPUCTIOCOBNEeHneTo 1 To Broku-
pa. CnupayHusIT naneL, Moxe OTHOBO Ja ce
[Aebrnokupa oT ABETe CTPaHy.

b) TpsibBa Aa ce yBepuTe, Ye Mo Bpeme Ha 06-
CIy)XXBAHETO € rapaHTMpaHo, Ye NOCTbT MoXe
cBo60o/AHO Aa ce ABMXM B LIENNS C1 AnanasoH
Ha ABWKEHME 1 He Moxe Aa 6bae GrokupaH ot
npensaTcTanal

¢) Buumanue! Mpu n3nonssaHeto Ha Npucnoco-
GreHneTo BUHAMM KOHTpONWpaiiTe ¢ eaHata
pbka cnupaLLoTo Bbxe!

d) Bb3MOXHM NO3MLMK Ha pbkaTa 3a KOHTponupa-
HO CycKaHe Mo BbXeTO.

5. AKTUBHO/MACUBHO U3MNON3BAHE

a) Ako Npu aKTUBHOTO CNyCKaHe No BbXeTO uckare
Aa NpunoxuTe TpueHe, 3a uenta 3agbiikuTen-
HO M3nonasaiite ABa kapabuHepa C pasnuieH
pasmep unu ase pasnuyHn TOYKN Ha 3akpensa-



He. AKo ce uanon3sar kapabuHepu ¢ nogobeH
pasmep, BLKETO MOXeE [1a Ce 3aKreLLy.

b) Ako Npn Nac1BHOTO CnyckaHe Mo BbXETO UCKa-
Te [la NPUMOXUTE TPUEHE, 3aKpeneTe kapatu-
Hepa 3a U3MeHsiHe Ha Mocokata KbM cbluara
TOYKa Ha 3aKpenBaHe, KakTo NpucnocobrneHne-
TO 3a cryckaHe Mo Bbxe. Ao kapabuHepbT 3a
13MeHsiHe Ha rocokaTa 6bae 3akadeH B kapa-
6uHepa 3a 3akpenBaHe Ha NPUCNOCOGNEHNETo
3a CnyckaHe Mo BbXe, BLKETO MOXE Aa ce 3a-
KreLm.

¢) He HaToBapBaiiTe Kpasi Ha CNMPaYHOTO BbXeE.

6. OCUIYPSAIBAHE HA BOOAYA

BuHary pbxTe civpalLoTo BbXe C efHaTa pbka.
Hartuckaiite cnupayHus nanew Hagony ¢ naneua,
camo 3a fAa ocBoboauTte Bbxe. BHumarwe! Mpu
BOJEHE M3MON3BaiiTe Camo AMHAMWUYHU BbXeTa
cbrnacHo EN 892 B nocoueHus agnanasoH Ha au-
ameTbpa.

7. BMHAMUYHU MPAHULIN HA HATOBAPBA-
HETO

Huikora He fonyckaiite oGpasyBaHe Ha NpoBUCHa-
N0 BbXe Mexay I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHMeTO W TO4KaTa Ha
3akpensaHe. BmecTo ToBa APBXKTE BLXETO KOMKOo-
TO € Bb3MOXHO No-06TerHato. Hukora He ce kau-
BailTe Hajl TouKaTa Ha 3aKpenBaHe, G KOSITO e
CBbP3aHO NpucnocobneHneTo. Bummarwe! B 6nu-
30CT 10 TO4KaTa Ha 3aKpenBaHe noeTata oT BbXe-
TO eHeprusa e Hal-marka, Taka ye B CJ'Iy‘-laPI Ha
najiaHe To Moxe Aa Gb/e NoBpeaeHo.

8. U3TOYHMLIM HA OMNACHOCT

a) He ponyckaiite HaToBapsaHe okono pbbose
Ha npucnocobneHneTo.

b) Bunaru ce npenopbyeat pukasuum. O6bpHeTe
BH/WMaH1Ee Ha TOBa, B NpUCMOcoGreHneTo aa
He nonaaart Kocu, NPBLCTU N o6rekno. BHu-
MaHwe! Mpy cnyckaHeTo Mo BbXe MeTanHuTe
4acTu MoraT Aia CTaHaT MHOTO ropeLLy.

9. KMTUMATUYHU N3UCKBAHUA
lopelwwmHara, CTyAbT, BnaraTa, 3anefssaHeTo,
MacnoTo 1 npaxra morat Aga enowar (byHKLlIIIOHM»

paHeto. Mpu pabotn npu cTya 1 BNara pefoBHO
nposepsiBaiTe hyHKLUMOHMPAHETO Ha NpUCNOco-
6neHneTo. BHUMaBaiTe npu M3NON3BaHeTo Ha
npucnocobnexHneto B GNK3OCT [0 ABUXELLM Cce
MalUMHU /MW eNeKTPUYECKN W3TOYHULM  Ha
OnacHoCT.

CPOK HA EKCMNJTOATALMA U NOAMAHA
CpoKbT Ha ekcnnoatauusi Ha npoaykta 3aBuch
OCHOBHO OT Bi1a 1 YeCTOTaTa Ha U3nonasaHe 1 oT
BbHLUHWTE BUsIHUSA. Crief u3Th4aHe Ha cpoka Ha
ynoTpeba, CbOTB. Halt-kbCHO Crea U3TU4aHe Ha
MaKCUMAasTHWS CPOK Ha eKcrrioatauusi, NpoayKTbT
TpsibBa Aa ce Gpakysa. MPOAYKTUTE OT XUMUYECKN
BnakHa (nonuamua, nonvectep, Dyneema®, apa-
mug, Vectran®), fopu u 6e3 aa ce 13nonsear, noa-
NeXaT Ha U3BECTHO CTapeeHe; CPOKLT UM Ha eKc-
nnoatauus 3aBWCK Hall-Bede OT cunara Ha
YNTPaBMOMNETOBOTO [TbYEHWE W OT OCTaHanuTe
KIMMaTU4HU Bb3AEHCTBIS, Ha KOWUTO Ca U3MOXe-
HU. Crea u3TuiaHe Ha cpoka Ha ynotpe6a, CbOTB.
Hall-KbCHO Cred U3TUYaHe Ha MakCUMAaIHUS CPOK
Ha ekcnnoarauusi, NPofAykTLT TpsibBa Aa ce Gpa-
KyBa.

MATEPUAN
AnymuHWii, HepbXxaaema cTomaHa, nnactmaca.

MAKCUMAIJIEH CPOK HA EKCMIOATALINA
Mpy onTMManHu ycriosusi Ha cbxpaHeHue n 6e3
nanonasaHe: 6e3 orpaHuyeHme.

MAKCUMANHA NPOOABLIMKUTENHOCT HA
W3NON3BAHE

Mpu npaBuUnHo n3norasaHe 6e3 BUAVMO N3HOCBA-
He 1 ONTUManHW ycnoBusA Ha CbXpaHeHue: 6e3
orpaHu4eHue.

Yecrata yl'lOTpeGa WU U3KNKYUTENHO BUCOKOTO
HaTOBapBaHE MOraT ChLECTBEHO Aa CKBCST CPO-
Ka Ha ekcnnoarauus.

3atoBa npeau ynotpeba nposepsiBaiiTe Npucrno-
COBMEHMETO 3a eBEHTYanH1 NoBpeav 1 3a npa-
BUNHO dDyHKL[MOHI/IpaHe. Ako e Hanuue HAKost OT
criepHuTe TOMKW, BeAHara GpakysaiTte npogykta
uro I'Ipe[:[al}'ITe Ha eKkcrnepT unu Ha npoussoauTens



3a MHCMEKUMS! /UM PEMOHT. (CIUCBKBLT He npe-

TeHaupa 3a U34epnaTenHocT):

- NPV CbMHEHWs1 N0 OTHOLLEHWE Ha BesonacHata
My ynotpeba;

- aKko ocTpu pbGoBE Gixa MOTMM Ja NOBPEASIT Bb-
XKETO UM Aia HapaHsT NoTpebuTens;

- aKo Ca Hanuue BbHLUHW NpU3HaLyW 3a rospeaa
(Hanp. NykHaTUHU, NNacTuiHa aecdopmauys);

-aKo MaTepuanbT € Kopoaupan B 3HauuTenHa
CTeneH WK € BNSi3bll B KOHTAKT C XUMUKanu;

- @Ko NOCTBLT He Ce 3aTBaps Cam UMnu He ce 3aTsa-
psi pokpan;

- @Ko NPOAYKTLT € BUN U3MOXKEH Ha CUIMHO HaTo-
BapBaHe Mpy NagaHe WUNM Ha ronsMo YAapHO
HaToBapBaHe Nopaau niorieeHe npu naaaHe.

NPOBEPKA U IOKYMEHTALIUA

Mpu npodecuoHanHo u3nonasaHe MPOAYKTLT
TpsGBa PeAOBHO, Hal-Manko BEAHBX TOAULLHO,
[la Ce NpoBepsiBa OT MPOU3BOANUTENS, OT EKCMepT
UnK oT cepTUdMLMpaHa Tectosa nabopaTtopus;
ako e Heobxoaumo, crep Toea Tpsibea fa ce n3-
BbPLUM TEXHNYECKO OBCNyXXBaHE UMK CbLLMAT Aa
ce 6pakysa. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce npoeepu n
YETNMBOCTTa Ha MPOAYKTOBOTO 0GO3HAYEHME.
MpoBepknTe 1 paBoTUTe MO TEXHUYECKOTO 06-
cnyxsaHe TpsibBa [ja ce AOKyMEHTVpaT nooTAen-
HO 3a Beeky npoaykT. TpsiGea Aa ce 3anuiue cnea-
HaTa MHOpMaLMs: NPOAYKTOBO 0GO3Ha4eHUe 1
HaMMeHOBaHWe Ha NPOAYKTa, UMe Ha NPOU3BOA-
Tens v iaHHW 33 KOHTAKT, €HO3HaYHa MAEHTUDU-
Kauusi, jaTa Ha NPOM3BOACTBO, AaTa Ha NoKymka,
[laTa Ha MbPBOTO W3Mon3BaHe, Aata Ha creaga-
Lata nnaHupaHa Nposepka, pesynrar ot Nposep-
Kata W NOAMMUC Ha OTFOBOPHUS ekcnepT. Moaxo-
Asuy obpasel e HamepuTe Ha www.edelrid.com
Mpu npodecroHanHo usnonasaxe nHdopmaums-
Ta OT TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba Tpsbea Aa
Ce NpefoCTaBM Ha BCekW Mon3sarten npeau ws-
nonasaHeTo.

CBbXPAHEHME, NOAABLPXXAHE B WU3MPAB-
HOCT U TPAHCMNOPTUPAHE
CBbXPAHEHUE
[a ce cbXxpaHsiBa Ha XnaiHo, CyXO 1 3aLLUTEHO OT
AHeBHa CBET/INHA MSACTO, U3BBLH KOHTeIZHepI/l 3a
TpaHcnopTupaHe. lNpeanoTapaTsaBaiiTe KOHTaKT C
N U CbXP: iTe 6e3 {HO HaTo-
BapBaHe.
NnoAAbPXAHE B U3NPABHOCT
MoumncTaalite 3aMbpceHUTe NMpPOAYKTU B Xrnagka
BOAA U 'V M3nnakeaiite Aobpe. CylueTe Ha cTanHa
Temnepatypa , HUKOra B CYLUUITHU Unv B 6nusoct
A0 oTONNUTENHN Tena! Hanuynute B TbproBckata
Mpexa ﬂeSMHmeKTaHTM Ha arnkoxonHa ocHoBa
(Hanp. usonponaHon) Morat Aa ce U3non3ear npu
Hyxaa. LUapHVIpI/lTe Ha MeTanHuTe enemeHTn
TpsiGBa PEIOBHO U Cref] NOYMCTBaHe Aa Ce CMas3-
BaT C HECbAbPXALLO KUCenuHa Macno nnu cpea-
CTBO Ha TedJJ'IOHOBa WU CUNUKOHOBA OCHOBA.
TPAHCMOPTUPAHE
Mazete npoaykTa OT XMMuUKanu, MpbCcoTusa u me-
XaHu4Ha noepefa. 3a Tasu Len Tpsbea fa ce u3-
non3ea npegnaseH 4yeBan unu cneyuanHu KOH-
TeIZHepI/I 3a CbXpaHeHuwe 1 TpaHcnopTupaHe.

NPOOYKTOBO OBO3HAYEHUE
Mpoussoauten: Mogen Ha EDELRID: MegaWatt
HaumeHoBaHue Ha npogykTa: Mpucnocobnexue
3a perynupaHe Ha BbXeTo, npucriocobnexne sa
cnyckaHe no BbXe 3a cnacutenHu pabotun, cnu-
payHo mpucnocobneHre W npucnocobnexve 3a
cnyckaHe no Bbxe CcbrmacHo EN 12841/C,
EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE Z359.4:
CTaHAapT C roavHa Ha ujaBaHe 1 03Ha4eHne Ha
™na

Homep Ha naptuaa

C€ 2777: VigeHTudmkaums Ha KOHTponupaims
opraH 3a npousBoacTBoto Ha JIMC (SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

[Ji] MpeaynpeauTenH1Te ykasaHns 1 HCTPYKLV-
uTe TpsGBa Aa ce NpoyeTar 1 Aa ce craseart

ks ITTT MM: FoguHa 1 MeceL Ha NPOU3BOACTBO
@9 YKa3aHusi 32 NPaBUMHOTO NOCTaBsHE Ha Bb-
XeTo



CraHpapt EN 12841-C:

+® pa ce M3MON3Ba CaMo C BbXe CbC CbpLEBIHa
1 BpoHsi cbrnacHo EN 1891

* Makc. HaToBapBaHe: Makc.150 kg

« lnanasoH Ha Anametbpa Ha BbxeTo: 10 mm <
@<11,8mm

* MaKC. HaToBapBaHe Mpu CracuTenHu padotu:
230 kg

* InanasoH Ha AuameTbpa Ha BLXETO 3a cnacu-
TenHu pabotn: 10 mm < & < 11,5 mm

CraHpapT EN 341:

*,2A": pbYHO 3afeiicTBaHO npucrocobnexve 3a
crnyckaHe no BbXe (Tun 2) oT Knac eHeprus npu
cnyckaHe no Bwxe Ao 7,5 x 10°J

+200 m: M3nutaHo 3a cryckaHe no Bbxe A0
200 meTpa HaBeoHBX

« T>-40 °C: ManonasaHe camo npw Temneparypa
Hag -40 °C

+ EDELRID Performance Static 11,0 mm: U3nons-
BaliTe camo C ToBa BbXe cbrnacHo EN 341

« [InanasoH Ha HaToBapBaHe, BKMKOHUTENHO 060-
pyasaHeTo: 30 — 120 kg

CraHpapt EN 15151-1/8:

« lnanasoH Ha AMameTbpa Ha BbxeTo: 8,9 mm <
@<11,0 mm

KATABATHPAZ KATA EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-1 KAI ANSI/ASSE Z2359.4

To Tpoidv auTd amoTeAei e§ApPTNUA PECWY ATOUI-
KNG TTPOCTACIAG YO TTPOCTACIa ATTO TITWOEIG ATTd
Uyog, kal Ba TIPETTEI va avTIoTOIXIZETal O€ éva GTo-
Ho. AuTég o1 0dnyieg Xpriong TTEPIEXOUV ONUAVTI-
KéG uTTodEielg. Mpiv aTéd Tn Xprion Tou TTPoidvVTog
TIPETTEI VA €XETE KATAVONOEI TO TIEPIEXOUEVO aAU-
TWV TWV UTTOdEIEWV. Ta £yypaga autd TTPETTEl Vo
SlaTiBevTal aTOV XPAOTN ATTO TOV UETATIWANTH OTN
YAWOOQ TNG XWPAg TTPoOopIcHoU Kal TTIPETTEl va

CTAHOAPT ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: Wanonasaii-
Te CamMo C BbXe CbC CbpLEBUHA U BPOHS Cb-
rnacHo EN 1891-A B nocoyeHuss avanasoH Ha
AnameTbpa Ha BLXKETO

+200 m: ManutaHo 3a cryckaHe Mo BbXe Hag
200 m HaBegHBX

* Makc. HaToBapBaHe: 59 - 141 kg

» MHorokpaTHo u3nonssaHe: Moxe fja ce U3nons-
Ba 3a MHOTOKPAaTHW MPOLIECU Ha CryckaHe Mo
BbXe

OEKNAPALUSA 3A CbOTBETCTBUE

C HacTtosiwoTo cpupma EDELRID GmbH & Co.
KG peknapvipa, Ye TO3n apTUKyn CbOTBETCTBA Ha
OCHOBHWTE U3NCKBAHWSA U Ha peneBaHTHUTe pas-
nopeabw Ha PernameHTa Ha EC 2016/425.
OpuruHanHaTta feknapauusi 3a CbOTBETCTBUE
MOXE [1a Ce U3TErNMN Ha CMEAHUS UHTEPHET NNHK:
http://www.edelrid.com/...

Hawwte NpoayKTu ce npoussexaar ¢ Mmakcuman-
Ha rpwxrMBoCT. Ako BbMNPEKN BCUYKO € Hanuue
NOBOA 32 NpaBOMepHa pekrnamauus, MonuMm aa
noco4ymnTe HoMepa Ha naptuaara.

3anassa ce NpaBOTO Ha TEXHU4YECKU MPOMEHN.

@uAdocovTal kab 6An Tn didpkeia Xpriong Hadi pe
Tov e€oTrAiopd. O TrapakaTw TTANPOYopiEg XPn-
ong eival ONUAVTIKEG yIa TNV opBr| Kal TIPOKTIKA
xpnon. Qot6c0, o€ Kapia TTEPITITWON Sev uTTo-
POUV VA QVTIKATOGTAGOUV TNV EUTTEIPIA, TNV ATOMI-
Kr} €UBUVN Kal TN YVWON OXETIKG PE TOUG KIVOUVOUG
TIou oxeTifovTal UE TNV OpeIBacia, TNV avappixnon
Kal TNV €pyaoia o€ UYog r o€ BABog kal Sev atmaA-
AGooouv aTré ToV ATOHIKE avaAauBavOUEVo Kiv-
Suvo. H xprion Tou emTpéTTeTal JOVO aTTé KATAPTI-
Ouéva Kal EPTTEIpa GTopa Iy WE TNV KaBodrynon Kai
TNV ETTOTITEIR TETOIWV ATOPWY. O XPAOTNG TTPETTEI



va €xel €TTiyvwaon 0TI N KAKr CWHATIKN 1) YuXoAo-
YIKI) KATAoTaoN €eYEipeEl KIVOUVOUG aopaAgiag o€
KAVOVIKEG OUVONKEG KOl O€ KATAOTAON €KTOKTNG
avaykng. Mpoaooxn: Kivduvog Bavdrou oe Tre-
pITITWON UN TAPNONG TWV 03NYIWV XprRong!

FENIKEZ YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAL

H opeiBacia, n avappixnon Kai n epyacia o€ Uyog
Kal BdBog ouvdéovtal oUXVA PE PN avTIANTITOUg
KIVOUVOUG AW EWTEPIKWV ETTIOPATEWV. Ta Adbn
Kall Ol aTTPOCELieg EVOEXETAI VO 0BNYOOUV OE GO-
Bapd atuyruarta, TpauuaTiopoUs 1 akéua Kal og
Bavato. Xe mepiTTTwon ouvduacuol autol Tou
TIPOIGVTOG e GAAa EEAPTANOTA UTTAPXE! KivOUVOG
aAAnAoTTepiopiool TNG ac@AAeiag xpriong. Xpn-
OILOTIOIEITE TO TTPOIOV pévVO OE OUVBUACUO HE
£EAPTAUAT PECWV ATOWIKAG TTPooTaadiag (MAI)
Tou @épouv T onfpavon CE yia Tnv TrpooTacia
£vavTl TIMWOEWV atmd Uyog. Av TpotroTroinBouv f
a@aipeBoUV AUBEVTIKA TUCTATIKA PEPN TOU TTPOIO-
VT0G, EVOEXETAI PE TOV TPOTIO QUTOV va TTEPIOPI-
aTolv ol 1816TNTEG ao@aAeiag. O eEoTTAIONOG dev
TIPETTEl VO TPOTTOTTOIEITAI WE KavEvav TPOTTO TToU
OSEV OUVIOTATAI YPATITWG OTTO TOV KATAOKEUAOTA 1
va TTpocappdleTal yia TNV TOTToBETNON TIPOCOE-
TwV e§apTNdTWY. MpIV KAl PETE TN XPrioN TO TTPO-
OV TTPETTEN Va EAEYXETAN YIa TUXOV {NHIEG. BeBaiw-
Beite yia TNV koA KaTdoTOON KAl TN OWOTH
Aermoupyia Tou e€oTTAIoOU. To TTPOIOV TTPETTEN val
QVTIKATAOTABOE! GUECA AV UTTAPXE! E0TW Kal N EAG-
XIOTN ap@IBoAia yia TNV ac@aAeia Xpriong Tou. Ze
TIEPITITWON KATAXPNONG f/kal e0@aAuévng xpn-
ang, 0 KATAOKEUAOTAG dev Pépel kapia eubuvn. H
€uBUVN Kal o Kivduvog BapUvouv ot KABe TTEPi-
TITWON TOUG XPAOTES f/Kal TOUG UTTEUBUVOUG Xpr-
ong. MNa ™ xprion auTtoU Tou TTPOIGVTOG GUVIGTOU-
Me va tnpolvTtal ETTITTAéOV Ol OXETIKOI €BVIKOI
kavoviopoi. Ta Tpoidvia MAIM éxouv eykpiBei
QTTOKAEIOTIKA YIO TNV a0QANIGT ATOHWY.

EIAIKEZ MAHPO®OPIEZ A TO MPOION,
EME=HMHZH EIKONQN

O XpAOTNG TTPETTEN TIPIV ATTO TN XPrON VO OpioEl
éva TrAaiolo diowaong, 1o otoio dlIacPaliCel 6Tl
&va dTopo TTou TTECEl VW XpnolpoTrolei To MAM

uTTopEi va dilacwBei dueoa, pe acPaleia Kal aTro-
TeAeopamkd. H aipnon otn Quvn oe OTATIKA
Béon uTopei va TTpokaAéael goBapous TPAUATI-
opolg éwg Kal Bavaro (Tpavpa avaptnong). H
OUOKEUN PTTOPET va uTTEPBEPUaVOET Kal va TTpoKa-
Aéoel gnuia aTo oxoivi edv n diadikaaia kataBaong
€ival TTOAU peydAn 1 oAU ypriyopn. O katafatr-
pag dev eival kKatdAANAog via xpAion wg cloTnua
QavakoTIg TITwong. KaBe Suvapikh katamévnon
£VOEXETAI VO TTIPOKAAETEI {NUIG OTO GXOIVi.

ZHMEIA ANAPTHZHZ

210 TTACioI0 TG AoPAAEIag ival oNEavTIKG va opi-
ZeTal n B€on Tou P€Cou avapTNONG ) Tou anpeiou
avapTNoNg Kai To €id0g TNG TTPOG EKTEAEON EpyaaTi-
ag, £T01 WOTE 0 KivOUvog EAEUBEPNG TITWIONG Kal TO
UYog TITWoNG va eAayiaToTrolouvTal 600 To duva-
Tév TTEPIOOSTEPO. MPOTOU XPNOIUOTIOINCETE €vVa
oUOTNUA AVAKOTIAG TITWOoNG, BeRalwBeiTe &TI KATW
aTré TOV XPrOTN UTTAPXE! ETTAPKAG SIABETINOG XW-
pog (ouvuTroAoyifovTal Kal TUXOV KATAOKEUEG).
Mpokeipévou va atropelyeTal TO UYPNAS PopTio Kal
ol TITWOEIG Ye TaAdvTwan, TTPETTEl yia Adyoug
ao@aAgiag Ta onueia avdptnong va Bpickovial
600 TO duvaTOV TTO KATOKOPUPA TTAVW OTTd TO
ac@aNiopévo aropo. To anueio avaptnong TTPETTEl
va Slapop@weei Kal va eTTIAEYEl pE TPOTTO WOTE
katé T oUvdeon pe 1o MAT va unv TTpokAnBouv
EMOPATEIG, Ol OTTOIEG EIVOUV TNV AVTOXA I PTTO-
pei va TTpokaAécouv ¢nuid oto MAT katd T didp-
Kelo NG XPnong. O1 aixunpég BKPEG, Ol TIPOESOXES
Kal Ol TTAPAHOPPWOEIG UTTOPOUV VO TTEPIOPITOUV
TNV avtoxr o€ emkivduvo Babud. O GKpeg kal ol
TIPOEEOXEG TTPETTEI, OTTOU QTTITEITA, VA KAAUTTTO-
vIal pe Ta kataAAnAa Bondntikd péoa. To onpueio
avapTNONG Kal Ta E§APTAATA OPTAVNG TTPETTEI vV
QVTEXOUV OTIG KATATIOVAOEIG TTOU QVAUEVOVTal OTN
SuouevéoTepn mOavA TTEPITITWON. AKOuN Kal o€
TEPITITWON XPAONG IHAVTWY OTTOoRECTAPA TITW-
ong (kard EN 355), Ta onyeia avaptnong TpETel
Vo PTTOpoUV VA avTaTToKpivovTal o€ SUvaun Tou-
Aaxiotov 12 kN, BAétre etriong EN 795. Ta onyeia
avaptnong kard ANSI/ ASSE Z359.4 trpémrel va
avratokpivovTal og Bapog TouAdxiotov 3100 Ibs
(4 duvapn 13,8 kN) fj va avTtigToixolv o€ évav ou-



vTeheoT | aopdAeiag 5:1, (61av Trpocdiopilovial
Kal €mTpoUVTal aTré appédio datopo). MTopei va
€TTIAEYET N XAUNASTEPN ATTO AUTEG TIG BUO TIUEG.

EN 12841-C (40 — 150 KG: 10,0 — 11,8 MM / 230
KG: 10,0 - 11,5 MM):

Aiatégeig Tou TUTToU C TrpoOpifovTal yia Kivnon
KaTé@ UAKOG VO oxoIvioU epyaaiag. Katd tnv ep-
yagoia o€ UYog, TIPETTEI va XpnolpoTrolodvTal Td-
via o€ OuvOUAOUG WE €vav QVOKOTITN TITWOoNG
KaBodnyoUpevou TUTIOU Katd EN 12841-A, o
otroiog Ba Trepvd o€ deUTEPO, aveEAPTNTO OXOIVI
ac@akiong. MpoopiCetal aTTOKAEIOTIKA yia Xprion
He oxovid katd EN 1891.

TUTI01I OXOIVILOV TTOU €X0UV eAeyXBei oTO TTAdiCIO
G moToTroinong kard EN 12841 Tutou C:

« EDELRID Performance Static 10,0 mm.
« EDELRID Performance Static 11,5 mm.
« EDELRID Bucco 11,8 mm.

O €£0TTAICPGG AVAPTNONG TTOU CUHHOPQPIVETAI E
10 TTpéTUTIO EN 341 TrpéTTel va £XEI TOUAGYKIOTOV
Hia améAngn oTo dkpo. Ta Gkpa Tou 0TTAIoHOU
avapTNoNg TTIOU CUUHOPPWVOVTAI E TO TIPOTUTIO
EN 341 xwpig ammoArgelg kai oTa 300 akpa TTPETTEN
va diaBETouv diatagn acpaleiag. Ta dkpa Tou £8o-
TTAIopoU avaptnong TPETTel va ac@alifovTal éva-
VTl aKouolag oAicBnong PEow Tou KataBathpa.
Oeppokpacia SOKIPAG TUPPWVA HE TO TIPOTUTIO
EN 341: -40°C ot ¢npég ouvBrikeg, -4°C o€ Uypég
Kol KPUEG OUVORKEG.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):
Zro TAaiolo Tou EN 341, o katafaTripag emTpéTTe-
Tal va XpnoigoTTolgiTal pévo yia Tn didowon aré-
Hwv. XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO AVTIGTOIXIGUEVO GXOI-
vi. MpooégTe WoTe n dladpopry KATappixNong va
Hnv TrepiExel euTTodIa. Na Siao@aAiZeTe TTavTa pia
eAeyxOpEVN KaTappPiXNan, KaBwg o EAeyXog HETA
atré TUXOV aTTWAEIa EAEYXOU PTTOPET Vo avakTnOei
HOvo pe duokohia. OTav n OUCKEUR TTOPAUEVEI
OTOV XWPO EPYATiOag AVAUETA O€ EMBEWPHOTEIG, Ba
TIPETTEI VA TTpooTaTEUETAN ATTO TIG TTEPIBAAAOVTIKEG
OUVOIKEG.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

AuT6G TToU £KTEAET TN BIBOWGON KOVTA GE KIVOUUEVQ
pnxavApara, Tnyég Kivouvou Adyw nAEeKTpIKOU
PeUHOTOG, QIXUNPEG OKMEG, TPAXIEG ETTIQAVEIES,
XNHIkéG kai og duopevr TrepIBaAAovTa, Ba TTpETTEl
va eival e§aIPETIKG TTPOoEKTIKGG. Katd Tnv katap-
pixnon Tpoo€gTe TTioNG va atmogelyeTe oTn dia-
Spopn KataRacng TryEG KIVOUVWY, OTIWG NAEKTPI-
KWV, BEPUIKWY, XNUIKWY Kal GAAou gidoug.

EN 15151-1 (8,9 — 11,0 MM):

Tomog 8 — Aidtagn yia TNV ac@AAIon Kal TNV Ka-
Tappixnon We KAeidwpa travikou. H dpdon gpeva-
piouaTog egapTdral ammé T SIAUETPO Kal Ta Xapa-
KTNPIoTIKG Tou oxovioU. Ma Tov Adyo autdv, o
XPNoTng Ba TTpéTTel va e§OIKEIWOE e TNV eTTIOPa-
on @pevapiopaTrog TPV aTmé KABe Xprion. XTo
TAaioio Tou EN 15151-1, n didragn @pevapiopa-
TOG TTPOOPICeTal yIa TN XPAON O€ opelaaia, avap-
pixnon A TTapéuoia dpacTnEIGTNTA.

1. MEPIOPIZMOZ THZ XPHZHZ

O karaBatipag @Bavel ota 6pia amédoong Tou

1AV BAEG OI TTAPAPETPOI XPNOIPOTIOIUVTal £WG TO

EMTPETTOPEVO PEYIOTO. YTTO OKpaieg GUVORKeS

autd pTTopEi va odnyfioel ot amwAela eAEyxou

Katd TNV Katappixnon f/kai o€ {nuid Tou axoiviol.

Oa TTPETTEN Va €I0TE TIPOCEKTIKOI Kal Vo AapBAvVETE

TTPGoBETA péTpa €@V XpeIGdeTal (aUgnon TNG avri-

oTaong o€ TpIPA, Heiwon Tng TaxuTnTag, dlaxwpl-

opé NG dladpopng Katappixnong oe HIKPOTEPT

TUAHAT  XPNOIUOTIOIWVTAG EVOIGUETEG OOPAAI-

oelg). Mpoooxn: H BIGUETPOG TWV GXOIVILV TTOU

SlaTiBevTal OTO EPTIOPIO UTTOPET VA OTTOKAIVEI £Wg

kai 0,2 mm arré TNV ovopaoTIKA TIA.

a) Na xprion katd EN 12841-C: H emtpemdpevn
MéyioTn TaxdTnTa Kal To 0POgG SIAPETPWY GXOI-
vioU egapTwvTal até 1o Bapog Tou xprioT. Ma
@oprtio >120 kg, T0 OxoIvVi Qpévou TIPETTEI va
QavaKaTeUOUVOE.

b) MNa xpAon kard EN 341-2A: Xpnaoigotroleite
arokAeioTiké To EDELRID Performance Static
11,0 mm pe Weblink. H péyiotn emtpemopevn
€VEPYEIQ KATAPPIXNONG avépxetal ota 7,5 x 108
J. To péyioTo emTpETTOPEVO UYOG KATapPiXNong



f/kal 0 péyioTog apiBpog dadoxIKWY Siadkaci-
WV Kartappixnong TIPETTEl va uTtoAoyiletal e
Tov ak6AouBo TUTTO: MEy. evépyeia kaTappixn-
ong (J) = Emmrayuvon Baputntag (g = 9,81 m/s?)
x Poprio (m[kg]) x "Ywog katappixnong (h[m]) x
ApIBudGs dladikaciwv Katappixnong (n).

¢) MNa xprion katd ANSI/ASSE Z359.4: Autég 0 Ka-
Taparipag mpoopifeTal yia eTTavaAapBavopevn
| TTOAATTAR XPAoN PE EVEPYEID KATAPPIXNONG
£wg 300.000 TT6dIa-AiBpeg (406.750 Joule). H
ETTIITPETIOHEVN EVEPYEIQ KATAPPIXNONG UTTOAOYi-
ZeTal oUWV PE T PEYIOTN EVEPYEIQ KaTaPPi-
xnong (E [ft. Ibs]) = Bapog (W([Ibs]) x Uyog katap-
pixnong  (H[ft) x apiBudg  dladikaciwv
Katappixnong (n). O PéyioTog apiBog Twv Siadi-
KOOIWV KaTappixnong egaptdral ammé Ta Sidpopa
Uyn Katappixnong kai 1o Bapog Tou XproTn.
Mapadeiypara:
ApIB6S SIadOYIKWY SIaSIKACILV KATappiXNong
pe 59 kg/130 Ibs kai Uyog katappixnong 200 m
(100 m): 3 (6)
ApIBGS SIaSOXIKWYV SIaSIKACILV KATappiXNong
pe 141 kg/310 Ibs Kot Uyog katappixnong 200 m
(100 m): 2 (4)

d) NMa xprion katd EN 15151-1: XpnoipoTolgite
atrokAeIoTIKG oxovid katd EN 1891 4 EN 892 pe
SIGpETPO PETAgU 8,9 mm kai 11,0 mm.

2. ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN

A: O pe oTreipwpa yia pévipo KAeiolpo, B: Kouprri
yia dvolyua, C: Znueio avaptnong TG OUOKEUNG,
D: RFID Chip, E: Zrjpavon, F: MoxAdg ammeAeubé-
pwong, G: Avolypa £€630U YIa To QVapTNHEVO GKPO
axoiviou, H: Avolypa €£630u yia TO AKPO OX0IVIOU
@pévovu, I: ‘EkkevTpo gpévou, J: KavaAi axoiviod

3. EFTKATAZTAZH

BeBaiwBeite 611 auTd TO TTPOIGV Eival cuppatd pe

Ta GAAa OTOIXEIQ OTNV EQAPUOYT OAG KAl OTI CUM-

HOPQWVETaI WE TIG I0XU0UTEG TTPOBAEWEIG TNG VO-

HoBeaiag.

a) ZwaoTr ToTToBETNAN TOU OXOIVIOU OTNn CUOKEUR
— AloogahioTe, kdvovtag SOKIPEG, 6T N Ou-
okeur ac@aAifeTal dtav TPABATE TO avapTnué-
VO GKpO Tou GX0IVIoU.

b) BeBaiwBeite 611 n TAEUpIKA TTAAKa gival TTAR-
PWG KAEIOTA (TTPETTEI VO KOUPTIWOEI BUO POPEG
Kal Va PNV QaiveTal Kavéva KOKKIVO anpéd).

c) AavBacopévn ToTTo8€TNaN TOU GX0IVIOU OTn GU-
OKEUR.

d) MNa ™ péviun eykardoTacn, o@igre TV KivnTh
TTAEUPIK TIAGKQ pE Tn oupTrepIAapBavopevn
Bida.

4. AEITOYPTIA TOY MOXAOY

Mpoooxn: Ze kABe TTEPITITWON TTPETTEI VA TTPOGE-
XETE WOTE, OE KABE XPOVIKG anueio TG KaTtappixn-
ong, va eAEYXETE PE TO €va XEPI TO OXOIVi PpEvou,
KaBWG Kail Tov HOXAG atreAeuBEpwang.

a) ZwaTég XEIPIoPSS Tou HoXAOU KaTé TNV KaTap-
pixnon. Otav oTpéPeTe TOoV POXAS YUpw OTIO
Tov opIfdvTio dgova, auTdg EVEPYOTTOIET TN Ael-
Toupyia TTavikoU TNG GUOKEUNG Kal QuTr ao@a-
Aige1. To ékkevTpO PpEVOU evepyoTToIEiTal Eava
atré Tig dU0 TTAEUPEG.

b) Mpémel va SiacgaAifetal 611 kartd T didpkeia
NG XPoNG, 0 MOXAGG UTTOPET Va KIVEITal EAEU-
Bepa oe 6An TNV TrEPIOXA Kivnorig Tou Kal va
unv TTapepTTodideTal atéd kavéva euTrédio!

c) Mpooox! Kard Tn xprion Tng OUOKEUNG, va
€NEYXETE TTAVTA TO OXOIVi PPEVOU pE TO Eva XEpI!

d) MBavég Béoeig xeploU yia eheyXdpevn Katappi-
xnon.

5. ENEPIHTIKH/MAOHTIKH XPHZH

a) Otav BéAete va e@apudoete TpIBA Katd TNV
EVEPYNTIKA KATAPPIXNON, XPNOIKOTIOIRCTE YIa
TOV OKOTIO auTév oTTwWodATIOTE BUO KAPauTTi-
VEP JIOPOPETIKWV HeEYEBWV 1 U0 SIaPOPETIKG
onueia avaptnong. Edv xpnaipotoinolv ka-
PAUTTIVEP TTAPOHOIWY HEYEBWIV, TO OXOIVi PTTO-
PEi VO JTTAOKOPIOTEI.

b) Otav BéAeTe va eQapu6oETe TPIBA KaTd TNV TTa-
OnTIKr KaTapPPIXNON, TTPOCAPTACTE TO KAPAUTTI-
vep avakarelBuvong oTo idlo onpeio avaptn-
ong pe Tov KarafBatipa. Edv 1o KapapTrivep
avakaTeubuvang TTPocapTnOEi 0To KapapTTivep
avdpTnong Tou kataBaripa, 1o OXoIvi PTTopEi
va PTTAOKAPIOTEL.



¢) Mnv emBapUveTe To Gkpo Tou KaAwdiou TTEdNONG.

6. AZQAAIZH ENIKEPAAHE

Kpardre mavta 10 oxoIvi @pévou pe To éva XEpL.
Matdre T0 €KKEVTPO PPEVOU PE TOV QVTIXEIPA POVO
yia va agrioete oxoivi. Mpoooxry! Kard tnv avap-
pixnon ETIKEPAANG XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEITTIKG
Suvapikd oxoivid katé EN 892, oTo dedopévo eu-
POG JIAPETPWV.

7. AYNAMIKA OPIA ®OPTIOY

Moté unv emTpETTETe va SnuioupyeiTal aAapdTnTta
TOU OX0IVIOU QVAESQ OTN CUCKEUR Kal TO onyeio
avaptnong. To oxoivi TTpéTTel va dlatnpeital 660 To
SuvaTov o Teviwpévo. MoTé pnv utrepPaivete To
onuEio avaptnong e To oTToio eival ouvOedePEVn
n ouokeun. Mpoooyr|! Kovtd aTo onueio avapt-
ang, N atroppOPNCN EVEPYEIAG TOU axoIVIoU gival n
€AAXIOTN, ETTOPEVWG OE TTEPITITWON TITWONG, EVOE-
XETaI va TIPOKANBEi {npId.

8. MHIEZ KINAYNQN

a) Mnv emTPETTETE TNV KATATIOVNON TNG CUOKEUNG
TIAVW aTTd OKPEG.

b) ZuoTrvetal va popdre Travta yavTia. Mpooégte
WoTe Ta paANid, Ta daxTUAa A Ta pouxa oag va
BpiokovTal o€ QMOOTACN OTIOG T OUCKEUN.
Mpoooxn! Ta peTaANKG pépn evdéxeTal va ge-
0TaB00V TTOAU KATA TNV KaTappixnon.

9. KAIMATIKEZ ANAITHZEIZ

H Bepudtnra, 10 YUXOG, N Uypasia, o axnuaT-
opog ayou, Ta AGdIa kal n okOvn evOEXETAl va
eTTNpedoouV apvnTika Tn Asiroupyia. Katd tnv ep-
yaoia og OUVORKEG YUXOUG Kal Uypaaciag, EAEYXETE
TOKTIKG TN Aeimoupyia Tng ouokeung. Mpoooxn
KQTA TN XPAGN TNG GUCKEUNG KOVTA O€ KIVOUUEVQ
HNXavApaTa f/kal TNyEG NAEKTPIKWY KIVEUVWY.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANTIKATAZTAZH

H dicipkeia wrig Tou TTPoidvTog eEapTdTal Kupiwg
até Tov TUTTO Kal Tn ouxveTnTa XPriong Kal atmé
£CWTEPIKEG eMOPAcElg. MeTd Tnv TrapéAeuon Tng
BIGPKEIAg XProNG, Kal To apydTePO 6TavV TTEPATE! N
HéyioTn didipkeia {wr\g Tou, To TIPOIGV Ba TTPETTEN Val

armooUpeTal atd T xenon. Ta TpoidvTa TTou eival
KATAOKEUAOMEVA OTTO XNUIKEG iveg (TToAuapidio,
TroAueaTépag, Dyneema®, apapidio, Vectran®)
UTTOKEIVTQI OE QUOIOAOYIKT) pBOopd Adyw TTOAQIGTN-
Tag aKOUA Kal XwPig va XpnalgoTrololvTal, Kai n
Siapkeia {wig Toug €§apTaTal KUPIWG OTd TNV
£vTaon g UTTEPILOOUG akTIVOBOAIG Kal aTrd KAI-
HaTIKEG ETIOPACEIG TOU TTEPIBAANOVTOG. MeTa TNV
TrapéAeuan Tng SIAPKEIag Xpriong, Kai To apyoTeEPo
otav epdaoel n péyioTn didpkela {wig Tou, T TTPo-
iov Ba TTpéTTel va atmooUpeTal aTrd T Xerion.

YAIKO

Ahloupivio, avogeidwTog xdAuBag, TTAAOTIKS.
METIZTH AIAPKEIA ZQHZ

Me BEATIOTEG OUVBIKEG OTTOBRKEUONG KAl XWPig
@Bopd: aTePIOPIOTA.

METIZTH AIAPKEIA XPHZHZ

Me opBn xprion, xwpig avTIAnTT @Bopd kal ot

BEATIOTEG GUVBKES ATTOBIKEUONG: ATTEPIOPIOTA.

H ouxvn xprion A n akpaia uwnAr katatrévnon

UTTOpPOUV va TTEPIOPITOUV GNUAVTIKE TN BIGPKEIQ

quic.

1" autév Tov Adyo, TTpIv aTtd TN XPron EAEYXETE TN

GUOKEUN yIa TUXOV {NUIEG KOl WG TTPOG TN AEIToup-

via TNG. Av dITTIOTWOETE KATI aTTO T TTAPAKATW,

QTTOCUPETE APECWS TO TTPOIGV aTTd TN XPEron Kal

TApadWaoTe To OE évav £10IKG 1} OTOV KATOOKEU-

OTR TIPOKEIPEVOU va TO eAEyEel Kau/f va To €TMI-

OKeudaoel. (n AioTa dev gival TTARPNG):

- AV UTTAPXOUV OpPIBOAIEG OXETIKA WE TN duvaTo-
TNTa aoparoug Xprong,

- Qv UTTAPXOUV aIXHUNPEG OKUEG TTOU PTTopoUV va
TIPOKAAEOOUV {NUIG OTO OXoIvi A va Tpaupari-
gouv Tov XproTn,

- Qv UTTAPXOUV €EWTEPIKG onuadia nuIdg (Tr.x.
PWYHES, TTAQOTIKN TTApapGpewon),

- av T0 UAIKO €xel DloBpwBei éviova 1 €xel €pBel ot
€TTAQN HE XNHIKEG OUTIEG,

-av 0 poxAdg dev KAeivel ammé pévog Tou i dev
KAEIVEl EVTEAWG,

- av 1o TTPoidv €xel UTTORANBEI o€ peydAo goprtio
TITWONG | O€ €VTOVN KATATIOVNON OTTO XTUTTHHO-
To AOyw TITWONG PE TAAGVTWOTN.



EAEMXOZ KAl TEKMHPIQZH

Av 1O TIPOidV XpnoIPOTIOIEITaI ETTAYYEAUATIKE, Ba
TIPETTEN Va EAEYXETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH, OTTO
€I10IKS i} aTTO ABEIODOTNUEVO (POPEX EAEYXOU TOKTI-
K@, aAA& TouAdIoTOV it opd Tov XPOvo, Kal av
XpeladeTal, va UTToBAAETal O CoUVTAPNON i va
atroppitrtetal. Kard tn Siadikacia auth TTpETel
€TTiong va eAéyxeTal av gival euavayvwaoTn n on-
pavon Tou TrpoidvTog. O1 EAEyXO!l Kal Ol EPYATiEg
OUVTAPNONG TIPETTEI VO KATAYPAPOVTAl EEXWPIOTA
yia KGO TTpoidv. O1 akGAouBeg TTANPOPOPIES TTPE-
TIEl va KaTaypd@ovTal: ZAPAvOn Kal EPTIOPIKA
ovoyacia Tou TIPOIGVTOG, GVOHO KOTAOKEUAOTH
Kal OTOIXEi ETTIKOIVWVIAG, HOVOCHUAVTA CTOIXEIal
avayvwpiong Tou TPOIGVTOG, NUEpopnvia kata-
OKEUNG Kal ayopag, Nepopnvia mpwig xprang,
NUEPOPNVI ETTOUEVOU TTPOYPAUHATIONEVOU EAEY-
XOU, TTépIopa Tou eAEyXOU Kal UTTOypa@r| Tou ap-
Ho6dIou €1d1koU. MTTopeiTe va BpeiTe éva kataAAnAo
uTredelypa oTn dielBuvan www.edelrid.com

Av 10 TIPOIGV XPNOIPOTTOIEITAI ETTAYYEAUQTIKA, O
TTANPOQPOPIEG TTOU TTEPIEXOVTQI OTIG TTOPOUCES
odnyieg xprong Ba TTPETTEN VA yVWOTOTIoIoUVTAl
o¢ kabe xproTn TTpIv aTd TN XPrion.

, ZYNTHPHZH KAl META®OPA

Na q;uAuccsml o€ dpooePO Kal §Npo XWpo Kal
TIPOCTATEUPEVO AT To NAIKS GwG 6Tav Bpioke-
Tal EKTOG TWV TTEPIEKTWYV PETAPOPAG. Na atmogeu-
YETQI N ETTAPH PE XNUIKEG OUTIES KAl VO ATTOBNKEU-
£T01 WPIG VO ugicTatal unxavikn kararrévnon.
ZYNTHPHZH

KaBapidete Ta Aepwpéva TrpoidvTa pe XANapd vepd Kal
ZETTAEVETE KAAQ. AQrVETE TIGVTO VO OTEYVIOOUV OF
Beppokpacia TEPIBAANOVTOG, TIOTE O OTEYVWTAPIO
Kovta oe BeppavtikG owpatal Av xpeidgeTal, pTTo-
pouv va xpnoipotroinBouv aTtroAupavTiké e Baon 1o
QAAKOOA (TT.X. I00TTPOTIAVOAN). O1 APBPWITEIG TWV HE-
TOMIKWY €§apTnUATWY Ba TTPETTEN Var AiTTaivovTal Ta-
KTIKG KOl JETA TOV KaBapIopo e AddI wpig o&éa ) pe
Kkdmolo péco pe Baon To PTFE 1) T oIAIK6vN.
META®OPA

MpooTaréyTe To TTPOIGV TG XNMIKEG ouaieg, pU-
TIOUG Kal unXavikég BAGBeg. Ma Tov okotré autév

TIPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAI TIPOGTATEUTIKY GOKOU-
Aa 1y €181KG BOKEIO aTTOBrKEUONG KAl HETAPOPAS.
ZHMANZH NPOIONTOX

KartaokeuaotAg: Movtého EDELRID: MegaWatt
Ovopacia poiévTog: Aidtagn pubuiong oxoiviou,
kataBatipag yia xpron ot didowan, diatagn gpe-
vapiouatog kai kataBatipag kard EN 12841/C,
EN 341/2A, EN15151-1/8, ANSI/ASSE Z359.4:
MpoTUTTO pE €TOG £KdOONG KAl OVOpaaia TUTTOU
Ap1Buég TTapTidag

(€ 2777: TauToTrOiNGN TOU KOIVOTTOINMEVOU OpYa-
viopoU, TTou TTapaKOAOUBEI TNV TTapaywyn Twv
MAT (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

[Ii] O1 TTpoeISoTToINTIKEG UTIOBEIEEIS Kal O 0BNYiEg
TpéTTel va dlaBadovTal Kai va TnpouvTal

ks EEEE MM: "ETOG KQIl P{vaG KOTAOKEURG

@® YTodeiGelg yia TN OwoTH TOTIoBETNON Tou
axoiviol

Mpértutro EN 12841-C:
Xprion pévo pe axoivi TiTrou kernmantle Katé
EN 1891
« péyioTo @oprio: péy.150 kg
« EUpog diapétpwy oxoivios: 10 mm < & < 11,8
mm

* uéyioTo @oprio yia xprion ot didowaon: 230 kg

« EUpog Slapétpwy oxoiviou yia Xprion ot didow-
on:10mm<@<11,5mm

Mpértutro EN 341:

* 2A: Xg1poKivnTOg KATaRATAPAG (TUTTOG 2) KaTnyo-
piag evépyeiag karappixnong A éwg 7,5 x 10° J

« 200 m: EAeypévo yia Tnv Katappixnon éwg 200
HETPa GUVEXOUEVO

* T >-40°C: Xprjon ammokAeIoTIKG o€ Beppokpaaia
Tavw amo -40°C

« EDELRID Performance Static 11,0 mm: Xprion
QTTOKAEIOTIKA PE aUTO To GXO0IVi katd EN 341

« Epog poprtiou cuptrepiAapBavopévou Tou £€o-
TTAIopou: 30 — 120 kg

Mpértutro EN 15151-1/8:

* EUpog dlapéTpwy oxoviou: 8,9 mm < @<11,0 mm

MPOTYMNO ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN 1891, 10 mm < @ < 11,5 mm: Xprion aro-
KAEIOTIKG pe oxolvi TUTou kernmantle katd



EN 1891-A 1o dedopévo e0pog SIaUETPWY GXOI-
vioU

« 200 m: EAeypévo yia v karappixnon éwg 200
M OUVEXOHEVA

« MéyioTo goprio: 59 - 141 kg

« MoAAaTTAég xprioelg: MTTopei va XpnoipoTroinOei
yia TTOAAATTAEG Sladikaaieg Katappixnang

NAPRAVA ZA SPUSCANJE PO VRVI V SKLADU Z
EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1 IN ANSI/ASSE
2359.4

Ta izdelek je del osebne za$Citne opreme za zasCito pred
padcem iz visine in ga je treba dodeliti vsaki osebi pose-
bej. To navodilo za uporabo vsebuje pomembne napotke.
Preden pricnete z uporabo izdelka, morate prebrati in
razumeti vse napotke. Prodajalec mora navodila uporab-
niku predati v jeziku namembne drZzave. Tekom celotne
uporabe se navodila morajo nahajati pri opremi. Nasled-
nje informacije o uporabi sluzijo pravilni in namenski
uporabi. Vendar ne morejo nadomestiti izkusenj, lastne
odgovornosti in znanja o nevarnostih, pridobljenih v alpi-
nizmu, pri plezanju in delu na vi$ini in globini ter ne odve-
zujejo od odgovornosti za osebno tveganje. Uporaba je
dovoljena samo usposobljenim in izkuSenim osebam ali v
primeru, ko je zagotovljeno ustrezno vodstvo in nadzor.
Vsakemu uporabniku mora biti jasno, da slabo fizicno in
psihi¢no zdravstveno stanje pri normalnih okolis¢inah
predstavlja nujni primer in varnostno tveganje. Pozor:
Pri neupostevanju teh navodil za uporabo obstaja Zi-
vljenjska nevarnost!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI
Alpinizem, plezanje in delo na viini in globini je pogosto
povezano z nepredvidljivimi tveganji in nevarnostmi, ki so

AHAQZH ZYMMOP®QIHE

Me 710 Tapév, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAw-
VEI OTI TO TTPOIGV QUTO GUHHOPPWVETAI HE TIG BACT-
KEG ATTQITAOEIG Kal TOUG OXETIKOUG KAVOVEG TNG
odnyiag EE 2016/425.

MNa TNV TpwTéTUTIN dNAWGCN CUPPGPPWONG ava-
TpEETE OTOV TTAPAKATW OUVSECHO Internet: http://
www.edelrid.com/...

Ta TTPOoidVTa YOG KATaoKEUAdovTal WE TN WEYIOTN
empéAeia. QoT600, av TTap’ OAC AUTA EXETE TEKHN-
PIWHEVA TTAPATIOVA, GOG TITAPAKAAOUNE VO avapé-
PETE TOV apIBUS TTapTidAg.

Me v em@QUAGgN TEXVIKWY TPOTIOTIOINCEWV.

pogojeni z zunanjimi vplivi. Napake in neprevidnost lahko
povzrocijo hude nesrece, poskodbe ali celo smrt. Upora-
ba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroza var-
nost uporabe kombiniranih komponent. Za zascito pred
padci z viSine izdelek uporabljajte le z elementi osebne
zadCitne opreme, ki nosijo oznako CE. Ce originalne se-
stavne dele izdelka predelate ali odstranite, se lahko
ogrozajo tudi varnostne lastnosti izdelka. Opreme se ne
sme, Ce to proizvajalec izrecno ne priporoCa, spreminjati
ali prilagajati za names¢anje dodatnih delov. Pred upora-
bo in po njej preverite, ali je izdelek morebiti poskodo-
van. Zagotovite, da bo oprema pravilno delovala. Izdelek
je treba takoj izloGiti iz uporabe, Ce obstajajo najmanjsi
dvomi glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v primeru
zlorabe in/ali napacne uporabe izdelka ne prevzema
nobene odgovornosti. Odgovornost in tveganje sta v
vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Za
uporabo tega izdelka priporo¢amo, da upostevate ustre-
zne predpise, veljavne v drZavi uporabe. Izdelki osebne
za8Citne opreme so atestirani in se smejo uporabljati
samo za varovanje oseb.

INFORMACIJE, SPECIFIENE ZA IZDELEK TER RAZ-
LAGA SLIK

Pred uporabo opreme mora uporabnik dologiti resevalni
koncept, ki zagotavlja, da je mogoce osebo, ki pade v oseb-



no zadcitno opremo, takoj varno in ucinkovito resiti. Negib-
no visenje v pasu lahko ima za posledico teZje poskodbe ali
celo smrt (travma zaradi visenja). Naprava se lahko pregre-
je in poskoduje vrv, Ce je postopek spus¢anja po vrvi pre-
dolg ali prehiter. Naprava za spus€anje po vrvi ni primerna
za uporabo kot varovalni sistem. Vsaka dinamicna obreme-
nitev lahko vrv poskoduje.

TOCKE PRIPENJANJA

Zavarnost je odlocujoce, da se doloGijo poloZaj sredstva
za pripenjanje ali tocka pripetja ter vrsta dela, ki se bo
izvajalo, tako, da bosta nevarnost prostega padca in mo-
rebitna viSina padca po moZnosti ¢im manj$a. Preden
boste uporabili varovalni sistem, zagotovite, da je pod
uporabnikom na voljo dovolj prostora (vkljuéno s
kakrsnokoli nadgradnjo).

Da se pri padcu preprecijo visoke obremenitve in niha-
nje, morajo tocke pripetja za varovanje osebe leZati ved-
no po moznosti navpiéno nad zavarovano osebo. Toc¢ko
pripetja je treba dolociti in izbrati tako, da s povezavo z
osebno zasgitno opremo ne nastanejo vplivi, ki bi znizali
trdnost ali ki bi osebno za$¢itno opremo med uporabo
poskodovali. Ostri robovi, zarobki in stisnine lahko
trdnost moéno zmanj$ajo. Robove in zarobke je treba,
kjer je to potrebno, s primernimi pomagali prekriti. Tocka
za pripenjanje in sredstvo za pripenjanje morata v ne-
ugodnem primeru vzdrZati pricakovane obremenitve.
Tudi Ce uporabite tracni dusilec padca (po EN 355), mo-
rajo biti tocke pripetja tako doloGene, da lahko prevza-
mejo minimalno obremenitev pri padcu 12 kN; glejte tudi
EN 795. Tocke pripetja v skladu z ANSI/ ASSE 7359.4
morajo prevzeti najmanj 3100 lbs (ali 13,8 kN) in ustre-
zati varnostnemu faktorju 5:1 (Ce jih je doloCil strokov-
njak in ¢e jih le-ta nadzira); izberete lahko nato manjso
od obeh vrednosti.

EN 12841-C

(40 -150 KG: 10,0 - 1,8 MM/230 KG: 10,0 -11,5 MM):
Naprave tipa C so predvidene za premikanje vzdolZ de-
lovne vrvi. Pri delu na visini je vedno treba uporabiti te
vrvi skupaj z varnostno napravo v skladu z EN 12841-A,
ki je vodena po drugi neodvisni varnostni vrvi. Predvide-
no samo za uporabo z vrvmi v skladu z EN 1891.

Tipi vrvi, ki se preverijo v okviru certificiranja v skladu z
EN 12841 tip C:

* EDELRID Performance Static 10,0 mm.

* EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Oprema za obesanje, ki je skladna z EN 341, mora imeti
vsaj en konéni zakljucek. Konci opreme za obesanje, ki
50 skladni z EN 341 in nimajo zakljuckov na obeh koncih,
morajo imeti varnostno napravo. Konci opreme za obes-
anje morajo biti zavarovani pred nenamernim zdrsom
skozi spustno napravo.

Preskusna temperatura v skladu z EN 341: -40 °C v su-
hih pogojih, -4 °C v mokrih in hladnih pogojih.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

V skladu z EN 341 se sme napravo za spuscanje po vrvi
uporabljati samo za reSevanje oseb. Uporabite samo do-
deljeno vrv. Pazite, da na poti spus¢anja ni ovir. Vedno
zagotovite kontrolirano spuscanje po vrvi, ker je v primeru
izgube kontrole nadzor le stezka spet mogoce pridobiti.
Ce ostane naprava med ingpekcijami na delovnem mes-
tu, jo je treba zavarovati pred okoljskimi vplivi.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

ReSevalec naj v bliZini strojev, ki se premikajo, elektri¢nih
virov nevarnosti, ostrih robov, abrazivnih povrsin, kemika-
lij in grobega okolja postopa zelo pazljivo. Pri spuséanju
po vrvi je treba paziti tudi na vire nevarnosti, kot je elek-
triéno, termicéno, kemijsko ali drugo ogrozanje, ki se lahko
pojavi na poti spucanja.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):
Tip 8 - naprava za varovanje in spus¢anje z zaklopom v
primeru panike. Zavorni ucinek je odvisen od premera in
karakteristike vrvi. Zato se naj uporabnik pred vsako upo-
rabo dobro seznani z zavornim ucinkom. V smislu dolocb
EN 15151-1 je zavorna naprava predvidena za uporabo
pri gorskih portnih aktivnostih, plezanju ali podobnem.

1. OMEJITVE UPORABE

Naprava za spuscanje po vrvi doseZe svojo zmogljivo-
stno mejo, ko so vsi parametri izkoris¢eni pri dovoljenih
maksimalnih vrednostih. Pri ekstremnih pogojih lahko to
pri spus€anju po vrvi vodi do izgube nadzora in/ali po-
Skoduje vrv. Bodite pozorni in po potrebi dodatno ukre-
pajte (poviSajte odpornost proti trenju, zmanjsajte hit-
rost, porazdelite pot spusCanja z vmesnimi varovali v



kraj$e delne poti). Pozor: Premer standardnih vrvi lahko
odstopa do 0,2 mm od zahtevane vrednosti).

a) Za uporabo v skladu z EN 12841-C: Dopustna najvisja
hitrost in obmocje premera vrvi sta odvisna od teze
(mase) uporabnika. Pri bremenu >120 kg je treba za-
Vorno vrv preusmeriti.

b) Za uporabo v skladu z EN 341-2A: Uporabite izkljuéno
EDELRID Performance Static 11,0 mm s spojnikom.
Najvecja dopustna energija spu$¢anja po vrvi znasa
7,5 x 10° J. Najvecja dopustna visina spuséanja po vrvi
in/ali najvecje Stevilo spustov po vrvi je treba izraunati
znaslednjo enacbo: najvecja dopustna energija spusca-
nja po vrvi (J) = zemeljski pospesek (g = 9,81 m/s?) x
breme (m[kg]) x vi§ina spuscanja po vrvi (h[m]) x Stevi-
lo spustov po vrvi (n).

¢) Za uporabo v skladu z ANSI/ASSE 7359.4: Ta naprava
za spudCanje po vrvi je predvidena za ponovno ali
veckratno uporabo do energije spusCanja po vrvi
300.000 funtov na Gevelj (406.750 joulov). Dopustna
energija spus¢anja po vrvi je odvisna od najvecje
energije spus¢anja po vrvi (E [ft. Ibs]) = masa (W[Ibs])
x visina spuscanja po vrvi (H[ft]) x Stevilo spustov po
vrvi (n). Najvecje dopustno Stevilo spustov po vrvi je
odvisno od razliénih visin spus€anja in teZe (mase)
uporabnika. Primeri:

Stevilo zaporednih spustov po vrvi z 59 kg / 130 Ibs in
visino spuscanja po vrvi 200 m (100 m): 3 (6)

Stevilo zaporednih spustov po vrvi z 141 kg / 310 lbs
in vi§ino spuscanja po vrvi 200 m (100 m): 2 (4)

d) Za uporabo v skladu z EN 15151-1: Uporabljajte samo
vrvi v skladu z EN 1891 ali EN 892 s premerom med
8,9 mmin 11,0 mm.

2. POIMENOVANJE DELOV, KI SO OMENJENI V
BESEDILU

A: Navojna izvrtina za stalno zapiranje, B: Gumb za odpira-

nje, C: Tocka pripetja naprave, D: RFID-znamka, E: Ozna-

ka, F: Rocka za sproZitev, G: Vlagalna odprtina za pripeti

konec vrvi, H: Vlagalna odprtina za konec zavorne vrvi,

I: Zavorni nastavek, J: Kanal za vrv

3. NAMESTITEV
Zagotovite, da je ta izdelek pri uporabi zdruZljiv z drugimi
elementi in da ustreza zadevnim zakonskim dolo¢bam.

a) Pravilno vstavljanje vrvi v napravo preverite s testom
delovanja in se prepricajte, da je naprava zaklenjena,
tako da povlecete za pripet konec vrvi.

b) Zagotovite, da je stranska plos¢a docela zaklenjena
(klikniti je treba dva krat, da rdeca oznaka ni ve¢ vi-
dna).

c) Napacno vstavljena vrv v napravo.

d) Za stalno namestitev trdno pritrdite premikajoco se
stransko plosco s premicnimi vijaki.

4. DELOVANJE ROCKE

Pozor: V vsakem primeru je treba paziti na to, da pri
spuscanju po vrvi nenehno z eno roko kontrolirate rocko
Zza sproZitev.

a) Pravilno posluzevanje rocke pri spusanju po vrvi. Ce
rocko zavrtite okrog vodoravne osi, to aktivira funkcijo
panike naprave in napravo zaklene. Zavorni nastavek
lahko spet sprostite z dveh strani.

b) Treba je zagotoviti, da je med uporabo zagotovljeno,
da se rocka v svojem celem obmodju premikanja lah-
ko prosto premika in da je ovire ne morejo blokirati!

¢) Pozor! Pri uporabi naprave z eno roko nenehno kontro-
lirajte zavorno vrv!

d) Mogo¢i poloZaji roke za nadzirano spuséanje po vrvi.

5. AKTIVNA/PASIVNA UPORABA

a) Ce Zelite pri aktivnem spu$anju po vrvi povzrogiti
trenje, uporabite za to obvezno dve vponki (karabiner-
ja) razlignih velikosti ali dve razliéni togki pripetja. Ce
uporabljate vponke razliénih velikosti, se vrv lahko
vklene.

b) Ce Zelite pri pasivnem spusanju po vrvi povzrogiti
trenje, namestite preusmerjevalno vponko na isti tocki
pripetja kot napravo za spuséanje po vrvi. Ce preus-
merjevalno vponko obesite v vponko (karabiner) za
pripetje naprave za spu$canje po vrvi, se vrv lahko
vklene.

c) Ne obremenjujte konca zavornega kabla.

6. VAROVANJE VODILNEGA PLEZALCA

Zavorno vrv vedno trdno drZite z eno roko. Zavorni nasta-
vek pritisnite z palcem navzdol samo za izloGitev vrvi. Pozor!
Pri plezanju vodilnega plezalca uporabite izkljuéno dinamic-
ne vrvi v skladu z EN 892 v podanem obmogju premera.



7. DINAMICNE MEJE BREMEN

Nikdar ne dopustite, da bi se med uporabnikom in tocko
pripetja nahajala ohlapna vrv. Vrv drZte torej tako dobro
napeto, kolikor je mogoCe. Nikoli ne prestopajte tocke
pripetja, s katero je naprava povezana. Pozor! V bliZini
tocke pripetja je prevzem energije vrvi najniZji, tako da se
vrv v primeru padca lahko poskoduje.

8. VIRI NEVARNOSTI

a) Ne dopustite, da bi bili robovi naprave pod obremenit-
vijo.

b) Vedno se priporoGa nositi rokavice. Pazite, da lasje,
prsti ali obleka ne zaidejo v napravo. Pozor! Kovinski
deli se pri spu$€anju po vrvi lahko mo¢no segrejejo.

9. KLIMATSKE ZAHTEVE

Vro€ina, hlad, viaga, zmrzal, olje in prah lahko negativno
vplivajo na delovanje. Pri delu na hladnem ali vlagi redno
preverjajte delovanje naprave. Ravnajte zelo previdno pri
uporabi naprave v bliZini se premikajocih strojev in/ali
elektri¢nih virov nevarnosti.

ZIVLJEN)SKA DOBA IN MENJAVA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna od vrste in pogostosti
uporabe in od zunanjih vplivov. Po preteku dobe uporabe
o0z. najpozneje po preteku maksimalne Zivijenjske dobe
izdelek odstranite. 1z kemi¢nih viaken (poliamid, poli-
ester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) izdelani izdelki se
starajo tudi, Ce jih ne uporabljamo, na kar $e posebej
vplivajo ultravijoliéno sevanje ter drugi klimatski okoljski
pogoji. Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje po pre-
teku maksimalne Zivljenjske dobe izdelek odstranite.

MATERIAL
aluminij, nerjavno jeklo, umetna masa.

NAJDALJSA ZIVLJENJSKA DOBA
Pri optimalnih pogojih shranjevanja in brez znakov obra-
be: neomejeno.

NAJDALJSA DOBA UPORABE

Pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe in optimal-
nem shranjevanju: neomejeno.

Pogosta uporaba ali zelo visoke obremenitve lahko Zi-
vljenjsko dobo znatno skraj$ajo.

Zato izdelek pred uporabo preverite glede morebitnih
poskodb in pravilnega delovanja. Ce je ena izmed nas-
lednjih tock zadevna, potem izdelek takoj izloite iz upo-
rabe in ga posredujte strokovnjaku ali proizvajalcu v pre-
verjanje in/ali popravilo. (Seznam morda ni popoln):

- e obstajajo dvomi glede varne uporabe;

- Ce bi ostri robovi lahko poskodovali vrv ali uporabnika;

- &e so vidni zunanji znaki poskodb (npr. razpoke, plastic-
no preoblikovanje);

- e je material mo¢no porjavel ali priSel v stik s kemika-
lijami;

- Ce se rocka ne zapira ve¢ samodejno ali popolnoma;

- &e je bil izdelek izpostavljen obremenitvi pri padcu ali
mocnemu udarcu pri nihajoGem padcu.

PREVERJANJE IN DOKUMENTIRANJE

Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec,
strokovnjak ali pooblaséen presojevalni organ redno op-
ravljati preglede, vendar najmanj enkrat letno, in, Ce je
treba, nato opraviti vzdrZevanje. Pri tem je treba preveriti
tudi Citljivost oznacb na izdelku. Preverjanja in vzdrzeval-
na dela je treba za vsak izdelek posebej dokumentirati.
Naslednje informacije morajo pri tem biti zapisane: ozna-
ka in ime izdelka, ime proizvajalca in kontaktni podatki,
jasna identifikacija, datum proizvodnje, datum nakupa,
datum prve uporabe, datum naslednjega nacrtovanega
preverjanja, rezultat preverjanja in podpis odgovorne
strokovne osebe. Primeren vzorec najdete na spletni
strani www.edelrid.com

Pri uporabi v industrijske namene je treba informacije, ki
so v teh navodilih za uporabo, dati na voljo vsakemu upo-
rabniku.

SHRANJEVANJE, POPRAVILA IN TRANSPORT
SHRANJEVANJE

Skladis¢ite na hladnem, suhem in zunaj transportnih
posod zas¢iteno pred dnevno svetlobo. Preprecite stik s
kemikalijami in skladiscite izdelek tako, da ne bo mehan-
sko obremenjen.

CISCENJE

Umazane izdelke operite v topli vodi in jih nato dobro iz-
perite. Susite pri prostorski temperaturi, nikdar ne susite
v suilniku ali bliZini radiatorjev! Po potrebi uporabite v
trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, ki temeljijo na



alkoholu (izopropanol). Zglobe kovinskih delov je treba
redno mazati, po ¢is¢enju pa mazati z oljem brez kisline
ali sredstvom na osnovi PTFE ali silikona.

TRANSPORT

lzdelek zasgitite pred kemikalijami in mehanskimi po-
Skodbami. V ta namen uporabite zas¢itno vrecko ali po-
sebno shranjevalno ali transportno embalazo.

OZNAKA IZDELKA

Proizvajalec: EDELRID model: MegaWatt

Oznaka izdelka: nastavljalnik vrvi, naprava za spuscanje

po vrvi za reSevanje, zavorna naprava in naprava za

spuscanje po vrvi v skladu z EN 12841 /C, EN 341/2A,

EN15151-1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standard z letom

izdaje in oznako tipa

Stevilka SarZe

C€ 2777: Identifikacija navedenega organa za nadzira-

nje osebne za$citne opreme (SATRA Technology Europe

Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Irska)
Opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih

upostevati.

ket LLLL MM: Leto in mesec izdelave

@m® Navodila za pravilno vstavljanje vrvi

Standard EN 12841-C:

+ ® Uporabljajte samo z vrvjo z oplasenim jedrom v
skladu z EN 1891

* Najv. obremenitev: najv. 150 kg

* Premervrvi: 10mm<@<11,8 mm

* Najv. obremenitev pri reSevanju: 230 kg

* Premer vrvi za reSevanje: 10 mm < @ < 11,5 mm

Standard EN 341:
* ,2A“ ro¢no upravljalna naprava za spuscanje po vrvi
(tip 2) energije spus¢anja-razreda A do 7,5 x 10°)

* 200 m: Preverjeno za spuscanje po vrvi do 200 metrov
v enem kosu

* T >-40 °C: Uporaba izkljuéno pri temperaturi nad
-40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Uporabite
samo z vrvjo z oplaséenim jedrom v skladu z EN 341

+ Bremensko obmogje vkljuéno z opremo: 30 - 120 kg

Standard EN 15151-1/8:
* Premervrvi: 8,9 mm<@<11,0 mm

Standard ANSI/ASSE Z359.4:

«@EN1 891; 10 mm <@ < 11,5 mm: Uporabite izkljuc-
no z oplas¢enim jedrom v skladu z EN 1891-A v poda-
nem obmocju premera vrvi.

+ 200 m: Preverjeno za spuscanje po vrvi na poti ve¢ kot
200 metrov v enem kosu

* Najv. obremenitev: 59 - 141 kg

* Veckratna uporaba: Uporaba je dopustna za ve¢
spustov po vrvi.

JAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je
ta izdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi
predpisi EU-uredbe 2016/425.

lzvirnik izjave o skladnosti najdete na spodnji internetni
povezavi: http:/ /www.edelrid.com/...

Nasi izdelki so izdelani izjemno skrbno. Ce je reklamacija
kljub temu upraviéena, pri reklamiranju navedite tudi
Stevilko SarZe.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.



UREDA] ZA SPUSTANJE PREMA EN 341, EN 12841-C,
EN 15151-11 ASI/ASSE Z359.4

Ovaj proizvod dio je opreme za osobnu zastitu, sluzi za
zastitu od padova s visine i trebao bi biti dodijeljen jednoj
osobi. Ove upute za uporabu sadrZe vazne napomene.
Prije uporabe proizvoda korisnici moraju razumjeti sadr-
Zaj ovih uputa. Distributor mora ovu dokumentaciju kori-
sniku staviti na raspolaganje na jeziku odrediSne zemlje
te se dokumentacija mora Cuvati kod opreme tijekom
Citavog vijeka uporabe. Sljedeée upute za uporabu vazne
su za prikladnu i praktiénu uporabu. No one ne mogu
nikad zamijeniti iskustvo, vlastitu odgovornost i znanje o
opasnostima koje se javljaju kod planinarenja, penjanja i
radova na visini i u dubini te ne oslobadaju od osobne
odgovornosti za rizike. Uporaba je namijenjena samo
obucenim i iskusnim osobama ili uz odgovarajuéu obuku
i nadzor. Svakom korisniku mora biti jasno da je lose fi-
zicko ili mentalno zdravlje sigurnosni rizik u normalnim
okolnostima i u hitnim sluCajevima. Pozor: U sluaju
nepridrZavanja ovih uputa za uporabu postoji Zivotna
opasnost!

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Planinarenje, penjanje i rad na visini i dubini ¢esto su
povezani s nevidljivim rizicima i opasnostima zbog vanj-
skih utjecaja. Pogreske i nepaznja mogu prouzroGiti tes-
ke nesrece, ozljede ili Gak i smrt. Kod kombinacije ovog
proizvoda s drugim sastavnim dijelovima postoji opa-
snost od medusobnog negativnog utjecaja na sigurnost
uporabe. Proizvod upotrebljavajte samo zajedno sa sa-
stavnim dijelovima osobnih zastitnih sredstava s CE
oznakom za zastitu od padova s visine. Mijenjanjem ili
uklanjanjem originalnih - sastavnih dijelova proizvoda
mogu se ograniciti sigurnosna svojstva. Oprema se ni u
kojem slu¢aju ne smije mijenjati ili prilagodavati radi pri-
Evrscivanja dodatnih dijelova ako to proizvodac nije pi-
smeno preporucio. Prije i poslije uporabe mora se pro-
vjeriti da proizvod nema eventualnih ostecenja.
Osigurajte ispravnost i pravilno funkcioniranje opreme.
Proizvod treba smjesta izdvojiti ako u vezi sa njegovom
sigurno$cu uporabe postoje i najmanje sumnje. Proizvo-
dac se oslobada od svake odgovornosti u slucaju zloupo-

rabe i/ili pogresne uporabe. Odgovornost i rizik u svim
sluGajevima nose korisnici odnosno odgovorne osobe.
Za uporabu ovog proizvoda preporu¢ujemo da se pridr-
Zavate i odgovarajucih nacionalnih pravila. Proizvodi za
osobna zastitna sredstva odobreni su isklju¢ivo za osigu-
ravanje osoba.

INFORMACIJE SPECIFIENE ZA PROIZVOD, OBJASNJ-
ENJA ILUSTRACIJA

Prije uporabe opreme korisnici moraju dogovoriti kon-
cept spasavanja koji osigurava da se osoba koja padne u
osobnu zastitnu opremu moZe odmah, sigurno i uginkovi-
to spasiti. Nepomiéno vjeenje u pojasu moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili Gak smrti (trauma od vje3enja). Uredaj
se moZe pregrijati i oStetiti uZe ako je proces spustanja
predug ili prebrz. Uredaj za spustanje nije prikladan za
uporabu kao sustava za zaustavljanje pada. Svako dina-
micko optereéenje moZe oStetiti uZe.

TOCKE PRICVRSCIVANJA

Za sigurnost je kljuéno odrediti poloZaj za sredstvo pri-
Cvrscivanja ili tocku pricvricivanja kao i vrstu posla koji
e se obavljati, kako bi se opasnost od slobodnog pada i
moguca visina pada maksimalno smanjili. Prije uporabe
uredaja za zaustavljanje pada, provjerite ima li dovoljno
prostora ispod korisnika (ukljuCujuéi sve konstrukcije).
Kako bi se izbjeglo veliko opterecenje i padovi s njiha-
njem, tocka pricvré¢ivanja u svrhu osiguranja uvijek
mora biti smjestena koliko je god moguce okomito iznad
osigurane osobe. Tocka pri¢vricivanja mora biti projekti-
rana i odabrana tako da priklju¢ak na osobnu zastitnu
opremu ne uzrokuje nikakve utjecaje koji smanjuju ¢vr-
stocu ili oStecuju osobnu zastitnu opremu tijekom upora-
be. Ostri rubovi, neravnine i pritisci mogu opasno smanji-
ti Gvrstocu. Rubovi i neravnine moraju, gdje je potrebno,
biti prekriveni odgovarajuéim pomocnim sredstvima.
Tocka pricvrséivanja i sredstvo pricvrs¢ivanja moraju iz-
drzati o€ekivana opterecenja u najnepovoljnijem slucaju.
Cak i kad se koriste usporivaci pada (prema EN 355),
tocke pricvréivanja moraju moci podnijeti silu od najma-
nje 12 kN, vidi takoder EN 795. Tocke pricvrééivanja
prema standardu ANSI/ASSE 7359.4 moraju izdrzati
najmanje 3100 lbs (ili 13,8 kN) ili biti odgovarati sigurno-



snom faktoru 5 (ako ih odreduje i nadzire stru¢na osoba);
moZe se odabrati manja od te dvije vrijednosti.

EN 12841-C

(40-150KG: 10,0- 11,8 MM /230 KG: 10,0- 11,5 MM):
Uredaji tipa C namijenjeni su kretanju duZ radnog uZeta.
Prilikom rada na visini, oni se uvijek moraju koristiti za-
jedno s uredajem za zaustavljanje pada prema EN
12841-A, koji se vodi na drugom neovisnom sigurno-
snom uZetu. Namijenjeno samo za uporabu s uZadima
prema EN 1891.

Vrste uZadi koje su testirane u sklopu certifikacije prema
EN 12841 Tip C:

 EDELRID Performance Static 10,0 mm.

 EDELRID Performance Static 11,5 mm.

* EDELRID Bucco 11,8 mm.

Sredstva za noSenje prema EN 341 moraju imati najma-
nje jedan krajnji spoj. Krajevi sredstava za nosenje pre-
ma EN 341 bez obostranog krajnjeg spoja moraju imati
krajnje osiguranje. Krajevi sredstava za no$enje moraju
biti osigurani od nenamjernog proklizavanja kroz uredaj
za spustanje.

Temperatura ispitivanja prema EN 341: -40 °C u suhim
uvjetima, -4 °C u mokrim i hladnim uvjetima.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11,0 MM):

U kontekstu EN 341 uredaj za spustanje moZe se Koristi-
ti samo za spaSavanje ljudi. Koristite samo odgovarajuce
uZe. Pazite na to da put spustanja ne sadrzi nikakve pre-
preke. Uvijek osigurajte kontrolirano spustanje, jer je
tesko ponovno uspostaviti kontrolu nakon $to se izgubi
kontrole. Ako uredaj ostane na radnom mjestu izmedu
pregleda, mora biti zasticen od okolidnih utjecaja.

ANSI/ASSE Z359.4 (10,0 - 11,5 MM):

Osoba koja obavlja spasavanje treba biti oprezna u blizini
pokretnih strojeva, elektricnih izvora opasnosti, ostrih
rubova, abrazivnih povrsina, kemikalija i u teskim okruze-
njima. Prilikom spustanja na uZetu takoder pazite da
izbjegavate izvore opasnosti kao $to su elektricne, toplin-
ske, kemijske i druge opasnosti na putu spustanja.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):
Tip 8 - Uredaj za osiguravanje i spustanje s panik bra-
vom. Ucinak koCenja ovisi o promjeru i karakteristikama

uZeta. Stoga se korisnik treba upoznati s uginkom koce-
nja prije svake uporabe. U kontekstu EN 15151-1 uredaj
za kocenje namijenjen je za uporabu u planinskim spor-
tovima, penjanju ili sli¢no.

1. OGRANICENJA UPORABE

Uredaj za spustanje dostize svoju granicu uginka kada su
svi parametri iscrpljeni do dopustenog maksimuma. U
ekstremnim uvjetima to moZe dovesti do gubitka kontro-
le tijekom spustanja i/ili oStecenja uzeta. Obratite pa-
Znju i po potrebi poduzmite dodatne mjere (povecajte
otpor trenja, smanjite brzinu, podijelite put spustanja na
krace dijelove pomocu meduosiguraca). Pozor: Promjeri
komercijalno dostupnih uZadi mogu odstupati do 0,2 mm
od zadane vrijednosti.

a) Za uporabu prema EN 12841-C: Maksimalna dopuste-
na brzina i raspon promjera uZeta ovise o tezini (masi)
korisnika. Za opterecenje od >120 kg sajla za kocenje
mora biti zakrenuta.

b) Za uporabu prema EN 341-2A: Koristite isklju¢ivo
EDELRID Performance Static 11,0 mm sa zavrnom
spojkom. Maksimalna dopustena energija prilikom
spustanja je 7,5 x 106 J. Maksimalna dopustena visina
spustanja i/ili maksimalan broj uzastopnih operacija
spustanja mora se izracunati pomocu sljedece formu-
le: Maks. energija spustanja (J) = gravitacijsko ubrza-
nje (g = 9,81 m/s2) x opterecenje (m[kg]) x visina
spustanja (h[m]) x broj operacija spustanja (n).

¢) Za uporabu prema ANSI/ASSE 7359.4: Ovaj uredaj za
spustanje namijenjen je za ponovljenu ili viSestruku
uporabu do energije spustanja od 300.000 stopa funti
(406.750 dzula). Dopustena energija spustanja ovisi o
maksimalnoj energiji spustanja (E[ft.Ibs]) = masa (W[
bs]) x visina spustanja (H[ft]) x broj operacija spusta-
nja (n). Maksimalan broj dopustenih operacija spusta-
nja ovisi o razliCitim visinama spustanja i teZini (masi)
korisnika. Primjeri: Broj uzastopnih operacija spusta-
nja od 59 kg/130 Ibs s visinom spustanja od 200 m
(100 m): 3 (6) Broj uzastopnih operacija spustanja na
141 kg/310 Ibs i visini spustanja od 200 m (100 m):
2 (4)

d) Za uporabu prema EN 15151-1: Koristite iskljucivo
uzad prema EN 1891 ili EN 892 promjera izmedu
8,9 mmi 11,0 mm.



2. NAZIVI DIJELOVA

A: navojni otvor za trajno zatvaranje, B: gumb za otvara-
nje, C: tocka priévrs¢ivanja uredaja, D: RFID €ip, E: ozna-
ka, F: poluga za otpustanje, G: izlazni otvor za prikljugeni
kraj uZeta, H: izlazni otvor za kraj sajle za kocenje, I: koci-
oni zub, J: vodilica uzeta

3. INSTALACIJA

Mora se osigurati da je ovaj proizvod kompatibilan s dru-

gim elementima u vasoj primjeni i da je u skladu s rele-

vantnim zakonskim propisima.

a) Pravilno umetanje uZeta u uredaj - osigurajte testom
funkcije da je uredaj zaklju€an kada povucete pricvr-
Sceni kraj uzeta.

b) Provjerite je li bocna plo¢a potpuno zatvorena (mora
dvaput kliknuti, viSe nije vidljiva crvena oznaka).

) Nepravilno umetnuto uZe u uredaj.

d) Za trajnu instalaciju zategnite pomi¢nu bo¢nu plogu
priloZenim vijkom.

4. FUNKCIJA POLUGE

Pozor: U svakom slucaju, trebate paziti na to da se sajla

za koGenje kao i poluga za otpustanje provjeravaju jed-

nom rukom u svakom trenutku tijekom spustanja.

a) Ispravna uporaba poluge prilikom spustanja. Okreta-
nje poluge oko vodoravne osi aktivira panik funkciju
uredaja i zakljuGava je. KoGioni zub moZe se otpustiti s
dvije strane.

b) Mora se osigurati da je tijekom uporabe zajaméeno da
se poluga moZe slobodno kretati u cijelom rasponu
kretanja i da je ne mogu blokirati prepreke!

¢) Pozor! Prilikom uporabe uredaja uvijek provjerite sajlu
za kocenje jednom rukom!

d) Moguéi poloZaji ruku za kontrolirano spustanje uzetom.

5. AKTIVNA/PASIVNA UPORABA

a) Ako Zelite stvoriti trenje tijekom aktivnog spustanja,
obavezno upotrijebite dva karabinera razli¢itih veli¢ina
ili dvije razliGite tocke pricvrscivanja. Ako se koriste
karabineri slicne veliCine, uZe se moZe zaglaviti.

b) Ako Zelite stvoriti trenje tijekom pasivnog spustanja,
pricvrstite karabiner za odbijanje na istu tocku pricvr-
Scivanja kao i uredaj za spustanje. Ako je karabiner za
odbijanje zakacen za grani¢ni karabiner uredaja za
spustanje, uZe se moZe zaglaviti.

c) Nemojte opterecivati kraj sajle za koGenje.

6. OSIGURAVANJE U VODSTVU

Uvijek drZite sajlu za koCenje jednom rukom. Pritisnite
zub ko¢nice palcem samo prilikom izdavanja uZeta. Po-
zor! Koristite prilikom vodstva samo dinamicku uZad u
skladu s EN 892 u navedenom rasponu promjera.

7. DINAMICKA OGRANICENJA OPTERECENJA

Nikada ne dopustite da se izmedu uredaja i tocke pricvr-
S¢ivanja formira olabavljeno uZe. Umjesto toga, drZite
uZe $to je mogucde Evrice. Nikada ne prelazite tocku pri-
Cvrscivanja na koju je uredaj spojen. Pozor! U blizini
tocke pricvrs¢ivanja, apsorpcija energije uZeta je najniza,
tako da se moZe ostetiti u sluCaju pada.

8. IZVORI OPASNOSTI

a) Ne dopustite rubno opterecenje uredaja.

b) Rukavice se uvijek preporucuju. Pazite da u uredaj ne
dospiju kosa, prsti ili odjec¢a. Pozor! Metalni dijelovi
mogu se jako zagrijati prilikom spustanja.

9. KLIMATSKI ZAHTJEVI

Toplina, hladnoca, vlaga, smrzavanje, ulje i prasina mogu
utjecati na funkciju. Kada radite u hladnim i mokrim uvje-
tima, redovito provjeravajte funkciju uredaja. Oprez pri
uporabi uredaja u blizini pokretnih strojeva i/ili izvora
elektri¢ne opasnosti.

ZIVOTNI VIJEK | ZAMJENA

Vijek trajanja proizvoda ovisi uglavnom o vrsti i u¢estalo-
sti uporabe te vanjskim utjecajima. Nakon isteka raz-
doblja uporabe odnosno najkasnije nakon isteka maksi-
malnog vijeka trajanja, proizvod treba biti povucen iz
uporabe. Proizvodi od kemijskih vlakana (poliamid, polie-
ster, Dyneema®, aramid, Vectran®) podlozni su odrede-
nom starenju Cak i bez uporabe; njihov vijek trajanja pr-
venstveno ovisi o intenzitetu ultraljubiCastog zraCenja i
drugim klimatskim uvjetima kojima su izloZeni. Nakon
isteka razdoblja uporabe odnosno najkasnije nakon iste-
ka maksimalnog vijeka trajanja, proizvod treba biti povu-
Cen iz uporabe.

MATERIJAL
Aluminij, nehrdajuéi elik, plastika.



MAKSIMALNI ZIVOTNI VIJEK
U optimalnim uvjetima skladi$tenja i bez uporabe: neo-
graniéeno.

MAKSIMALNI VIJEK TRAJANJA

Kod pravilne uporabe bez znakova starenja i kod optimal-
nih uvjeta skladistenja: neogranic¢eno. Cestom upora-
bom ili ekstremno velikim optere¢enjem moZe se znacaj-
no smanijiti vijek trajanja. Stoga prije uporabe provjerite
ima li na uredaju mogucih ostecenja i provjerite isprav-
nost funkcije. Ako jedan od sljedecih uvjeta vrijedi, proi-
zvod treba odmah povuci iz uporabe i predati stru¢noj
osobi ili proizvodacu na inspekciju i/ili popravak. (popis
ne mora biti potpun):

- ako postoje sumnje u njegovu sigurnu upotrebljivost;

- ako odtri rubovi mogu oStetiti konop ili ozlijediti korisnike;

- ako su vidljivi vanjski znakovi ostecenja (npr. pukotine,
plasti¢na deformacija);

-ako je materijal jako korodirao ili je doSao u kontakt s
kemikalijama;

- ako se poluga ne zatvara automatski ili potpuno;

- ako je proizvod bio izloZen teSkom opterecenju padom
ili teSkom udarnom opterecenju kod pada ljuljanjem.

PROVJERA | DOKUMENTACIJA

Kod komercijalne uporabe proizvod se mora redovito
pregledavati, najmanje jednom godisnje od strane proi-
zvodaca, strucne osobe ili ovlastene inspekcijske sluzbe;
a ako je potrebno, nakon toga ga treba odrZavati ili povu-
¢i iz uporabe. Pritom se mora provijeriti i Citljivost oznake
proizvoda. Provjere i radovi odrZavanja moraju se poseb-
no dokumentirati za svaki proizvod. Sljedece informacije
moraju biti zabiljeZene: oznaka i naziv proizvoda, naziv
proizvodaca i podaci za kontakt, jedinstvena identifikaci-
ja, datum proizvodnje, datum kupnje, datum prve upora-
be, datum sljedece planirane provjere, rezultat provjere i
potpis odgovorne struéne osobe. Odgovarajuéi predio-
Zzak pronadi éete na www.edelrid.com

U slucaju komercijalne uporabe, informacije sadrZane u
ovim uputama za uporabu moraju biti dostupne svakom
korisniku prije uporabe.

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT
Cuvanje

DrZite na hladnom iizvan spremnika za transport zastice-
no od dnevnog svjetla. Sprijecite kontakt s kemikalijama
i Cuvajte bez izlaganja mehanickom optereéenju.
Odrzavanje

Onecis¢ene proizvode ocistite mlakom vodom i dobro is-
perite. Susite na sobnoj temperaturi, nikada u susilicama
za rublje ili u blizini radijatoral Ako je potrebno, mogu se
upotrijebiti komercijalno dostupna sredstva za dezinfekci-
ju na bazi alkohola (npr. izopropanol). Spojevi metalnih
dijelova moraju se redovito i nakon ¢iS¢enja podmazivati
uljem bez kiseline ili sredstvom na bazi PTFE-a ili silikona.
Transport

Proizvod treba zastititi od kemikalija, onecis¢enja ili me-
hanickog ostecenja. Za to bi se trebali upotrebljavati za-
stitna vrecica ili posebni spremnici za skladiStenje i
transport.

OZNAKA PROIZVODA

Proizvodac¢: EDELRID Model: Megavat

Oznaka proizvoda: Uredaj za podeSavanje uZeta, uredaj

za spustanje za spaSavanje, uredaj za koGenje i uredaj za

spustanje prema EN 12841/C, EN 341/2A, EN 15151-

1/8, ANSI/ASSE 7359.4: Standard s godinom izdavanja

i identifikacijskim brojem serije

(€ 2777: Identifikacija imenovanog tijela koje nadzire

proizvodnju osobne zastitne opreme (SATRA Technology

Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin

15, Irska)

[ Procitajte i pridrZavajte se oznaka upozorenja i uputa

ks YYYY MM: Godina i mjesec proizvodnje

@@ Napomene za pravilno postavljanje uZeta

Standard EN 12841-C:

« @ koristiti samo s jezgreno opletenim uzetom u skladu
sEN 1891

« Nazivni raspon opterecenja: maks. 40 - 150 kg

* Raspon promjera uZeta: 10 mm <@ < 11,8 mm

* maks. nominalno optere¢enje u operaciji spasavanja:
230 kg

* Raspon promjera uZeta za operaciju spasavanja: 10
mm<@<11,5mm

Standard EN 341:

* »2A«: ruéni uredaj za spustanje (tip 2) spustanje ener-
getskog razreda A do 7,5 x 106 )



* 200 m: Testirano za sputanje do 200 metara u jed-
nom komadu

* T>-40 °C: Koristite samo na temperaturi iznad -40 °C

* EDELRID Performance Static 11,0 mm: Koristite isklju-
¢ivo s ovim uZetom prema EN 341

« Nazivni raspon optereéenja ukljuéujuéi opremu: 30 -
120 k;

Standard EN 15151-1/8:

* Raspon promjera uZeta: 8,9 mm <@ < 11,0 mm

Standard ANSI/ASSE Z359.4:

« @EN 1891; 10 mm < @ < 11,5 mm: Koristite iskljuci-
Vo s jezgreno opletenim uZetom prema EN 1891-A u
navedenom rasponu promjera uZeta

« 200 m: Ispitano za spustanje preko 200 m u jednom
komadu

 maks. opteredenje: 59 - 141 kg

EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1 2 ANSI/ASSE
z359.401| HE St 7|
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 ViSestruka uporaba: MoZe se koristiti za viSestruke
operacije spustanja

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim poduzece EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da
ovaj proizvod odgovara temeljnim zahtjevima i relevan-
tnim propisima Uredbe EU 2016/425.

Original izjave o sukladnosti moZe se pronaci pod sljede-
¢om internetskom poveznicom: http://www.edelrid.
com/...

Nasi proizvodi izraduju se uz najvecu paznju. Ukoliko
unato¢ tome bude povoda za opravdanim prituzbama
molimo Vas da navedete broj SarZe.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EN 12841-C (40— 150 KG: 10.0—11.8 MM /230 KG:
10.0 - 11.5 MM):
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SI8ElE A0 512 olLAXIE 7.5 x 10° JRIL|
Ch {8 El= 2|ch 32 £0| W/EE 2|0) %
54 oy e g S—*"’ AF=3tod Al s
of grLich: 2Ich 3t oLXIV) = B 7t& T
(9 =9.81m/s?) x ors(m[kg]) X oP* kOI(h[m])
x 512 24 SH(n).

c) ANSI/ASSE 2359.40] 12 A8: O] 3tZ7|e
%|CH 300,000 ft-Ibs(406,750 Joule) 2| 52 of|Ld
X|g UrExioz wE ofaf M ALSSHE S M
E|R&LIEE 01951._ oP* OLAX|= 2|CH 5t
O[LARI(ELft. Ibs]) = EZH(WIlbs]) x 3l
(HIft)) x 5t 3t Hxn)E 7|8tez2 i’
S8 Elie Z|oH 5t B4 Sl = T
o| ol AF2Xto| X (Aol et chE L

ofl:
59 kg / 130 lbs 5 5t 2 01 200 m(100 m)ofl A
% 5t = 3(6)
141 kg / 310 Ibs A
M AL 5 Sl 2(4)
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AE 5 EHO0IEE ZLICH

4. BlHol 715

Zol 332 Bol= w4 o o2 ys 22
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SEY = ol Fohgol ol 25|x|
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2t E }7*7I9} SYst B72|X| ZRIEo
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SX 2T AL,
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HE EA

HIZAL ol2|= 2 & H7k2HE (MegaWatt)
MZH2: EN 12841/C, EN 341/2A, EN15151-
1/8, ANSIASSE 7359.4: &3l T (X 3 X|&
Ol fE 2 A%Y| X MUE 327 M|

C€2777: U2 E PPE it ZH = x| of #Ql(SA-

TRA Technology Europe Ltd, Bracetown Busi-

ness Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

A1 AR W RIAARE 9T =4

Lict

k1 YYYY MM: K= Qi@

e 20| HIE &g 93 RIA

T2 EN 12841-C:

+@ EN 18910] [}E 7 g0
ot BB At EAlR

« E|C) B3 Z‘.|EH 150 kg

Sifok &

&l(Kernmantel) 2L

cERI X\% 42]: 10 mm < @ < 11.8 mm

-3 59 A| Alh 515: 230 k

CTE HYE 2Z ZPG He: 10 mm < @

<11.5mm

T EN 341:

. 2A 512 olL4X|7} 2 7.5x 106 JRIA S 2 &
S 3tZ7I(%E 2

EN 341, EN 12841-C, EN 15151-1,
ANSI/ASSE Z359.4\C %47 % THE8

EHREBHASORTEH < LHOBAAR
BEO—PEWRIZDENTHY) . BANKH
INELOTY, AMRBAECHEELTE
BENRREATVET, ZRROEALCHL
DT, BIBFICEABEESH, TOXNREE
BIBDXENHNET, AELBRSE (RE
E)NFBABTI-HY—CRHIZEDELE

-200|m B Hoil £[cH 200 m7HX| #LE L8R

=gl

+T>-40 °C: -40 °C 0|4 9| 2 Tl MEF AL

« EDELRID H{EHA AEIE! 11.0 mm: EN 3
2 ol 2L 37 AL

« | X 55} Hel: 30 - 120 kg

T4 EN 15151-1/8:

cZ2I X HY:89mm<=@<11.0mm

EE ANSI/ASSE 2359.4:

410f|

(Kemmanlel) 2ok 7 APQ
200 m: Bt gdof| 200 m oIM 822 52
+ Z|CH 348: 59 - 14

~
ES

e

71804 Xﬂ" Euct. 2
gHo| X712 B2, Hix|

Y. ABGHRROCANHEEC T, RRe—
BIRBLTHBLVTILKEEV, UTOEAICH
IHEBBEG, ARREBYH OMRNICHE
A32LHICEERENTY, LAL, BB
RBEhEBEREIBL, OV II95/432Y,

ERPE TR TOEECHSBRICOVTO
BRYOAE, BCEEEBERADEOTER
<, HFVRAVEODWTHEAZREIDENT
BHUECA. FRROEAL, BRIRES
TERREESBACHLTIOA, FEFL4E



EENZBYBIBBEEBOEETOHFATE

hET, BENELEBPNEREN BEhEV

CECARREEATIE, BRBTHDAEL

CAPDSTREVARINBBEIL, EAE

BCBESEEV, I8 ARRFEHABOER

iﬁé?h&u%éxﬁﬁgﬁé$<ﬂﬁﬁ#
v o

RELOITER

B, OV 993143107, BRXPTREBICE
FRERICE, NBORENSEUD, Z<DBE
CThEBDASBVWIARY LRBAFVET, R
SIEFERAPTERICLY, BEAGEHCESE, €5
IS BOEERE B ARMA SV £ T, ZRBEM
OEREMHIEDETHEATDE, HMEERICKY
FEALOREMNBEDND BRI S ET, BFF
PEDFETOBECHEVICEIFEER, SICE
X—ONEDBARRESR (PPE) ORLBHE
DETEAL T LTV, RRUROMERDRN BUE
FLERBWAE NISBE, Chicky) REMEENE
BONBCENBHYET, BEENBETHRETS
DADEETYRET D X, BMBROBUT T
EHICEEIDCEERUFT, FRROFEHIE
ERRIC, RRCESBIEVAEZRBL IS
Vo RBRAEARRERRECH ), FRAEL<H
BET DL EMRRL TS TV, EALOZSMY
BATEHEDNDBEEICR, BESICRRERALT
<7EEV, HREOBRAPARIOERICLDEEIC
MLUTR, REZEFVABIEEEALVELA, L
P32HEE, ERERLEEFENEERTUA
VEESENDELET, ARBOEMICELT, &
BEOERLETID L EHRLET, PPERR
BEARERL L THOHIERENTVET,

ARBOFBMEICEHTDER. ROZHHA

PPETEFILHSNBETENREZNE, B
R, WENCBRTERLSIC, HAEEER
OERAFTICKB I T NERETIHBENS
WET. RLNERBELLEEEFHTHY TA
STWAE, BEEXHREERICOBANDBEA
HYET (YARYZIAVNFIX ), BET
BOT7OEANRIELYRIELNTDE,
EEANABRLTO—THFEEITDAEMENSHY
£Y, TERHBEEEHLSATAELTOEA
CEELTVWERA. WABRZBMFEENMD

B8, O—7ORBEBR BT HYE

°

WAL B
BEETORKRE ST ICEEROE TR/
RICBEDES LT A—UBFREFBALBZR
o, REEXOEREZRSCEHNRLATEEIC
BYEY, BEBIESATLAZEEBTBHIC, £
AEOTIC (HSWABENESD - ) BEYD
BVW+HBZHERRKLTILEEL,
BEFCRY FREEH<SHIC, BEAOR
FUBR, REBROVRELBBALCKLT
BICTERIRYEETETIAERYEEA, B
HIEOBRPJEICSH 122 Tk, PPEICEER
LELELBRERTONEESXT, HARKC
PPEQHBEBABVLSICBELET, HL
IV, #. ERCLVBENBEOICETS
BENBYET, TyIPHER, BYEMY
BTESHBENBYET, RANBRTTVH
—k. BROBEEZEELLARLCMAZENT
BHNERY A, EERE (EN 355%#)
ZEATRHETE, BIR12 KNOFELWZS
NBESICHMUBZRELEFhERYEEA
(EN 795¢88 )., (EMABNOHIAENT
NEREL., BERIZBEIL) ANSI/ASSE
7359 MR OB B, BRIK13.8 KNOTHEE
HERLRFRZLEHST (VWIThAEOERVSZR
RAEE ) ZXRRIDVENBHYVET,

EN 12841-C

(40-150KG: 10.0~11.8 MM/230KG: 10.0 ~ 11.5 MM):
2L T7COTRFEZ. O—TRVICRTIS L
HILEAETNET, BRI TOEXRTE, €54
FOMIL cREO—7 OBV IEEEHIEA
FE (EN 12841-A%HL ) E BT —EICTHRERE
FEALET, EN 1891CHEML EO—T%EA
FRRECBE2TVET,

EN 128418 4 7'C EHOFABMBEHOO—T
HEZLUTICRUET,

« EDELRID Performance Static 10.0 mm

« EDELRID Performance Static 11.5 mm

« EDELRID Bucco 11.8 mm

EN 341ICEBAE T2 MY TIFsRAR, da<es
—FORmBEEHERATVETAERY XL
Ao TIRICIRIBERIMOZVEN 341ICEET S



BYTHRENRKPICK, RERBEEHALT
hEBYERA, RYTHREDRKEEGE, T
BASHERLBEVWEBYESZRHILETDLHIC
BEENTUVEHhERYEEA,
EN341(CEEHLL 1o HERREE « S2IRIRAE 340°C,
SRRRES K FERRETIF-4C.

EN 341-2A (PERFORMANCE STATIC 11.0 MM):
EN 3SMOREEDEEICHEV T, THRHEOHR
BFEEFTE. ABRBIICREENTVET, £47
BEThO-—72fALTKEETL, BET
BI20-TRVCEENZVLSIOEELE
T METRPRFIMO-ILZEDBEVLS
CLES, —E, I hO-LEXR> &, #h#
ERSETONRBICRZBENBYET. &
BROSEICTREZFEEZCBEVLEEERCTS
BER. ARRROVEHISHRELET,

ANSI/ASSE Z359.4 (10.0 ~ 11.5 MM):

REEB TG, BBTOMM, SR ERR
R BAGIY D, ERE. RHOEET, &
EREBLEEARKATRBIOIRLET., BE
TRCHE>TE, O-7RVOBIN, &
. LENBBERRPZOMIRVEERTS
KSIEBLET,

EN 15151-1 (8.9~ 11.0 MM):

BA7 8 - NZV UBIEBEEREEL 1 BE
THH. FBERE. O—70BRPHERICEK?
TERYET, TOiLS, FAEEBEXTE
AR HBNRERRBIDLEN BV ET. EN
15151-1DREEOEBICHSVT, HBBEOA
BEFERETE, BUXOYIITSAIUITIREL
REEThTVET,

1. BRAOHNEG IXTOREBEAIFALRE
BABBE, TRBEGFHIELLENERRE
nEY, MFEEREFMATE, BETEHICI
RO—LEXK> 1Y, O—7THABELLENTBC
EABYET, TOHE. BEBEIEXL, &
BCBUTHMIEXIE (ERIRFIOEA, TH
BEEOET, Mol e TREXECECHEXE
ZWE) ZB/LUEY, B mROO—-T TR,
BRO2mmETRIEAF BV ET,

a) EN 12841-CIZ BB T2 EADIBE - METR
OREFFEELO—7EEHE, FAED
hE (ER) CERENET, FEHN120 kg
Eﬁxé%Aw HBO-7T0EEZ2RET
PRENBHYET,

b) EN 341 2AL_2$#H%;1§E}¥N>*§A : %9 Web-
link (4 >2%—% ) {4EEDELRID  Perfor-
mance Static 11.0 mmZEAL T EE L,
BETEROFATEIXILF—RF7.5x10°JT
Y. BRABRTEHCEAERTRER (Y
FH)BUTOHERNTROShFT, &KX
TERIXLF— ()= EHMEE (9=9.81m/
(s’; x #E (mlkg]) x & TEESE (h[m]) x&°Y F&
n,

c) ANSI/ASSE Z359.4IC M I B EANBE : C
D T 2RI & K406,750 JO FTHEIXILF—%
THRYEL, FLREREEATEDLSIC
RIAEThTVET, BETROFAIRILY
—&, BAIRILF—(E)=ER W) x BTE
BH) xEY FHN)TROSNET, BAFE
THREH(EYFH) &, BTE#cI—Y
%mﬁii (BB ) ICK>TERRYET,

I E59 kg & B T BEE#200 m (100 m)D&AF T D
EHETHEESY : 36 (6H )
FE141 kgtl’éTEEE’QOO m (100 m)DOFHET
OEHETRELR : 28 (46 )

d)EN 15151-1IC ¥ L = EAOBE : BFEN
1891F 1= IEEN 892(C HEMLL 1ERB.9
m~11.0mmOO—-7%&EANZ &,

2. BEHDHRH

A REBEEAOXINR, B: BABMARE>Y. C
WffA. D:RFIDFY 7, E:®/@RRJ. F: U
—ALN—, G:EEMO—-70&EL A, H: %5
O—70&LA, H&HA, JO-TELE

3. REHE
CHEACBENICSVTARREMOBEERE
—BICERATEDCL, FLBENEREEZE
FLTVBZEERBLTIEZL,
a)0—72TFHB|ICELKEBLLEA - =
BIICHEET ARETV, Y RLEO—70
?gg;ﬁ%tTﬁ%ﬁDV7?%:téﬁ



b) B4 R7L—hARLICALUTVS C L &
BLET (ZEAFYEFNFLT, FWI—
INRABVRETEThER)ERA ),

c) O—7"Z THIRICER > TREL L4

d BROXDTABY A RTL—NEEHT,
LoAWERELET,

4. LIN—0#Ee

EE u#a%%Ae TRPGEECHEO—

ZTEVI)=ALN—2KFFTIAVMA-LTS

KSEBLTLSEEL,

a) BERTHOL/N—0ELWMRESE, L/
—ZBICHLETE, TREONZY VB
BEEAEBL, OYILET, 25N 54
BALEY—ATEETY,

b) BEICLY LN—0OBENFHIFShD AR

—HRL. EAPRLN—EXTAER
?éwtbtUﬁmtﬁ#ﬁé&5Ebi

O EBETEREOERLHL>TE, BICHBHO
—7EZRFTCAVRNO-ILTIHENHYE

Jo
m%ﬁ?ﬁ%mb<%ﬁ?bt®®$®mi(
—Bl)

5. BEBIN - ZBMZEA

a) RBNBZBRETRICSVTEREEPYLLV
LER, BFREEOEBRI2ENDATES
EESH, 2ONRBIMAUBEERALE
T BeRkEEOHTEFEFATRE, O
—THO2A D > TEHABL BB ARMEN S

WET,

b) EBHWEMETRTEREEBO L LVEE
&, O-70EEEEADHNDNTET %
THRECRAURNUBCRYSTET, T0
O-7EZRAANHTEFTETREONTES
B3 E, O— Tﬁvﬂﬁﬁﬁfﬁﬁ
BLIBEBAREMN B E

o7L—% 57— 7k®mLﬁEE#H&V1
LEEV,

6. U—RISAIVIDELA

HBO—7, BICAFTL2AWEELE
Yo O—7%BSTEEL G, HBHHLERE
THLET, 8 U—RISIIVILR,

ggENw2$M®74+EV7D—TEEHb

7. BNEEORR

BAIEE TRBEOHOO-THFRLTLEDE
BVWLSILEBLET, O—TRBUTALER 12
REICREET, TREASOO—THO2BH
ATLWAIRANEL Y EBWMIEIC, FAEN
RTRBYEEA, ZE : BAUBEOMHETE
O-—7TRIRTEZFENNREESBZDD
T, BERCO-7HARETIAEENHY T

°

8. R
QT%%EIJ/WﬁEthékUT<Lé

m¥ﬁ®$ﬁﬁﬁéﬁ%b¥? L JOE=NE N
KRB TREBICEZATNBEVKLS IOFREL
Y, FE  TREOEERIZLSERR
FEBLBRICBICENBYET,

9.EADRIRRM

R RRRE, BE. ki, s, BRICK
HROBElr BEbh2 AL &Y &

?OEOEEEﬁﬁvﬁmvbﬁﬁu\ﬂ%m

HWRCEENrZVAZEHNCRRL TS EE

W, BETOBBPEINERRROILETH

REFATHEER. BIEBLTIKEEV,

BROEHRUETHR

HREGRECEAOREPHEBEILCL>T, &
f%%m CRICK O TRBYEY, MAFHN
BELS, FLREELHBERORAFEHR

ZHBALS, RREBRML T EETV, {L2H
#(RUTIR, RUIATI, H4Z—X°,
TZEIR RONSY ) RHBRIEALELSTE

—EQEMABINET. HIC, RmAEs5E
N2ENROBEP T OMORIREMEL, LF
BERBROEFBREARENET, WAFHNIB
EFlS, FLREELHRFTORAFHE
BXIES, HBREBRALTLEE L,

&
TILE, ATVLRA, TIRAFVY



REFHORAFH
z%ﬁ&ﬁ%%#?ﬁ%%‘bt*ﬁm%@%% 3
|

BORT A 8

BYCEAL, BLRAZERNF <, R#EE
ZUTRESNIHEE  HIREL

SHERMER, FLIEHEEEF T TOEAICK
Y, MAFBAIELKBLIRCENBYET,
HRRECEACE?EIC, BESI VAN EH
N, ELKHETHLERALTLEEY,
UFO—2TEUTEESBE, B5LHA%
BAL, BEMEEFTLEREECRRILIE
BICHLET, (RREBRATZIHEAOH )
EEL. UFCREEhELRA,
-ERALOREUNBEENDEE
-HWIvoTO— 7#&@?5\¥tﬁﬁm%
HEEIZRBRIHDEE
an@%ﬁ.tdﬁﬁ@ﬂbﬁ (B, BHEZEE
E)NFRE5NDEE
iﬁt'%b\ﬂﬁﬁﬂ"&b RILREMACER
MEEMLTLE LBE

-k/\ AFEBNC, FLRIELCAFESBEVE

CHRAAESETER, FrEE) PREOR
ECEERBEEE LB

RERFRFIXVTF—2aY
BMXENTEAIZEAL, BEXE, ALK
., FLRERBTETh-RELBETRRERKET
LEIC—E, REL., BECBUTBERLE
ERELBThERYEEA, RELCHBVTE,
EWDTRBICHEMLETIRILOHFEEEER
TRIURENHYET, RECBEEXORR
B, RRCECBETHERIDIBEN Y E
T, TORBLFUATZRBLET, BER
T, RS, HEEORHCERE, BROR
BIEH, REFAR, BAB, EEAOR
3. EPREOREFEH, REMFR, RER
FENQEEXBTROEEE, XD URLICEIB
HEhTLVET. www.edelrid.com
BMXENTHEAIZES, RROBAIC, &
BRSAERCRBE N EREINTOERE
CRETIHBENFBYET.

1%:5:\ RF. W
&

RUERA B, BHERITCRHET, B2
ARBLANTICRELTSLEEV, RELD
EoTRICZERRE QEMER G, #ENEE
ﬁﬁ“#})ﬁ‘b’;b‘&ohbi’ﬁ

RF

ﬁnuéh’éﬁ»ﬁ‘té\iéb THIETFVTE
TV, TRTHBELET, KELBRBIZ LD
LEPEEARBBOAETOERE, BRI
BIT<EEV, BEILCHUT, mROT7ILI
—LREBH (VY TON/—LBE) ZER
TEFT, LEBIOKEBBFEHNIC, Tk
PR I(CEBMNH. PTFERSSVWE> U~
CREBHTEBLTISEETV,

#x

LFER, Fh, BENWES, SARRERE
LTLKEEY, CcOLHIC, REAHON-—PE
AORERVBEARTREEAL TLEE L,

HEBRTR

Bl3&% : EDELRID # = MegaWatt

BRE : O—7HBER. AoRBAO TS,

HIEEE. TSR (EN 12841/C, EN 341/2A,
EN15151-1/8, ANSI/ASSE Z359.4: RITH (&
KUHNIEE )

Oy &S

C€ 2777 : PPE RREEEZEEY D HERKEO
#5 ( SATRA Technology Europe Ltd, Brace-
town Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland )

[Iégﬁtt}“a'\$1§i#l =L, WAEEFLTL

B YYYY MM @ ( EEEAHT, B2HT ) RiEEA
@0 I—7E2ELKEBTHLHDEE

$1& EN 12841-C :
-@M\EEN18912§M®§E/L\)\UD TEER

< BATE : HA150 kg
cO—7&&HE : 10mmM=@=<11.8mm
« NI RBNE OB ARE : 230 kg
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EN 341-2A (%1428 ) BPERFORMANCE STA-
TIC 11,0 MM):
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£, NEAMTRNAR, BRATEN  ABHR
BHREER, ARABEEF TH , BRH—B%
BEREREERF., NEREEREZAGET
B, NEERPTZAREM,

ANSI/ASSE 2359.4 (10,0 - 11,5 MM):
SMBENARTERER DD, WRKHEFTT
HAEE, BABKIR, HRMNLA, BERMER
. CENFARTLORERM, BRTREN
E SR IR R HIARMBRR , MBS, B
E. t¥ERRIKR.

EN 15151-1 (8,9 - 11,0 MM):

KBTyp 8 - REZATEEM T M , FHED, #
PBRBARGUERER AR, Fit , FREA
B SEX BB MR AR T W ARIEFRA EN 15151-1
L EHBEBRATRLES, BERELUE

°

1. ERARS UAESHARRA L FERN , T
FREDELATHRIFPR  ARIHKAT T A REH I TR AT
KIBRARBRIAT, EEHL , LB RERH I
B (BSEEESD  BERE  TRERSNT
BB B KR ERR). EE: BBARNWER
TRESARAERZE0,2 mm.
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JINERE (g = 9,81 m/s?) x 7E (mlkg]) x TR
B (h[m]) x THRH (n)o

c) AR &R A ANSI/ASSE 7359.4: THEEET
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R (406.750 %£H), AFFHRERRETR
KT HERER (E [ft. Ibs]) = Iﬁﬁ(wubs])x'rl’én

B (HIft) x THERE (). AFRATHRBR
REFRNTREENEREER(RE).

0
EETHRBRER 59kg/ 130 Ibs , THEBE
3 200 m (100 m): 3 (6)
HEETHRAHMRER 141 kg/ 310 bs , THES
B8 200 m (100 m): 2 (4)

d) ERZEHRME EN 15151-1: R EN 1891 =
EZN BOFMHEARR , BRFE 89 mm E 11,0 mm
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EDELRID N
Achener Weg 66 E ﬂﬂm
C A

88316 Isny im Allgéu

Germany [IF : #1:']
Tel. +49 7562 981-0 E!“H&'
Fax +49 7562 981-100 ol -
mail@edelrid.de Please inspect and document
www.edelrid.com your PPE equipment!

EN 12841:2024/C, EN 341:2011/2A,EN 15151-1:2012/8 and ANSI/ASSE 7359.4:2013

0511 AUVA, Vienna Twin Towers, WienerbergstraBe 11, 1100 Wien, Austria

(Notifizierte Stelle, die fiir die Ausstellung der EU-Baumusterpriifbescheinigung des Produk-
tes zustandig ist / notified authority which is responsible for issuing the EU type-examinati-
on certificate of the product / organisme notifié compétent pour I'attestation d’examen UE
de type du produit)

PSA-Verordnung (EU) / PPE Regulation (EU) / EPI Réglement (UE) 2016/425
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IT: RACCOLTA CARTA
PT: CONTENTOR PARA PAPEL (AZUL)
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